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Section 1 Additional information

An expanded user manual is available online and contains more information.

ADANGER

Multiple hazards! More information is given in the individual sections of the expanded user manual

that are shown below.

» Configuration

» Operation

+ Calibration

* Maintenance

+ Troubleshooting

* Replacement part lists

Scan the QR codes that follow to go to the expanded user manual.

European languages

American and Asian languages

Section 2 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Table 1 General specifications

Specification

Details

Dimensions (W x H x D)

32.9x342x17.7cm (129x 13.5x7.01in.)

Enclosure

IP66 per IEC 60529 with the door closed and latched?

Shipping weight

4.1 kg (9 Ib) without bottles; 5.1 kg (11.2 Ib) with full bottles

Mounting Wall mount
Protection class I

Pollution degree 3

Electrical installation category | (indoors)

Power requirements

12 VDC, 400 mA maximum (supplied by the controller)

Operating temperature

51040 °C (41 to 104 °F)

Operating humidity

0 to 90% non-condensing relative humidity

Storage temperature

-40 1o 60 °C (-40 to 140 °F)

1 Drain holes closed with plugs for testing requirements.

English 3




Table 1 General specifications (continued)

Specification Details
Fittings Sample line: ¥-in. OD quick-connect fitting for plastic tubing
Drain lines: slip-on fitting for %2-in. ID soft plastic tubing
Indicator lights Analyzer status and measurement cycle
Certifications EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Warranty 1 year (EU: 2 years)

Table 2 Sample requirements

Specification | Details

Pressure 0.31 to 5.17 bar (4.5 to 75 psig) supplied to Y-strainer; 0.1 to 0.34 bar (1.5 to 5 psig) supplied to
analyzer
Flow rate 60 to 200 mL/min through the instrument (measured at analyzer drain)

Temperature |5 to 40 °C (41 to 104 °F)

Filtration Y-strainer with 40 mesh screen or higher

Table 3 Measurement specifications

Specification Details

Light source LED, measurement at 510 nm; 1 cm light pathlength

Measurement range | 10 to 5000 ppb (ug/L) total residual chlorine as Cl,

Measurement interval | 150 seconds

Accuracy +5% or +10 ppb from 0 to 4000 ppb (the larger value) as Cl,
+10% for higher than 4000 ppb as Cl,

Precision +3% or +5 ppb (the larger value) as Cl,

Limit of detection 8 ppb as Cl,

Calibration Factory calibration

Optional: 2-point user calibration with calibration standards in Calibration Verification Kit
(refer to the expanded user manual on the manufacturer's website.)

Reagent usage 0.5 L of buffer solution and 0.5 L of indicator solution in 31 days

Section 3 General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual unless otherwise required by
applicable law or contract between the parties. The manufacturer reserves the right to make changes
in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation. Revised editions
are found on the manufacturer's website.

3.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
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Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

3.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

3.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

3.1.3 EMC compliance

ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and may not provide adequate protection to
radio reception in such environments.

CE (EU)
The equipment meets the essential requirements of EMC Directive 2014/30/EU.
UKCA (UK)

The equipment meets the requirements of the Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:

Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:
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1. The equipment may not cause harmful interference.

2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.
4. Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.
5. Try combinations of the above.

3.2 Product overview

ADANGER

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
dialysis feed water for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to public
health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the user
of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of
malfunction of the instrument.

The Ultra Low Range CL17sc analyzer measures the total chlorine concentration in water in the
range of 10 to 5000 ppb (ug/L) at 150 second intervals. Figure 1 on page 245 gives an overview of
the analyzer.

Connect the analyzer to an SC Controller for power, operation, data collection, data transmission and
diagnostics. Refer to the SC Controller manual for an overview of the controller.

Note: More than one analyzer can be connected to an SC Controller if the controller has more than one digital SC
input connector.

3.2.1 Measurement cycle lights

The measurement cycle lights show the step of the measurement cycle being done. Refer to Table 4
on page 6.

Table 4 Measurement cycle lights

Lights on
) [ ] e
T o e
Je
Description | The cell is flushed with water. | The buffer solution and the indicator The sample is measured.
solution are added to the cell.

3.2.2 Analyzer status light

The analyzer status light changes from green to yellow when there is a warning (the analyzer
continues to operate). The analyzer status light changes to red when there is an error (all operations
stop). Refer to Table 5 on page 7.
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Table 5 Analyzer status light

Color | Description

Green | Normal operation

Yellow | The system needs attention to prevent a failure in the future. Measurements continue. To show the
warnings:

« SC4500 Controller—Select the yellow measurement screen or the small yellow arrow, or go to the
main menu and select Notifications > Warnings.

+ SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select DIAGNOSTICS > [select
analyzer] > WARNING LIST. m

Red The system needs immediate attention. Measurements have stopped. To show the errors:

» SC4500 Controller—Select the red measurement screen or the small red arrow, or go to the main
menu and select Notifications > Errors.

* SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select DIAGNOSTICS > [select
analyzer] > ERROR LIST.

3.3 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2 on page 247. If any items are
missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

3.4 Intended use

The Hach Ultra Low Range CL17sc is intended for use by water treatment professionals who need to
make sure that there is a consistently-low level of total chlorine in process water to prevent damage
to product quality, prevent equipment damage caused by chlorine exposure and/or make sure of
regulatory compliance.

Section 4 Installation

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

4.1 Installation guidelines

* The analyzer is supplied with a standpipe installation kit or a pressure regulator installation kit
(selected at the time of purchase) to control the inlet water pressure. Measure the inlet water
pressure in the sample line that connects to the Y-strainer assembly. Refer to Figure 4
on page 251, Figure 5 on page 256 or Figure 6 on page 260.

« Install the analyzer indoors in an environment with minimum vibration. Refer to the operating
temperature and humidity specifications in Specifications on page 3.

» Do not install the analyzer in direct sunlight because bright light interferes with the colorimetric
measurement. Do not install the analyzer near a heat source because heat can cause the
reagents to degrade.

» For standpipe installations, install the analyzer in a location with sufficient free space above the
analyzer for the standpipe mounting.

+ Install the analyzer near an open drain. Refer to the local regulatory agency for disposal
instructions.
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4.1.1 Sample requirements

The Y-strainer is a sufficient filter for finished drinking water applications. Other applications may require
additional filtration for correct instrument operation, e.g., a coarse filter before the Y-strainer or a fine filter after
the Y-strainer.

The water from the sample source(s) must agree with the specifications in Table 2 on page 4.

Keep the sample flow rate and operating temperature as constant as possible for best performance.
A flow rate of 160 (+ 40) mL/minute is recommended for best performance.

4.1.2 Sample line guidelines

Select a good, representative sampling point for the best instrument performance. The sample must
be representative of the entire system.

To prevent erratic readings:

» Collect samples from locations that are sufficiently distant from points of chemical additions to the
process stream.

* Make sure that the samples are sufficiently mixed.
* Make sure that all chemical reactions are complete.
+ Install the analyzer as near the sample source as possible (4.6 m (15 ft) maximum).

4.1.3 Drain line guidelines

Incorrect installation of the external air break or drain lines can cause liquid to go back into the instrument and
cause damage.

* Make sure to install the external air break, which decreases condensation and possible corrosion
inside the analyzer. Refer to Figure 4 on page 251, Figure 5 on page 256 or Figure 6 on page 260.

* Make the drain lines as short as possible.
» Make sure that the drain lines have a constant slope down.
* Make sure that the drain lines do not have sharp bends and are not pinched.

» Make sure that the drain lines are not submerged in water. Air in the drain line is necessary for
correct flow.

4.2 Air purge (optional)

Air purge may be necessary if the analyzer is installed in a location with high humidity and/or fumes
that cause corrosion. The air purge keeps positive pressure in the instrument with dry and clean air.

Supply clean, dry instrument-quality air at 0.003 m3/minute (0.1 ft3/minute) at 20 psig maximum.
Refer to Figure 3 on page 249. The 3/g-inch quick-connect fitting and tubing is supplied by the user.

4.3 Icons used in illustrations

o k3 <

Manufacturer supplied parts User supplied parts Look
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O &

Do steps in reverse order Use fingers only Do not use tools

4.4 Mount and plumb the analyzer

Instrument performance is dependent on the correct installation and plumbing of the analyzer and
related components. Follow each installation step carefully. m

1. Select a sampling point location in the process stream that will pull a good, representative sample
for the analyzer. The water from the sample source must agree with the requirements in Table 2
on page 4. To prevent erratic readings:

» Make sure that the sample is collected far from locations where treatment chemicals are added

to the process water.

» Make sure that the sample stream is sufficiently mixed and that all chemical reactions are
complete before the sample is collected.

2. Select a location near the sampling point for the analyzer installation. Make sure that the tubing
length from the sampling point to the analyzer inlet is not more than 4.6 m (15 ft).

3. Attach the analyzer to a wall with four screws. Make sure that the analyzer is level.
Note: The user supplies the mounting hardware.

4. Attach the SC Controller to a wall, panel or pipe. Refer to the SC Controller documentation for
instructions.

5. Assemble the Y-strainer. Refer to the instructions on the packing list.

6. Use the 1-inch conduit clamp to mount the Y-strainer assembly. Make sure that the angled
bypass port points down. Make sure that the flow arrow on the Y-strainer points in the direction of
the sample flow towards the analyzer inlet.

7. Install the external air break on the analyzer. Refer to the instructions on the packing list.
8. Plumb the sample drain tubing to an open drain. Refer to Drain line guidelines on page 8.
9. Plumb the sample to the analyzer. Refer to the applicable section that follows:

* Installation with a standpipe—4.5—10 psi at Y-strainer inlet on page 9
« Installation with a standpipe—10-75 psi at Y-strainer inlet on page 10
« Installation with a pressure regulator on page 10

4.4.1 Installation with a standpipe—4.5-10 psi at Y-strainer inlet

Refer to Figure 4 on page 251 and the steps that follow to plumb the sample to the analyzer with a
standpipe for sample pressures of 31 to 69 kPa (4.5 to 10 psi). Measure the sample pressure at the
Y-strainer inlet.

1. Assemble the standpipe. Refer to the instructions on the packing list.

2. Use the smaller conduit clamp to mount the standpipe assembly above the top of the analyzer.
Make sure that the top of the standpipe is a minimum of 61 cm (24 in.) above the top of the
analyzer.

3. Install one end of the black sample bypass tubing to the bypass port of the Y-strainer. Push the
other end of the tubing behind the conduit clamp and then into the standpipe. Put 10—-13 cm
(4-5 in.) of the tubing in the top of the standpipe.

4. Assemble the grab sample assembly.

5. Install a piece of the black sample tubing to the Y-strainer outlet. Install the other end of the
tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.

6. Install a piece of the black sample tubing to the inlet port of the analyzer. Install the other end of
the tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.
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Cut a length of the sample drain tubing to plumb the bottom of the standpipe to an open drain.
Refer to Drain line guidelines on page 8.

Use the black tubing to connect the shut-off valve (in the closed position) on the Y-strainer inlet to
the sample source. Keep the shut-off valve on the Y-strainer inlet closed for now to prevent
flooding.

Go to Install the stir bar and tubing harness on page 10.

4.4.2 Installation with a standpipe—10-75 psi at Y-strainer inlet

Refer to Figure 5 on page 256 and the steps that follow to plumb the sample to the analyzer with a
standpipe for sample pressures of 69 to 517 kPa (10 to 75 psi). Measure the sample pressure at the
Y-strainer inlet.

1.
2,

Assemble the standpipe. Refer to the instructions on the packing list.

Use the smaller conduit clamp to mount the standpipe assembly above the top of the analyzer.
Make sure that the top of the standpipe is a minimum of 91 cm (36 in.) above the top of the
analyzer.

Assemble the grab sample assembly.

Install a piece of the black sample tubing to the standpipe fitting on the side near the bottom of
the standpipe. Install the other end of the tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.

Install a piece of the black sample tubing to the inlet port of the analyzer. Install the other end of
the tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.

Install a piece of the black sample tubing from the Y-strainer outlet to the bottom of the standpipe.

Cut a length of the sample drain tubing to plumb the drain port at the top of the standpipe to an
open drain. Refer to Drain line guidelines on page 8.

Use the black tubing to connect the shut-off valve (in the closed position) on the Y-strainer inlet to
the sample source. Keep the sample valve closed for now to prevent flooding.

Go to Install the stir bar and tubing harness on page 10.

4.4.3 Installation with a pressure regulator

Refer to Figure 6 on page 260 and the steps that follow to plumb the sample to the analyzer with a
pressure regulator.

1.

With the black tubing, connect the outlet port of the Y-strainer to the inlet port of the pressure
regulator.

Note: Make sure that the flow arrow on the regulator points in the direction of the sample flow towards the
analyzer inlet.

Assemble the grab sample assembly.

Install a piece of the black sample tubing to the outlet port of the pressure regulator. Install the
other end of the tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.

Install a piece of the black sample tubing to the inlet port of the analyzer. Install the other end of
the tubing to the tee fitting of the grab sample assembly.

With the black tubing, connect the shut-off valve on the Y-strainer bypass port to an open drain.

Note: The shut-off valve on the bypass port of the Y-strainer must be kept partially open for the pressure
regulator to operate correctly and to prevent leaks within the analyzer cabinet. At minimum, keep a trickle of
water flowing through the bypass tubing at all times when the analyzer operates.

Use the black tubing to connect the shut-off valve (in the closed position) on the Y-strainer inlet to
the sample source. Keep the sample valve closed for now to prevent flooding.

4.5 Install the stir bar and tubing harness

Refer to Figure 7 on page 263.
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4.6 Install the reagent bottles

ACAUTION

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

if Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective

Items to collect:

Personal protective equipment (refer to MSDS/SDS)
Indicator bottle

Buffer bottle

DPD compound bottle

Put on the personal protective equipment identified in the safety data sheets (MSDS/SDS).

Install the buffer bottle on the right side and the indicator bottle on the left side. Refer to Figure 8
on page 266.

Note: (Optional) Use the top of the analyzer as a shelf.

4.7 Set the sample flow to on

1.

2.

Close the shut-off valve at the Y-strainer inlet. Slowly open the upstream valve that supplies the
sample water to the Y-strainer inlet.

Make sure that there are no leaks at the plumbing connections. If there is a leak, push the tube
farther into the fitting or tighten the connection with a wrench.

For standpipe installations 10 psi or less, refer to Figure 4 on page 251 and do the steps that
follow:

a. Fully open the shut-off valve at the Y-strainer outlet.
b. Slowly open the shut-off valve at the Y-strainer inlet until a small stream of water comes out of
the standpipe drain tubing.

For standpipe installations 10 psi or more, refer to Figure 5 on page 256 and do the steps that
follow:

a. Fully open the shut-off valve at the Y-strainer outlet.

b. Slowly open the shut-off valve at the Y-strainer inlet.

c. Adjust the flow until water flows out of the standpipe drain tubing but does not flow out the top
of the standpipe.

For pressure regulator installations, refer to Figure 6 on page 260 and do the steps that follow:

a. Fully open the shut-off valves at the Y-strainer inlet and outlet.

b. Slowly open the shut-off valve at the Y-strainer bypass until a small stream of water comes
out of the Y-strainer bypass tubing. Refer to Figure 6 on page 260.

c. Adjust the pressure regulator until 10 to 34 kPa (1.5 to 5 psi) or 200500 mL/min is measured
at the analyzer inlet. Do not fully open the regulator.

Note: Use the pressure regulator to control the sample flow, not the shut-off valves.

Note: The quantity of fluid that flows through the bypass tubing changes the sample pressure and flow that
goes to the analyzer.
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4.8 Electrical installation

4.8.1 Connect the analyzer to the controller

standard assessment.

fif Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety

Connect the analyzer cable to a digital SC input connector of the SC Controller. Refer to Figure 9
on page 266.

Keep the connector cap to seal the connector opening in case the cable must be removed.

Note: Extension cables are available. Refer to the expanded user manual on the manufacturer's website. The
maximum cable length is 15 m (49 ft).

4.8.2 Connect the controller to power

Connect the controller to line power by hard-wiring in conduit or wiring to a power cord. Refer to the
controller documentation for instructions.

4.8.3 Connect external devices to the controller

Connect the controller relays, analog outputs, digital inputs or digital outputs to external devices as
necessary. Refer to the controller documentation for instructions.

4.9 Set up and prime the analyzer

Prime the analyzer to fill the tubing with reagents and to remove air from the tubing.

1. Start the prime process as follows:

» SC4500 Controller—Select the tile of the device, then select Device menu > Prime reagents
> OK.

* SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select SENSOR SETUP > [select
analyzer] > PRIME.
Note: If the SC200 controller does not recognize the analyzer is connected, do the steps that follow:

1. Push menu, then select TEST/MAINT > SCAN DEVICES.
2. When the sensor is found and installed, prime the analyzer again.
2. Wait for the prime sequence to finish. Make sure there are no leaks in the system.

4.10 Set the flow rate

The analyzer has a flow meter that measures the sample flow through the analyzer. Refer to Figure 1
on page 245. If possible, set the flow rate to 120 mL/min or more for the best analyzer performance.

1. Swipe left or right, or push the RIGHT arrow to show the flow rate on the display.

Sample flows through the analyzer only when the measurement cycle light 1 is on. When the
other measurement cycle lights are on, there is no sample flow and the flow rate shown is "---" (or
"—" on the SC4500 Controller). Refer to Table 4 on page 6 for descriptions of the measurement
cycle steps.
Note: To manually measure the flow rate through the analyzer, measure the flow rate at the analyzer drain
when the analyzer flushes the cell with water.

2. For standpipe installations, adjust the shut-off valve at the Y-strainer inlet to set the flow rate
between 60 and 200 mL/min when the analyzer flushes the cell with water.

3. For pressure regulator installations, adjust the pressure regulator to set the flow rate between
60 and 200 mL/min when the analyzer flushes the cell with water.

12 English



4.11 Install the latest software

Make sure that the SC Controller has the latest software installed. Use an SD card (SC200 and
SC1000 Controllers) or a USB drive (SC4500 Controller) to install the latest software on the SC
Controller.

Go to the product page for the applicable SC Controller on http://hach.com.

Click the "Resources" tab.

Scroll down to "Software/Firmware".

Click the link for the SC Controller software. m

Save the files to an SD card (SC200 and SC1000 Controllers) or a USB drive
(SC4500 Controller).

6. Install the files on the SC Controller. Refer to the software installation instructions supplied with
the software files.

a P en=
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Kapitel 1 Zusaétzliche Informationen

Ein erweitertes Benutzerhandbuch ist online verfligbar und enthalt zusatzliche Informationen.

AGEFAHR

Mehrere Gefahren! Weitere Informationen finden Sie in den jeweiligen Abschnitten des erweiterten
Benutzerhandbuchs, wie unten gezeigt.

+ Konfiguration

* Durchfiihrung einer Messung
+ Kalibrierung

* Wartung

* Fehlersuche und -behebung
» Ersatzteillisten

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum erweiterten Benutzerhandbuch zu gelangen.

Europaische Sprachen Amerikanische und asiatische Sprachen

Kapitel 2 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Tabelle 1 Allgemeine Technische Daten

Spezifikationen Details

Abmessungen (B x H x T) 32,9x34,2x 17,7 cm

Gehause IP66 gemaR IEC 60529 mit geschlossener und verriegelter Tiir!
Versandgewicht 4,1 kg ohne Flaschen; 5,1 kg mit vollen Flaschen

Montage Wandmontage

Schutzklasse 1

Verschmutzungsgrad 3

Elektrische Installationskategorie | | (Innenbereich)

Spannungsversorgung 12 V DC, max. 400 mA (wird vom Controller bereitgestellt)
Betriebstemperatur 5-40°C

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb 0 bis 90 % relative Feuchtigkeit (nicht kondensierend)
Lagerungstemperatur -40 bis 60 °C

1 Abflusslécher mit Abflussstopfen fiir Testanforderungen geschlossen.
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Tabelle 1 Allgemeine Technische Daten (fortgesetzt)

Spezifikationen Details

Anschlussstlicke Einlassleitung fiir Proben: %-Zoll AD fir Kunststoffschlauche mit
Schnellverschlusskupplung

Abflussleitungen: Aufsteckanschluss fiir ¥2-Zoll ID fiir weiche
Kunststoffschlauche

Statusleuchten Analysatorstatus und Messzyklus
Zertifizierungen EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC E
Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Tabelle 2 Probenanforderungen

Spezifikationen | Details

Druck 0,31 bis 5,17 bar (4,5 bis 75 psig) am Y-Sieb; 0,1 bis 0,34 bar (1,5 bis 5 psig) am Analysator

Durchflussrate 60 bis 200 mL/min durch das Gerat (gemessen am Abfluss des Analysators)

Temperatur 5 bis 40 °C

Filtrierung Y-Sieb mit einem 40-Maschensieb oder héher

Tabelle 3 Messspezifikationen

Spezifikationen Details

Lichtquelle LED, Messung bei 510 nm; 1 cm Licht-Schichtdicke

Messbereich 10 bis 5000 ppb (ug/L) Gesamt-Restchlor als Cl,

Messintervall 150 Sekunden

Genauigkeit +5 % oder 10 ppb von 0 bis 4000 ppb (der gréRere Wert) als Cl,

+10 % fiir mehr als 4000 ppb als Cl,

Prazision +3 % oder +5 ppb (der gréRere Wert) als Cl,

Nachweisgrenze 8 ppb als Cl,

Kalibrierung Werkseitige Kalibrierung

Optional: 2-Punkt-Benutzerkalibrierung mit Kalibrierungsstandards im
Kalibrierungsprifungs-Kit (siehe das erweiterte Benutzerhandbuch auf der Website des
Herstellers)

Reagenzverbrauch | 0,5 L Pufferlésung und 0,5 L Indikatorldsung in 31 Tagen

Kapitel 3 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fiir direkte, indirekte, besondere, zufallige oder Folgeschaden, die
sich aus einem Fehler oder einer Auslassung in diesem Handbuch ergeben, es sei denn, dies ist
durch geltendes Recht oder einen Vertrag zwischen den Parteien vorgeschrieben. Der Hersteller
behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

3.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
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selbst dafur verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzuflihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schiitzen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstéandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat flihren.

Wenn das Gerét in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

3.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

3.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurlick. Dieser entsorgt die
Geréate ohne Kosten fiir den Benutzer.

3.1.3 Einhaltung der elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC)
AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt und kann in solchen Umgebungen keinen
angemessenen Schutz vor Funkwellen bieten.

CE (EU)
Das Gerat erfiillt die wesentlichen Anforderungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.
UKCA (UK)

Das Gerat erflillt die Anforderungen der Verordnung Uber elektromagnetische Vertraglichkeit
2016 (S.l. 2016/1091).

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:
Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen Normen fir Interferenz
verursachende Geréte.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschrankungen der Klasse "A"
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Entsprechende Prufnachweise halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Storung, die es erhalt, einschlieBlich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kdnnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fur dieses Gerat fihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fiir digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das stérende Geréat an eine andere Steckdose an.

3. VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestérten Geréat.
4. Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Gerits.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen Malnahmen miteinander zu kombinieren.

3.2 Produktiibersicht

AGEFAHR

Chemische und biologische Risiken. Wird das Gerat dazu verwendet, ein Verfahren und/oder das
Dialysespeisewasser zu tiberwachen, fiir das vorgeschriebene Grenzwerte und
Uberwachungsvorschriften im Bereich der 6ffentlichen Sicherheit, der Gesundheit oder im Bereich
der Lebensmittel- oder Getrankeherstellung bestimmt wurden, so unterliegt es der Verantwortung
des Benutzers des Geréts, alle solche Bestimmungen zu kennen und diese einzuhalten und fiir
ausreichende und entsprechende Vorsorgemafnahmen zur Einhaltung der fiir den Fall einer
Fehlfunktion des Gerats bestehenden Bestimmung zu sorgen.

Der CL17sc-Analysator fir den Ultraniedrigbereich misst die Gesamt-Chlorkonzentration in Wasser
im Bereich von 10 bis 5000 ppb (ug/L) in Intervallen von 150 Sekunden. Abbildung 1 auf Seite 245
liefert einen Uberblick tiber den Analysator.

SchlieBen Sie den Analysator zur Stromversorgung, fiir den Betrieb, zur Datensammlung,
Dateniibertragung und Diagnose an einen SC Controller an. Einen Uberblick {iber den Controller
finden Sie im Handbuch des SC Controllers.

Hinweis: Es kann mehr als ein Analysator an einen SC Controller angeschlossen werden, wenn der Controller
tiber mehr als einen digitalen SC Eingangsanschluss verfiigt.
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3.2.1 Messzyklusleuchten

Die Messzyklusleuchten zeigen den Schritt des Messzyklus an, der durchgefihrt wird.
Siehe Tabelle 4 auf Seite 18.

Tabelle 4 Messzyklusleuchten

Leuchten ein
[ ] [} [}
[ [}
[}
Beschreibung | Die Zelle wird mit Wasser | Die Pufferldsung und die Die Probe wird gemessen.
gespllt. Indikatorldsung werden zu der Zelle
hinzugefugt.

3.2.2 Analysatorstatusleuchte

Die Analysatorstatusleuchte wechselt von griin zu gelb, wenn eine Warnung angezeigt wird (der
Analysator wird weiter betrieben). Die Analysatorstatusleuchte wechselt zu rot, wenn ein Fehler
auftritt (der Betrieb wird eingestellt). Siehe Tabelle 5 auf Seite 18.

Tabelle 5 Analysatorstatusleuchte

Farbe | Beschreibung

Grin | Normalbetrieb

Gelb | Es muss eingegriffen werden, um einen zukiinftigen Ausfall zu verhindern. Die Messungen werden
fortgesetzt. So zeigen Sie die Warnungen an:

+ SC4500 Controller: Wahlen Sie den gelben Messbildschirm oder den kleinen gelben Pfeil aus, oder
rufen Sie das Hauptmen( auf, und wahlen Sie Benachrichtigungen > Warnungen aus.

+ SC200 und SC1000 Controller: Rufen Sie das Hauptmenu auf, und wahlen Sie DIAGNOSE >
[Analysator auswahlen] > WARNUNGEN aus.

Rot Es muss sofort eingegriffen werden. Messungen wurden gestoppt. So zeigen Sie die Fehler an:

* SC4500 Controller: Wahlen Sie den roten Messbildschirm oder den kleinen roten Pfeil aus, oder rufen
Sie das Hauptmeni auf, und wahlen Sie Benachrichtigungen > Fehler aus.

* SC200 und SC1000 Controller: Rufen Sie das Hauptmenu auf, und wahlen Sie DIAGNOSE >
[Analysator auswahlen] > FEHLER aus.

3.3 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2 auf Seite 247. Wenn
Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder
Verkaufer.

3.4 BestimmungsgemaRer Gebrauch

Der Hach CL17sc Ultra Low Range ist fir die Verwendung durch Wasseraufbereitungsexperten
vorgesehen, die gewahrleisten miissen, dass der Gesamtchlor-Gehalt im Prozesswasser konstant
niedrig ist, um Schaden an der Produktqualitat zu verhindern, Gerateschaden durch Chlorexposition
zu vermeiden und/oder die Einhaltung gesetzlicher Vorschriften sicherzustellen.

Kapitel 4 Installation

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.
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4.1 Installationsanleitungen

* Der Analysator wird mit einem Ablaufrohr-Einbausatz oder einem Druckregler-Einbausatz geliefert
(zum Zeitpunkt der Bestellung ausgewahlt), um den Wassereinlassdruck zu steuern. Messen Sie
den Wassereinlassdruck in der Probenleitung, die mit der Y-Sieb-Baugruppe verbunden ist. Siehe
Abbildung 4 auf Seite 251, Abbildung 5 auf Seite 256 oder Abbildung 6 auf Seite 260.

+ Installieren Sie den Analysator in einer erschiitterungsarmen und geschitzten Umgebung. Weitere
Informationen zur Betriebstemperatur und den Feuchtigkeitsspezifikationen finden Sie unter
Spezifikationen auf Seite 14.

« Installieren Sie den Analysator nicht in direktem Sonnenlicht, da helles Licht die kolorimetrische
Messung beeintrachtigt. Installieren Sie den Analysator nicht in der Nahe einer Warmequelle, da E
die Warme zu einem Abbau der Reagenzien fiihren kann.

+ Fur die Installation mit Ablaufrohr installieren Sie den Analysator so, dass iber dem Analysator
ausreichend Abstand fiir die Ablaufrohrhalterung vorhanden ist.

* Installieren Sie den Analysator in der Nahe eines offenen Abflusses. Anweisungen zur Entsorgung
erhalten Sie vom lokalen Ordnungsamt.

4.1.1 Probenanforderungen

Das Y-Sieb ist ein ausreichender Filter fiir Trinkwasseranwendungen. Andere Anwendungen erfordern
moglicherweise eine zusatzliche Filterung fir den ordnungsgemafien Geréatebetrieb, z. B. einen Grobfilter vor
dem Y-Sieb oder einen Feinfilter nach dem Y-Sieb.

Das Wasser aus der oder den Probenquelle(n) muss den Spezifikationen in Tabelle 2 auf Seite 15
entsprechen.

Um optimale Ergebnisse zu gewahrleisten, sollten die Probendurchflussrate und die
Betriebstemperatur so konstant wie méglich gehalten werden. Fir optimale Leistung wird eine
Flussrate von 160 (+ 40) ml/min empfohlen.

4.1.2 Richtlinien fir die Probenahme

Fur das bestmdgliche Betriebsverhalten des Gerats wahlen Sie einen geeigneten, reprasentativen
Probenahmepunkt. Die Probe muss flr das gesamte System reprasentativ sein.

So vermeiden Sie fehlerhafte Messungen:

* Entnehmen Sie Proben nur an Stellen, die sich in ausreichender Entfernung zu Punkten befinden,
an denen dem System chemische Zusatze hinzugefligt werden.

» Vergewissern Sie sich, dass die Proben ausreichend durchmischt sind.

* Vergewissern Sie sich, dass alle chemischen Reaktionen abgeschlossen sind.

+ Installieren Sie den Analysator so nahe wie moglich an der Probenquelle (max. 4,6 m).

4.1.3 Richtlinien zur Abflussleitung

Bei unsachgemaRer Installation des externen freien Ablaufs oder der Abflussleitungen kénnen Flissigkeiten
zurlick in das Gerat gelangen und Schaden verursachen.

+ Stellen Sie sicher, dass der externe freie Ablauf installiert wird, der die Kondensation und die
mogliche Korrosion im Inneren des Analysators verringert. Siehe Abbildung 4 auf Seite 251,
Abbildung 5 auf Seite 256 oder Abbildung 6 auf Seite 260.

» Halten Sie die Abflussleitungen so kurz wie moglich.

« Stellen Sie sicher, dass Abflussleitungen ein konstantes Gefélle aufweisen.

+ Stellen Sie sicher, dass Abflussleitungen keine scharfen Biegungen vollziehen und nicht
abgeklemmt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Ablaufleitungen nicht in Wasser eingetaucht sind. Fur den korrekten
Durchfluss ist Luft in der Ablaufleitung erforderlich.
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4.2 Luftspiilung (optional)

Eine Luftspllung ist moglicherweise erforderlich, wenn der Analysator an einem Ort mit hoher
Luftfeuchtigkeit oder Dampfen, die Korrosion verursachen, installiert ist. Die Luftspllung halt den
Uberdruck im Gerat mit trockener und sauberer Luft aufrecht.

Stellen Sie saubere, trockene Instrumentenluft mit 0,003 m3/Minute (0,1 ft¥/Minute) bei maximal
20 psig bereit.

Siehe Abbildung 3 auf Seite 249. Die 3/g-Zoll-Schnellverschlusskupplung und die Schlduche werden
vom Benutzer bereitgestellt.

4.3 In Abbildungen benutzte Zeichen

P

Vom Hersteller bereitgestellte Teile | Vom Benutzer bereitgestellte Teile Anschauen

O &

Schritte in umgekehrter Reihenfolge

- Nur Finger verwenden Kein Werkzeug verwenden
ausfiihren

4.4 Montieren und AnschlieBen des Analysators

Die Gerateleistung hangt von der korrekten Installation und Schlauchmontage des Analysators und
der zugehdrigen Komponenten ab. Befolgen Sie jeden Installationsschritt sorgfaltig.

1. Wabhlen Sie eine Probenahmestelle im Prozessstrom, an der Sie eine gute, reprasentative Probe
fur den Analysator erhalten. Das Wasser aus der Probenquelle muss den Anforderungen in
Tabelle 2 auf Seite 15 entsprechen. So vermeiden Sie fehlerhafte Messungen:

» Stellen Sie sicher, dass die Probe weit entfernt von den Stellen entnommen wird, an denen die
Aufbereitungschemikalien dem Prozesswasser hinzugefiigt werden.

 Stellen Sie sicher, dass der Probenstrom ausreichend gemischt ist und dass alle chemischen
Reaktionen abgeschlossen sind, bevor die Probe entnommen wird.

2. Wahlen Sie einen Ort in der Nahe des Probenahmepunktes fir die Installation des Analysators
aus. Stellen Sie sicher, dass die Schlauchlange von der Probenentnahmestelle zum Einlass des
Analysators nicht mehr als 4,6 m betragt.

3. Befestigen Sie den Analysator mit vier Schrauben an einer Wand. Stellen Sie sicher, dass der
Analysator waagerecht hangt.

Hinweis: Der Benutzer stellt das Befestigungsmaterial bereit.

4. Befestigen Sie den SC Controller an einer Wand, einem Panel oder einem Rohr. Anleitungen
finden Sie in der Dokumentation zum SC Controller.

5. Bauen Sie den Y-Sieb zusammen. Beachten Sie die Anweisungen auf der Packliste.

6. Verwenden Sie die 1 Zoll groe Kabelklemme, um die Y-Sieb-Baugruppe zu montieren.
Vergewissern Sie sich, dass der abgewinkelte Ableitungsanschluss nach unten zeigt. Stellen Sie
sicher, dass der Stromungspfeil auf dem Y-Sieb in Richtung des Probenflusses zum Einlass des
Analysators zeigt.

7. Installieren Sie den externen freien Ablauf am Analysator. Beachten Sie die Anweisungen auf der
Packliste.
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Schlief3en Sie den Probenablaufschlauch an einen offenen Ablauf an. Siehe Richtlinien zur
Abflussleitung auf Seite 19.

Verbinden Sie die Probe mit dem Analysator. Beachten Sie den relevanten Abschnitt:
« Installation mit einem Ablaufrohr: 4,5 bis 10 psi am Y-Siebeinlass auf Seite 21

« Installation mit einem Ablaufrohr: 10 bis 75 psi am Y-Siebeinlass auf Seite 21
* Installation mit einem Druckregler auf Seite 22

4.4.1 Installation mit einem Ablaufrohr: 4,5 bis 10 psi am Y-Siebeinlass

Zum Verbinden der Probe mit dem Analysator mit einem Ablaufrohr fiir Probendriicke von 31 bis
69 kPa (4,5 bis 10 psi) siehe Abbildung 4 auf Seite 251, und beachten Sie die folgenden Schritte.
Messen Sie den Probendruck am Y-Siebeinlass.

1.
2,

9.

Montieren Sie das Ablaufrohr. Beachten Sie die Anweisungen auf der Packliste.

Verwenden Sie die kleinere Kabelklemme, um die Ablaufrohr-Baugruppe uber der Oberseite des
Analysators zu montieren. Stellen Sie sicher, dass sich die obere Offnung des Ablaufrohrs
mindestens 61 cm (24 Zoll) Gber der Oberseite des Analysators befindet.

Bringen Sie ein Ende des schwarzen Probenableitungsschlauchs am Ableitungsanschluss des Y-
Siebs an. Driicken Sie das andere Ende des Schlauchs hinter die Kabelklemme und dann in das
Ablaufrohr. Schieben Sie den Schlauch 10 bis 13 cm weit in das Ablaufrohr ein.

Montieren Sie die Stichproben-Baugruppe.

Bringen Sie ein Stlick des schwarzen Probenschlauchs am Y-Siebauslass an. Bringen Sie das
andere Ende des Schlauchs am T-Stiick der Stichproben-Baugruppe an.

Bringen Sie ein Stlck des schwarzen Probenschlauchs am Einlassanschluss des Analysators an.
Bringen Sie das andere Ende des Schlauchs am T-Stiick der Stichproben-Baugruppe an.

Schneiden Sie ein Stiick vom Probenablaufschlauch ab, um die untere Offnung des Ablaufrohrs
an einen offenen Abfluss anzuschlieRen. Siehe Richtlinien zur Abflussleitung auf Seite 19.

Verwenden Sie den schwarzen Schlauch, um das Absperrventil (in geschlossener Position) am
Y-Siebeinlass an die Probenquelle anzuschliefen. Halten Sie das Absperrventil am Y-
Siebeinlass vorerst geschlossen, um ein Uberlaufen zu verhindern.

Gehen Sie zu Installieren des Ruhrstabs und der Schlauchhalterung auf Seite 22.

4.4.2 Installation mit einem Ablaufrohr: 10 bis 75 psi am Y-Siebeinlass

Zum Verbinden der Probe mit dem Analysator mit einem Ablaufrohr fiir Probendriicke von 69 bis
517 kPa (10 bis 75 psi) siehe Abbildung 5 auf Seite 256, und beachten Sie die folgenden Schritte.
Messen Sie den Probendruck am Y-Siebeinlass.

1.
2,

Montieren Sie das Ablaufrohr. Beachten Sie die Anweisungen auf der Packliste.

Verwenden Sie die kleinere Kabelklemme, um die Ablaufrohr-Baugruppe uber der Oberseite des
Analysators zu montieren. Stellen Sie sicher, dass sich die obere Offnung des Ablaufrohrs
mindestens 91 cm (36 Zoll) Gber der Oberseite des Analysators befindet.

Montieren Sie die Stichproben-Baugruppe.

Bringen Sie ein Stlick des schwarzen Probenschlauchs am Ablaufrohranschluss auf der Seite
nahe der unteren Offnung des Ablaufrohrs an. Bringen Sie das andere Ende des Schlauchs am
T-Stlick der Stichproben-Baugruppe an.

Bringen Sie ein Stlick des schwarzen Probenschlauchs am Einlassanschluss des Analysators an.
Bringen Sie das andere Ende des Schlauchs am T-Stulck der Stichproben-Baugruppe an.

Installieren Sie ein Stlick des schwarzen Probenschlauchs vom Y-Siebauslass an der unteren
Offnung des Ablaufrohrs an.

Schneiden Sie ein Stiick vom Probenablaufschlauch ab, um den Abflussanschluss an der oberen
Offnung des Ablaufrohrs an einen offenen Abfluss anzuschlieRen. Siehe Richtlinien zur
Abflussleitung auf Seite 19.
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Verwenden Sie den schwarzen Schlauch, um das Absperrventil (in geschlossener Position) am
Y-Siebeinlass an die Probenquelle anzuschliefen. Halten Sie das Probenventil vorerst
geschlossen, um ein Uberlaufen zu verhindern.

Gehen Sie zu Installieren des Ruhrstabs und der Schlauchhalterung auf Seite 22.

4.4.3 Installation mit einem Druckregler

Zum Verbinden der Probe mit dem Analysator mit einem Druckregler siehe Abbildung 6
auf Seite 260, und beachten Sie die folgenden Schritte.

1.

Verbinden Sie mit dem schwarzen Schlauch den Auslassanschluss des Y-Siebs mit dem
Einlassanschluss des Druckreglers.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Strémungspfeil am Regler in Richtung des Probenflusses zum Einlass
des Analysators zeigt.

Montieren Sie die Stichproben-Baugruppe.

Bringen Sie ein Stlick des schwarzen Probenschlauchs am Auslassanschluss des Druckreglers
an. Bringen Sie das andere Ende des Schlauchs am T-Stlick der Stichproben-Baugruppe an.

Bringen Sie ein Stlck des schwarzen Probenschlauchs am Einlassanschluss des Analysators an.
Bringen Sie das andere Ende des Schlauchs am T-Stiick der Stichproben-Baugruppe an.

SchlieBen Sie mit dem schwarzen Schlauch das Absperrventil am Ableitungsanschluss des Y-
Siebs an einen offenen Abfluss an.

Hinweis: Das Absperrventil am Bypass-Anschluss des Y-Siebs muss teilweise gedffnet bleiben, damit der
Druckregler ordnungsgeméaf3 funktioniert und Lecks im Gehéuse des Analysators verhindert werden. Bei
Betrieb des Analysators muss Wasser mindestens als Rinnsal durch die Ableitungsschléduche flieBen.

Verwenden Sie den schwarzen Schlauch, um das Absperrventil (in geschlossener Position) am
Y-Siebeinlass an die Probenquelle anzuschlieBen. Halten Sie das Probenventil vorerst
geschlossen, um ein Uberlaufen zu verhindern.

4.5 Installieren des Rihrstabs und der Schlauchhalterung
Siehe Abbildung 7 auf Seite 263.

4.6 Installieren der Reagenzflaschen

AVORSICHT

tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

if Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmalRnahmen im Labor, und

Erforderliche Artikel:

Persdnliche Schutzausristung (siehe MSDS/SDS)
Indikatorflasche

Pufferflasche

DPD-Reaktionsflasche

Legen Sie die in den Sicherheitsdatenblattern (MSDS/SDS) benannte personliche
Schutzausriistung an.

Bringen Sie die Pufferflasche auf der rechten Seite und die Indikatorflasche auf der linken Seite
an. Siehe Abbildung 8 auf Seite 266.

Hinweis: (Optional) Verwenden Sie die Oberseite des Analysators als Ablage.
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4.7 Einstellen des Probendurchflusses

1. Offnen Sie das Absperrventil am Y-Siebeinlass vollstandig. Offnen Sie langsam das
vorgeschaltete Ventil, das das Probenwasser zum Y-Siebeinlass liefert.

2. Stellen Sie sicher, dass an den Schlauchverbindungen keine Lecks vorhanden sind. Falls ein
Leck vorhanden ist, driicken Sie den Schlauch weiter in das Anschlussstiick hinein oder ziehen
Sie die Verbindung mit einem Schraubenschliissel fest.

3. Fir Ablaufrohrinstallationen mit 10 psi oder weniger siehe Abbildung 4 auf Seite 251, und fiihren
Sie die folgenden Schritte aus:

a. Offnen Sie das Absperrventil am Y-Siebauslass vollstindig. E
b. Offnen Sie das Absperrventil am Y-Siebeinlass langsam, bis ein kleiner Wasserstrom aus
dem Abflussschlauch des Ablaufrohrs flieRt.

4. Fir Ablaufrohrinstallationen mit 10 psi oder mehr siehe Abbildung 5 auf Seite 256, und fiihren Sie
die folgenden Schritte aus:

a. Offnen Sie das Absperrventil am Y-Siebauslass vollstandig.

b. Offnen Sie das Absperrventil am Y-Siebeinlass langsam.

c. Stellen Sie den Durchfluss so ein, dass Wasser aus dem Abflussschlauch des Ablaufrohrs
austritt, aber nicht aus der oberen Offnung des Ablaufrohrs.

5. Zur Installation mit Druckluftregler siehe Abbildung 6 auf Seite 260, und fiihren Sie die folgenden
Schritte aus:

a. Offnen Sie die Absperrventile am Y-Siebeinlass und -auslass vollstandig.

b. Drehen Sie das Absperrventil an der Y-Siebableitung, bis ein kleiner Wasserstrom aus dem
Y-Siebableitungsschlauch flie3t. Siehe Abbildung 6 auf Seite 260.

c. Stellen Sie den Druckregler so ein, dass 10 bis 34 kPa (1,5 bis 5 psi) oder 200 bis
500 mL/min am Einlass des Analysators gemessen werden. Offnen Sie den Regler nicht
vollstandig.

Hinweis: Verwenden Sie den Druckregler zur Steuerung des Probenflusses, nicht die Absperrventile.

Hinweis: Die Menge der Fliissigkeit, die durch den Ableitungsschlauch flie3t, &ndert den Probendruck und
den Probenfluss zum Analysator.

4.8 Elektrische Installation

4.8.1 AnschlieBen des Analysators an den Controller

Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfugen.

ffi Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate missen liber eine entsprechende

SchlieBen Sie das Analysatorkabel an einen digitalen SC Eingangsanschluss des SC Controllers an.
Siehe Abbildung 9 auf Seite 266.

Bewahren Sie die Abdeckkappe des Steckers auf, falls das Kabel einmal abgenommen werden
muss.

Hinweis: Verldngerungskabel sind erhéltlich. Siehe das ausfiihrliche Benutzerhandbuch auf der Website des
Herstellers. Die maximale Kabellénge betrégt 15 m.

4.8.2 AnschlieBen des Controllers an eine Stromquelle

Schlief3en Sie den Controller entweder uber ein Netzkabel an die Stromquelle an, oder verdrahten
Sie ihn fest mit einer Leitung. Anweisungen finden Sie im Handbuch des Controllers.

4.8.3 AnschlieBen von externen Gerite an den Controller

SchlieRen Sie die Relais, Analogausgange, digitalen Eingange oder digitalen Ausgénge des Reglers
nach Bedarf an externe Gerate an. Anweisungen finden Sie im Handbuch des Controllers.

Deutsch 23



4.9 Analysator einrichten und vorbereiten

Bereiten Sie den Analysator vor, um den Schlauch mit Reagenzien zu fiillen und die Luft aus dem
Schlauch zu entfernen.

1. Starten Sie den Vorbereitungsvorgang wie folgt:

» SC4500 Controller: Wahlen Sie die Kachel des Gerats aus, und wahlen Sie dann Geratemenii
> Reagenzien vorbereiten > Ok aus.

» SC200 und SC1000 Controller: Rufen Sie das Hauptmenu auf, und wahlen Sie dann SENSOR
SETUP > [Analysator auswahlen] > EINBR. aus.

Hinweis: Wenn der SC200 Controller den angeschlossenen Analysator nicht erkennt, fiihren Sie die
folgenden Schritte aus:

1. Driicken Sie auf Menii, und wéhlen Sie dann SERVICE > SUCHE SENSOREN aus.
2. Wenn der Sensor gefunden und installiert wurde, bereiten Sie den Analysator erneut vor.

2. Warten Sie, bis die Vorbereitungssequenz beendet ist. Stellen Sie sicher, dass im System keine
Lecks vorhanden sind.

4.10 Einstellen der Durchflussrate

Der Analysator verfiigt Gber einen Durchflussmesser, der den Probendurchfluss durch den
Analysator misst. Siehe Abbildung 1 auf Seite 245. Wenn mdglich, stellen Sie die Flussrate auf
120 mL/min oder mehr ein, um die beste Leistung des Analysators zu erzielen.

1. Wischen Sie nach links oder rechts, oder driicken Sie den Pfeil NACH RECHTS, um die
Flussrate auf dem Display anzuzeigen.

Die Probe fliet nur durch den Analysator, wenn die Messzyklusleuchte 1 leuchtet. Wenn die
anderen Messzyklus-LEDs leuchten, findet kein Probenfluss statt und die angezeigte Flussrate ist
"---" (oder "-" auf dem SC4500 Controller). Eine Beschreibung der Messzyklusschritte finden Sie
unter Tabelle 4 auf Seite 18.

Hinweis: Um die Durchflussrate am Analysator manuell zu messen, messen Sie die Durchflussrate am Abfluss
des Analysators, wenn der Analysator die Zelle mit Wasser splilt.

2. Stellen Sie bei Installationen mit Ablaufrohr die Durchflussrate mit dem Absperrventil am Y-
Siebeinlass auf einen Wert zwischen 60 und 200 mL/min ein, wenn der Analysator die Zelle mit
Wasser splilt.

3. Stellen Sie bei Installationen mit Druckregler die Durchflussrate mit dem Druckregler auf einen
Wert zwischen 60 und 200 mL/min ein, wenn der Analysator die Zelle mit Wasser spiilt.

4.11 Installieren der aktuellen Software

Stellen Sie sicher, dass der SC Controller die aktuelle Software besitzt. Verwenden Sie eine SD-
Karte (SC200 und SC1000 Controller) oder ein USB-Laufwerk (SC4500 Controller), um die neueste
Software auf dem SC Controller zu installieren.

1. Um zum entsprechenden SC Controller zu gelangen, navigieren Sie zur Produktseite auf
http://hach.com.

Klicken Sie auf die Registerkarte ,Ressourcen®.

Scrollen Sie zu ,Software/Firmware®.

Klicken Sie auf den Link fiir die SC Controller-Software.

Speichern Sie die Dateien auf einer SD-Karte (SC200 und SC1000 Controller) oder einem USB-
Laufwerk (SC4500 Controller).

6. Installieren Sie die Dateien auf dem SC Controller. Die Software-Installationsanleitung finden Sie
in den mitgelieferten Software-Dateien.

o enN
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Sommario

1 Informazioni aggiuntive a pagina 25 3 Informazioni generali a pagina 26
2 Specifiche tecniche a pagina 25 4 Installazione a pagina 29

Sezione 1 Informazioni aggiuntive

Online €& reperibile un manuale utente completo contenente ulteriori informazioni.

APERICOLO

Pericoli multipli! Ulteriori informazioni sono contenute nelle singole sezioni del manuale dell'utente
completo, illustrate di seguito.

» Configurazione

* Funzionamento

+ Calibrazione

* Manutenzione

* Risoluzione dei problemi

» Elenchi delle parti di ricambio

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al manuale utente esteso.

Lingue europee Lingue americane e asiatiche

Sezione 2 Specifiche tecniche
Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Tabella 1 Specifiche generali

Specifiche Dettagli

Dimensioni (L x A x P) 32,9x34,2x 17,7 cm (12,9 x 13,5 x 7,0 poll.)

Alloggiamento IP66 per IEC 60529 con lo sportello chiuso e bloccato!

Peso di spedizione 4,1 kg (9 libbre) senza flaconi; 5,1 kg (11,2 libbre) con flaconi pieni
Montaggio Montaggio a parete

Classe di protezione 1l

Grado di inquinamento 3

Categoria di installazione elettrica | | (al chiuso)

Requisiti di alimentazione 12V CC, 400 mA max (fornita dal controllore)

Temperatura di funzionamento Da 5a40 °C (da41a 104 °F)

Umidita di esercizio Da 0 a 90% di umidita relativa, senza formazione di condensa

Temperatura di stoccaggio Da -40 a 60 °C (da -40 a 140 °F)

1 Fori di scarico chiusi con tappi per requisiti di test.
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Tabella 1 Specifiche generali (continua)

Specifiche Dettagli

Raccordi Lin"ea campione: raccordo ad attacco rapido per tubo in plastica con DE di %4
poll.
Linee di scarico: raccordo scorrevole per tubo morbido in plastica con DI di %2
poll.

Spie Stato analizzatore e ciclo di misurazione

Certificazioni EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC

Garanzia 1 anno (UE: 2 anni)

Tabella 2 Requisiti dei campioni

Dato tecnico | Dettagli

Pressione Da 0,31 a 5,17 bar (da 4,5 a 75 psig) fornita al filtro a Y; da 0,1 a 0,34 bar (da 1,5 a 5 psig) fornita
all'analizzatore

Portata Da 60 a 200 mL/min attraverso lo strumento (misurata allo scarico dell'analizzatore)

Temperatura | Da 5 a 40 °C (da 41 a 104 °F)

Filtrazione Filtro a Y con rete filtrante da 40 o piu maglie

Tabella 3 Specifiche di misurazione

Specifiche Dettagli
Sorgente luminosa LED, misurazione a 510 nm; cammino ottico di 1 cm
Intervallo di misura Da 10 a 5000 ppb (ug/L) di cloro residuo totale come Cl,

Intervallo di misurazione | 150 secondi

Accuratezza +5% 0 +10 ppm da 0 a 4000 ppm (il valore maggiore) come Cl,
+10% per piu di 4000 ppb come Cl,

Precisione +3% o 5 ppb (il valore maggiore) come Cl,
Limite di rilevamento 8 ppb come Cl,
Calibrazione Calibrazione di fabbrica

Opzionale: calibrazione utente a 2 punti con standard di calibrazione nel kit di verifica
della calibrazione (consultare il manuale utente esteso sul sito web del produttore)

Uso di reagenti 0,5 L di soluzione tampone e 0,5 L di soluzione indicatore in 31 giorni

Sezione 3 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile di danni diretti, indiretti, speciali, incidentali o
consequenziali derivanti da difetti o omissioni del presente manuale, a meno che non sia richiesto
diversamente dalla legge applicabile o dal contratto tra le parti. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

3.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
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all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

3.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

3.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

3.1.3 Compatibilita elettromagnetica (EMC)
AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non & destinata all'uso in ambienti residenziali e potrebbe non fornire un'adeguata
protezione alla ricezione radio in tali ambienti.

CE (EV)
L'apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali della direttiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'apparecchiatura soddisfa i requisiti delle Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano interferenze radio ICES-003, Classe
A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"
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Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.

2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio & stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti garantiscono un'adeguata protezione contro qualsiasi
interferenza che potrebbe derivare dall'utilizzo dell'apparecchio in ambiente commerciale.
L’apparecchiatura produce, utilizza e pud irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale
potrebbe causare interferenze dannose. In questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, € possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per verificare che sia la fonte
dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura € collegata alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegarla ad un'uscita differente.

3. Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

Riposizionare I'antenna ricevente del dispositivo che riceve l'interferenza.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

>

3.2 Panoramica del prodotto
APERICOLO

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un processo di
trattamento e/o 'acqua utilizzata per la dialisi per cui esistono limiti normativi e requisiti di controllo
legati a sanita pubblica, sicurezza pubblica, attivita di produzione o trasformazione di alimenti e
bevande, I'utente dello strumento ha la responsabilita di conoscere e rispettare tutte le eventuali
normative applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai fini del rispetto delle
normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

L'analizzatore CL17sc a range ultra basso misura la concentrazione totale di cloro nell'acqua
nell’intervallo compreso tra 10 e 5000 ppb (ug/L) a intervalli di 150 secondi. Figura 1 a pagina 245
mostra una panoramica dell'analizzatore.

Collegare l'analizzatore a un controllore SC per I'alimentazione, il funzionamento, la raccolta e la
trasmissione dei dati e la diagnostica. Per una panoramica del controllore SC, fare riferimento al
relativo manuale.

Nota: Se il controllore € dotato di piu connettori di ingresso SC digitale, e possibile collegare piu di un analizzatore.
3.2.1 Spie del ciclo di misurazione

Le spie del ciclo di misurazione mostrano i passaggi del ciclo di misurazione in corso. Fare
riferimento alla Tabella 4 a pagina 28.

Tabella 4 Spie del ciclo di misurazione

Spie accese
[} [ J e
[} N
[
Descrizione | La cella viene lavata con La soluzione tampone e la soluzione | Il campione viene misurato.
acqua. indicatore vengono aggiunte alla
cella.
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3.2.2 Spia di stato analizzatore

La spia di stato dell'analizzatore passa da verde a gialla quando € presente un avviso (I'analizzatore
continua a funzionare). La spia di stato dell'analizzatore diventa rossa quando si verifica un errore
(tutte le funzioni vengono interrotte). Fare riferimento a Tabella 5 a pagina 29.

Tabella 5 Spia di stato analizzatore

Colore | Descrizione
Verde | Funzionamento normale
Giallo | Il sistema richiede attenzione per impedire un guasto futuro. Le misurazioni proseguono. Per
visualizzare gli avvisi:
+ Controllore SC4500: selezionare la schermata di misurazione gialla o la freccia gialla piccola, oppure
andare al menu principale e selezionare Notifiche > Avvisi.
+ Controller SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare DIAGNOSTICA >
[scelta analizzatore] > LISTA AVVISI.
Rosso | Il sistema richiede attenzione immediata. Le misurazioni si sono arrestate. Per visualizzare gli errori:

» Controllore SC4500: selezionare la schermata di misurazione rossa o la freccia rossa piccola, oppure
andare al menu principale e selezionare Notifiche > Errori.

» Controller SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare DIAGNOSTICA >
[scelta analizzatore] > LISTA ERRORI.

3.3 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Consultare Figura 2
a pagina 248. In caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il
rappresentante.

3.4 Uso previsto

CL17sc Basso Range di Hach é stato progettato per essere utilizzato dai professionisti del
trattamento delle acque che hanno I'esigenza di garantire un livello totale di cloro costantemente
basso nell'acqua di processo per evitare danni alla qualita del prodotto, per evitare danni alle
apparecchiature causati dall'esposizione al cloro e/o per garantire la conformita alle normative.

Sezione 4 Installazione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

4.1 Linee guida per l'installazione

+ L'analizzatore viene fornito con un kit di installazione del tubo di livello o del regolatore di
pressione (scelto al momento dell’acquisto) per controllare la pressione dell'acqua in ingresso.
Misurare la pressione dell'acqua in ingresso nella linea di campionamento che si collega al gruppo
filtro a Y. Fare riferimento a Figura 4 a pagina 252, Figura 5 a pagina 257 o Figura 6 a pagina 261.

« Installare I'analizzatore al chiuso, in un ambiente con vibrazioni minime. Fare riferimento alle
specifiche di umidita e temperatura di funzionamento nella sezione Specifiche tecniche
a pagina 25.

* Non installare I'analizzatore sotto la luce diretta del sole poiché la luce intensa interferisce con la
misurazione colorimetrica. Non installare I'analizzatore vicino a una fonte di calore poiché il calore
puo deteriorare i reagenti.

» Per le installazioni con tubo di livello, installare I'analizzatore in un punto con spazio libero
sufficiente sopra I'analizzatore per il montaggio del tubo di livello.
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« Installare I'analizzatore accanto ad uno scarico aperto. Per le istruzioni sullo smaltimento,
consultare I'ente normativo locale.

4.1.1 Requisiti dei campioni

Il filtro a Y & un sufficiente per le applicazioni con acqua potabile trattata. Altre applicazioni possono richiedere
un'ulteriore filtrazione per il corretto funzionamento dello strumento, ad esempio un filtro grezzo prima del filtro a
Y o un filtro fine dopo il filtro a Y.

L'acqua dalle fonti di campionamento deve soddisfare le specifiche illustrate in Tabella 2
a pagina 26.

Per ottenere le migliori prestazioni, mantenere la portata del campione e la temperatura di
funzionamento piu costanti possibile. Per ottenere prestazioni ottimali, si consiglia una portata di
160 (+40) mL/minuto.

4.1.2 Linee guida sulla linea dei campioni

Affinché lo strumento possa dare risultati ottimali, scegliere un punto di campionamento appropriato
e rappresentativo. || campione deve essere rappresentativo di tutto l'impianto.

Per evitare letture irregolari:

* Prelevare i campioni da zone sufficientemente distanti dai punti in cui le sostanze chimiche
vengono aggiunte al flusso di processo.

+ Verificare che i campioni siano sufficientemente omogeneizzati.
 Verificare che tutte le reazioni chimiche vengano completate.

* Installare l'analizzatore il piu vicino possibile alla fonte di campionamento (massimo 4,6 m
(15 piedi)).

4.1.3 Linee guida per le tubazioni di scarico

Un montaggio non corretto delle tubazioni di separazione o scarico dell’aria esterna pu6 causare il ritorno del
liquido nello strumento e provocare danni.

* Accertarsi di installare il separatore d’aria esterna che riduce la condensa e la possibile corrosione
all'interno dell'analizzatore. Fare riferimento a Figura 4 a pagina 252, Figura 5 a pagina 257 o
Figura 6 a pagina 261.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico siano quanto piu corte possibile.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico abbiano una pendenza costante.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico non siano disposte con curve strette o schiacciate.

+ Assicurarsi che le tubazioni di scarico non siano immerse nell'acqua. L'aria nella tubazione di
scarico & necessaria per garantire un flusso corretto.

4.2 Sfiato dell'aria (opzionale)

Puo essere necessario installare uno sfiato dell'aria se I'analizzatore si trova in un ambiente con
elevata presenza di umidita e/o vapori corrosivi. Lo sfiato dell'aria mantiene una pressione positiva
nello strumento con aria secca e pulita.

Soffiare un getto d'aria secca e pulita per strumenti a 0,003 m3/minuto (0,1 piedi 3minuto) a una
pressione massima di 20 psig.

Fare riferimento a Figura 3 a pagina 249. Il tubo e il raccordo ad attacco rapido da 3/g" sono a carico
dell'utente.
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4.3 Icone usate nelle illustrazioni

=
. | =

Parti fornite dal produttore Parti fornite dall'utente Osservare

O &

Eseguire i passaggi in ordine

- tilizzare lo le dit: Non utilizzare strumenti
inverso U are solo le dita onu are s e

4.4 Montaggio e collegamento idraulico dell'analizzatore

Le prestazioni dello strumento dipendono dalla corretta installazione e dalle tubazioni
dell'analizzatore e dei relativi componenti. Seguire attentamente ogni fase di installazione.

1.

Selezionare una posizione del punto di campionamento nel flusso di processo per prelevare un
campione rappresentativo e valido per I'analizzatore. L'acqua proveniente dalla sorgente del
campione deve corrispondere ai requisiti indicati in Tabella 2 a pagina 26. Per evitare letture
irregolari:

» Assicurarsi che il campione sia prelevato lontano da punti in cui le sostanze chimiche di
trattamento vengono aggiunte all'acqua di processo.

» Assicurarsi che il flusso del campione sia sufficientemente miscelato e che tutte le reazioni
chimiche siano terminate prima del prelievo del campione.

Per l'installazione dell'analizzatore scegliere una posizione vicino al punto di prelievo del
campione. Assicurarsi che la lunghezza del tubo dal punto di prelievo del campione all'ingresso
dell'analizzatore non sia superiore a 4,6 m (15 piedi).

Fissare I'analizzatore a una parete con quattro viti. Accertarsi che I'analizzatore sia in piano.
Nota: la bulloneria di montaggio é a carico dell'utente.

Fissare il controller SC a una parete, un pannello o un tubo. Per le istruzioni, fare riferimento alla
documentazione del controller SC

Assembilare il filtro a Y. Fare riferimento alle istruzioni riportate sulla distinta di imballaggio.

Utilizzare il morsetto della canalina da 1" per fissare il gruppo del filtro a Y. Assicurarsi che la
porta di bypass ad angolo sia rivolta verso il basso. Assicurarsi che la freccia del flusso sul filtro a
Y punti nella direzione del flusso del campione verso l'ingresso dell'analizzatore.

Installare il separatore aria esterna sull'analizzatore. Fare riferimento alle istruzioni riportate sulla
distinta di imballaggio.

Collegare il tubo di scarico del campione a uno scarico aperto. Fare riferimento a Linee guida per
le tubazioni di scarico a pagina 30.

Collegare il campione all'analizzatore. Fare riferimento a una delle sezioni seguenti:
« Installazione con tubo di livello: 4,5-10 psi all'ingresso del filtro a Y a pagina 32

* Installazione con tubo di livello: 10-75 psi all'ingresso del filtro a Y a pagina 32
« Installazione con un regolatore di pressione a pagina 33
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4.4.1 Installazione con tubo di livello: 4,5-10 psi all'ingresso del filtro a Y

Fare riferimento a Figura 4 a pagina 252 e alle fasi successive per collegare il campione
all'analizzatore con un tubo di livello per pressioni del campione comprese tra 31 e 69 kPa (da 4,5 a
10 psi). Misurare la pressione del campione sull'ingresso del filtro a Y.

1.
2,

Assemblare il tubo di livello. Fare riferimento alle istruzioni riportate sulla distinta di imballaggio.

Utilizzare il morsetto della canalina piu piccolo per montare il gruppo del tubo di livello sopra la
parte superiore dell'analizzatore. Assicurarsi che la parte superiore del tubo di livello si trovi
almeno 61 cm (24 pollici) sopra la parte superiore dell'analizzatore.

Installare un’estremita del bypass del campione nero nella porta di bypass del filtro a Y. Spingere
I'altra estremita del tubo dietro il morsetto della canalina, quindi nel tubo di livello. Posizionare
10—-13 cm (4-5 pollici) di tubo nella parte superiore del tubo di livello.

Assemblare il gruppo campione istantaneo.

Installare un pezzo del tubo del campione nero sull’'uscita del filtro a Y. Installare I'altra estremita
del tubo sul raccordo a T del gruppo campione istantaneo.

Installare un pezzo del tubo del campione nero sulla porta di ingresso dell'analizzatore. Installare
I'altra estremita del tubo sul raccordo a T del gruppo campione istantaneo.

Tagliare una parte del tubo di scarico del campione in modo da collegare la parte inferiore del
tubo di livello a uno scarico aperto. Fare riferimento a Linee guida per le tubazioni di scarico

a pagina 30.

Utilizzare il tubo nero per collegare la valvola di intercettazione (in posizione chiusa) sull'ingresso
del filtro a Y alla sorgente del campione. Per il momento tenere chiusa la valvola di
intercettazione sull'ingresso del filtro a Y per evitare un allagamento.

Andare a Installazione del cablaggio tubi e dell'ancoretta di agitazione a pagina 33.

4.4.2 Installazione con tubo di livello: 10-75 psi all'ingresso del filtroa Y

Fare riferimento a Figura 5 a pagina 257 e alle fasi successive per collegare il campione
all'analizzatore con un tubo di livello per pressioni del campione comprese tra 69 e 517 kPa (da 10 a
75 psi). Misurare la pressione del campione sull'ingresso del filtro a Y.

1.
2.

Assemblare il tubo di livello. Fare riferimento alle istruzioni riportate sulla distinta di imballaggio.

Utilizzare il morsetto della canalina piu piccolo per montare il gruppo del tubo di livello sopra la
parte superiore dell'analizzatore. Assicurarsi che la parte superiore del tubo di livello si trovi
almeno 91 cm (36 pollici) sopra la parte superiore dell'analizzatore.

Assemblare il gruppo campione istantaneo.

Montare un pezzo del tubo del campione nero sul raccordo del tubo di livello sul lato vicino alla
parte inferiore del tubo di livello. Installare I'altra estremita del tubo sul raccordo a T del gruppo
campione istantaneo.

Installare un pezzo del tubo del campione nero sulla porta di ingresso dell'analizzatore. Installare
I'altra estremita del tubo sul raccordo a T del gruppo campione istantaneo.

Montare un pezzo del tubo del campione nero dall’'uscita del filtro a Y alla parte inferiore del tubo
di livello.

Tagliare una parte del tubo di scarico del campione in modo da collegare la porta di scarico nella
parte superiore del tubo di livello a uno scarico aperto. Fare riferimento a Linee guida per le
tubazioni di scarico a pagina 30.

Utilizzare il tubo nero per collegare la valvola di intercettazione (in posizione chiusa) sull'ingresso
del filtro a Y alla sorgente del campione. Per il momento tenere chiusa la valvola campione per
evitare un allagamento.

Andare a Installazione del cablaggio tubi e dell'ancoretta di agitazione a pagina 33.
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4.4.3 Installazione con un regolatore di pressione

Fare riferimento a Figura 6 a pagina 261 e alle fasi successive per collegare il campione
all'analizzatore con un regolatore di pressione.

1.

Con il tubo nero, collegare la porta di uscita del filtro a Y alla porta di ingresso del regolatore di
pressione.

Nota: Assicurarsi che la freccia del flusso sul regolatore punti nella direzione del flusso del campione verso
l'ingresso dell'analizzatore.

Assemblare il gruppo campione istantaneo.

Installare un pezzo del tubo del campione nero sulla porta di uscita del regolatore di pressione.
Installare I'altra estremita del tubo sul raccordo a T del gruppo campione istantaneo.

Installare un pezzo del tubo del campione nero sulla porta di ingresso dell'analizzatore. Installare
I'altra estremita del tubo sul raccordo a T del gruppo campione istantaneo.

Con il tubo nero, collegare la valvola di intercettazione sulla porta di bypass del filtro a Y a uno
scarico aperto.

Nota: La valvola di intercettazione sulla porta di bypass del filtro a Y deve essere mantenuta parzialmente
aperta affinché il regolatore di pressione funzioni correttamente e impedisca perdite all'interno dell'armadio
dell'analizzatore. Come requisito minimo, mantenere sempre un flusso d'acqua attraverso il tubo di bypass
quando l'analizzatore € in funzione.

Utilizzare il tubo nero per collegare la valvola di intercettazione (in posizione chiusa) sull'ingresso

del filtro a Y alla sorgente del campione. Per il momento tenere chiusa la valvola campione per
evitare un allagamento.

4.5 Installazione del cablaggio tubi e dell'ancoretta di agitazione

Fare riferimento a Figura 7 a pagina 263.

4.6 Installazione dei flaconi dei reagenti

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

Articoli necessari:

+ Dispositivi di protezione individuale (DPI) (fare riferimento a MSDS/SDS)

Flacone indicatore
Flacone tampone
Flacone composto DPD

Indossare i dispositivi di protezione individuale indicati nella schede tecniche sulla sicurezza
(MSDS/SDS).

Installare il flacone del tampone sul lato destro e il flacone dell'indicatore sul lato sinistro. Fare
riferimento a Figura 8 a pagina 266.

Nota: (opzionale) utilizzare la parte superiore dell'analizzatore come ripiano.

4.7 Attivare il flusso di campione

1.

2.

Chiudere la valvola di intercettazione all'ingresso del filtro a Y. Aprire lentamente la valvola a
monte che fornisce I'acqua campione all'ingresso del filtro a Y.

Accertarsi che non siano presenti perdite dai collegamenti idraulici. In presenza di una perdita,
spingere il tubo piu in profondita nel raccordo o serrare il collegamento idraulico con una chiave.
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3. Per installazioni con tubi di livello a 10 psi o valore inferiore, fare riferimento alla Figura 4
a pagina 252 ed eseguire le seguenti operazioni:

a. Aprire completamente la valvola di intercettazione all'uscita del filtro a Y.
b. Aprire lentamente la valvola di intercettazione all'ingresso del filtro a Y fino a far fuoriuscire un
piccolo rivolo di acqua dal tubo di scarico del tubo di livello.
4. Per installazioni con tubi di livello a 10 psi o valore superiore, fare riferimento alla Figura 5
a pagina 257 ed eseguire le seguenti operazioni:

a. Aprire completamente la valvola di intercettazione all'uscita del filtro a Y.
b. Aprire lentamente la valvola di intercettazione all'ingresso del filtro a Y.
c. Regolare il flusso fino a quando I'acqua non fuoriesce dal tubo di scarico del tubo di livello,
ma non fuoriesce dalla parte superiore del tubo di livello.
5. Per le installazioni con regolatore di pressione, fare riferimento alla Figura 6 a pagina 261 ed
eseguire i passi descritti di seguito:

a. Aprire completamente le valvole di intercettazione all'ingresso e all'uscita del filtroa Y.

b. Aprire lentamente la valvola di intercettazione sul bypass del filtro a Y fino a far fuoriuscire un
piccolo rivolo di acqua dal tubo di bypass del filtro a Y. Fare riferimento a Figura 6
a pagina 261.

c. Impostare il regolatore di pressione fino a misurare da 10 a 34 kPa (da 1,5 a 5 psi) o
200-500 mL/min sull'ingresso dell'analizzatore. Non aprire completamente il regolatore.
Nota: Utilizzare il regolatore di pressione per controllare il flusso del campione, non le valvole di
intercettazione.

Nota: La quantita di fluido che scorre attraverso il tubo di bypass cambia la pressione e il flusso del
campione che arriva all'analizzatore.

4.8 Installazione elettrica

4.8.1 Collegamento dell'analizzatore al controllore

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

Collegare il cavo dell'analizzatore a un connettore di ingresso SC digitale del controllore SC. Fare
riferimento a Figura 9 a pagina 266.

Conservare il cappuccio del connettore per chiudere I'apertura nel caso in cui si voglia rimuovere il
cavo.

Nota: Sono disponibili cavi di prolunga. Fare riferimento al manuale d'uso completo disponibile sul sito Web del
produttore. La lunghezza massima dei cavi e di 15 m (49 piedi).

4.8.2 Collegamento del controller all'alimentazione

Collegare il controller all'alimentazione di linea tramite il cablaggio in canalina oppure tramite il
cablaggio con un cavo di alimentazione. Per le istruzioni, fare riferimento alla documentazione del
controller.

4.8.3 Collegamento dei dispositivi esterni al controller

Collegare i relé, le uscite analogiche, gli ingressi digitali o le uscite digitali del controllore a dispositivi
esterni, come necessario. Per le istruzioni, fare riferimento alla documentazione del controller.

34 |taliano



4.9 Configurazione e adescamento dell'analizzatore

Adescare l'analizzatore per riempire il tubo con i reagenti e rimuovere I'aria dal tubo.

1. Avviare il processo di adescamento come segue:

» Controllore SC4500: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi selezionare Menu
dispositivo > Pompaggio reagenti > OK.
» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare SETUP
SENSORE > [scelta analizzatore] > ADESCAMENTO.
Nota: Se il controllore SC200 non riconosce che I'analizzatore e collegato, procedere come segue:

1. Premere menu, quindi selezionare TEST/CONTROLLO > ANALISI SONDE.
2. Una volta individuato e installato il sensore, adescare nuovamente l'analizzatore.

2. Attendere il termine della sequenza di adescamento. Accertarsi che non siano presenti perdite
nel sistema.

4.10 Impostazione della portata

L'analizzatore & dotato di un flussometro che misura il flusso del campione attraverso I'analizzatore.
Fare riferimento a Figura 1 a pagina 245. Se possibile, impostare la portata su 120 mL/min o valore
superiore per ottenere le migliori prestazioni dell'analizzatore.

1. Scorrere verso sinistra o destra oppure premere la freccia DESTRA per visualizzare la portata sul
display.

Il campione passa attraverso I'analizzatore solo quando la spia del ciclo di misurazione 1 &
accesa. Quando le spie degli altri cicli di misurazione sono accese, non c'é flusso di campione e
la portata indicata & "---" (o "-" sul controller SC4500). Per le descrizioni dei passaggi del ciclo di
misurazione, fare riferimento alla Tabella 4 a pagina 28.

Nota: Per misurare manualmente la portata attraverso I'analizzatore, misurare la portata allo scarico
dell'analizzatore quando questo lava la cella con acqua.

2. Per le installazioni con tubo di livello, regolare la valvola di intercettazione sull'ingresso del filtro a
Y per impostare la portata tra 60 e 200 mL/min quando I'analizzatore lava la cella con acqua.

3. Per le installazioni con regolatore di pressione, impostare il regolatore di pressione per ottenere
una portata tra 60 e 200 mL/min quando I'analizzatore lava la cella con acqua.

4.11 Installazione del software piu recente

Accertarsi che sul controllore SC sia installato il software piu recente. Utilizzare una scheda SD
(controllore SC200 e SC1000) o un'unita USB (Controllore SC4500) per installare il software piu
recente sul controllore SC.

Passare alla pagina del prodotto per il controllore SC applicabile su http://hach.com.
Fare clic sulla scheda "Risorse".

Scorrere verso il basso fino a "Software/Firmware".

Fare clic sul link del software del controllore SC.

Salvare i file su una scheda SD (Controllori SC200 e SC1000) o su un'unita USB (Controllore
SC4500).

6. Installare i file sul controllore SC. Fare riferimento alle istruzioni di installazione del software
fornite con i relativi file.

a s en=
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Table des matiéres

1 Informations supplémentaires a la page 36 3 Généralités a la page 37
2 Spécifications a la page 36 4 Installation a la page 40

Section 1 Informations supplémentaires

Le manuel d'utilisation détaillé est accessible en ligne et contient davantage d'informations.

ADANGER

Dangers multiples ! Vous trouverez de plus amples informations dans les sections respectives du
manuel d'utilisation détaillé, lesquelles sont indiquées ci-dessous.

+ Configuration

* Fonctionnement

» Etalonnage

* Entretien

+ Dépannage

+ Listes de piéces de rechange

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d'utilisation détaillé.

[=]z%
o

Langues européennes Langues américaines et asiatiques

Section 2 Spécifications
Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Tableau 1 Caractéristiques générales

Spécification Détails

Dimensions (L x H x P) 32,9%x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 po)

Boitier IP66 conformément a la norme CEI 60529 avec porte fermée et verrouillée’
Poids d’expédition 4,1 kg (9 Ib) sans les flacons ; 5,1 kg (11,2 Ib) avec tous les flacons
Montage Montage mural

Classe de protection 1]

Niveau de pollution 3

Catégorie d'installation électrique | | (en intérieur)

Alimentation électrique 12 V CC, 400 mA maximum (fournie par le transmetteur)

Température de fonctionnement | 5a 40 °C (41 a 104 °F)

Humidité de fonctionnement 0 a 90 % humidité relative sans condensation

Température de stockage -40 a 60 °C (-40 a 140 °F)

1 Trous d'évacuation fermés avec fiches pour les exigences de test.
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Tableau 1 Caractéristiques générales (suite)

Spécification Détails

Raccords Conduite d'échantillon : raccord a connexion rapide de diamétre externe % po
pour tuyaux en plastique

Conduites d'évacuation : raccord coulissant de diamétre interne 0,5 po pour
tuyaux en plastique souple

Voyants indicateurs Etat de I'analyseur et cycle de mesure
Certifications EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC E
Garantie 1an (UE:2ans)

Tableau 2 Exigences relatives a I'échantillon

Spécification | Détails

Pression 0,31 & 5,17 bar (4,5 a 75 psig) fournis au filtre en Y ; 0,1 a 0,34 bar (1,5 a 5 psig) fournis a
I'analyseur
Débit 60 a 200 mL/min a travers l'instrument (mesuré a la vidange de I'analyseur)

Température | 5a40 °C (41 a 104 °F)

Filtration Filtre en Y avec crépine avec mailles de 40 ou plus

Tableau 3 Caractéristiques relatives aux mesures

Spécification Détails

Source de lumiére LED, mesure a 510 nm ; 1 cm de trajectoire lumineuse

Plage de mesure 10 a 5 000 ppb (pg/L) de chlore résiduel total en tant que Cl,

Intervalle de mesure | 150 secondes

Exactitude +5 % ou +10 ppb de 0 a 4 000 ppb (la plus grande valeur) en tant que Cl,
+10 % pour une concentration supérieure a 4 000 ppb en tant que Cl,

Précision 13 % ou 5 ppb (valeur la plus élevée) en tant que Cl,

Limite de détection | 8 ppb en tant que Cl,

Etalonnage Etalonnage en usine

En option : étalonnage de I'utilisateur en 2 points avec des normes d'étalonnage dans le kit
de vérification de I'étalonnage (voir le manuel d'utilisation détaillé sur le site Web du
fabricant)

Utilisation de réactif | 0,5 L de solution tampon et 0,5 L de solution témoin en 31 jours

Section 3 Généralités

Le fabricant ne sera en aucun cas responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel, sauf si la loi
applicable ou le contrat entre les parties I'exige. Le constructeur se réserve le droit d'apporter des
modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans avertissement ni obligation.
Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

3.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécultifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
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d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

3.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

3.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

3.1.3 Compatibilité électromagnétique (CEM)
AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements résidentiels et peut ne pas offrir une
protection adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

CE (EU)
Cet équipement respecte les exigences essentielles de la Directive CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'équipement est conforme aux exigences des réglements de 2016 sur la compatibilité
électromagnétique (S.l. 2016/1091).

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :
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Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la réeglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont I'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numeériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génére, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui regoit l'interférence.
4. Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui recoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

3.2 Présentation générale du produit
ADANGER

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet instrument est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou des eaux d'alimentation de dialyse auxquels s'appliquent des limites réglementaires
et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de sécurité publiques ou
de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la responsabilité de I'utilisateur
de cet instrument de connaitre et d'appliquer les normes en vigueur et d'avoir a sa disposition
suffisamment de mécanismes pour s'assurer du bon respect de ces normes dans I'éventualité d'un
dysfonctionnement de I'appareil.

L'analyseur Ultra Low Range CL17sc mesure la concentration en chlore total dans I'eau dans une
plage de 10 a 5 000 ppb (ug/L) a des intervalles de 150 secondes. Figure 1 a la page 245 fournit une
vue d'ensemble de l'analyseur.

Connectez I'analyseur a un transmetteur SC pour assurer son alimentation électrique, son
fonctionnement, la collecte de données, la transmission de données et les diagnostics. Reportez-
vous au manuel du transmetteur SC pour bénéficier d'une vue d'ensemble du transmetteur.
Remarque : Plus d'un analyseur peut étre connecté a un contréleur SC si ce dernier posséde plus d'un connecteur
d'entrée SC numérique.

3.2.1 Voyants du cycle de mesure

Les voyants du cycle de mesure indiquent I'étape du cycle de mesure en cours. Reportez-vous au
Tableau 4 a la page 39.

Tableau 4 Voyants du cycle de mesure

Voyants allumés
[ ] [ [
[ [
3 )
Description La cellule est en phase de La solution tampon et la solution L'échantillon est mesuré.
ringage. témoin sont ajoutées a la cellule.
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3.2.2 Voyant d'état de I'analyseur

Le voyant d'état de I'analyseur passe du vert au jaune en cas d'avertissement (I'analyseur continue
de fonctionner). Le voyant d'état de I'analyseur passe au rouge en cas d'erreur (toutes les opérations
s'arrétent). Reportez-vous a Tableau 5 a la page 40.

Tableau 5 Voyant d'état de I'analyseur

Couleur | Description

Vert Fonctionnement normal

Jaune Le systéme doit étre surveillé pour prévenir une défaillance future. Les mesures se poursuivent. Pour
afficher les avertissements :

« Contréleur SC4500—Sélectionnez I'écran de mesure jaune ou la petite fleche jaune, ou allez au
menu principal et sélectionnez Notifications > Avertissements.

« Contréleurs SC200 et SC1000—Accédez au menu principal, puis sélectionnez DIAGNOSTIQUE >
[sélectionner I'analyseur] > LISTE AVERTIS..

Rouge Le systéme a besoin d'une attention immédiate. Les mesures ont cessé. Pour afficher les erreurs :

« Contréleur SC4500—Sélectionnez I'écran de mesure rouge ou la petite fleche rouge ou accédez au
menu principal puis sélectionnez Notifications > Erreurs.

« Contrdleurs SC200 et SC1000—Accédez au menu principal, puis sélectionnez DIAGNOSTIQUE>
[sélectionner I'analyseur] > LISTE ERREURS.

3.3 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la Figure 2 a la page 247. Si
un élément est absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant
commercial.

3.4 Usage prévu

Le modele Hach CL17sc Ultra Low Range est destiné aux professionnels du traitement de I'eau qui
doivent s'assurer que le niveau de chlore total reste toujours bas dans I'eau de traitement, afin
d'éviter d'endommager la qualité du produit ou I'équipement suite a I'exposition au chlore et/ou de
s'assurer de sa conformité réglementaire.

Section 4 Installation

AATTENTION

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

4.1 Conseils d'installation

+ L'analyseur est fourni avec un kit d'installation d'un tuyau vertical ou d'un kit d'installation d'un
régulateur de pression (choisi au moment de I'achat) pour contréler la pression d'entrée de l'eau.
Mesurez la pression d'entrée de I'eau dans la ligne d'échantillon qui se connecte a I'ensemble du
filtre en Y. Reportez-vous a la Figure 4 a la page 252, Figure 5 a la page 257 ou Figure 6
ala page 261.

+ Installez I'analyseur a l'intérieur dans un environnement soumis a un minimum de vibrations.
Reportez-vous aux spécifications relatives a la température de fonctionnement et a 'humidité de la
section Spécifications a la page 36.

* N'installez pas I'analyseur en plein soleil, car la lumiére vive interfére avec la mesure
colorimétrique. N'installez pas I'analyseur a proximité d'une source de chaleur, car la chaleur peut
entrainer la dégradation des réactifs.
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« Pour les installations a tube vertical, installez I'analyseur en laissant suffisamment d'espace au-
dessus pour le montage du tube vertical.

+ Installez I'analyseur prés d'un égout a ciel ouvert. Reportez-vous a I'agence réglementaire locale
pour les instructions de mise au rebut.

4.1.1 Exigences relatives a I'échantillon

Le filtre en Y est suffisant pour les applications d'eau potable traitée. D'autres applications peuvent nécessiter un
filtrage supplémentaire pour un fonctionnement correct de l'instrument, par exemple un filtre grossier avant le filtre
en Y ou un filtre fin aprés le filtre en Y-.

La composition des échantillons doit étre conforme aux spécifications (voir Tableau 2 a la page 37).

Maintenez un débit et une température de fonctionnement aussi constants que possible pour obtenir
des performances optimales. Un débit de 160 (+ 40) mL/minute est recommandé pour une meilleure
performance.

4.1.2 Directives de conduite d'échantillonnage

Choisissez un point d'échantillonnage adapté et représentatif pour garantir le fonctionnement optimal
de l'instrument. L'échantillon doit étre représentatif de I'ensemble du systeme.

Pour éviter les relevés irréguliers :

» prélevez les échantillons a des endroits suffisamment éloignés des points d'ajout de produits
chimiques du flux a traiter ;

« assurez-vous que les échantillons sont suffisamment mélangés ;

* assurez-vous que toutes les réactions chimiques sont bien terminées.

+ Installez I'analyseur le plus pres possible de la source de I'échantillon (4,6 m (15 pieds)
maximum).

4.1.3 Instructions des conduites d'évacuation

Une installation incorrecte de la coupure anti-retour externe ou des conduites d'évacuation peut entrainer un
retour de liquide dans l'instrument et 'endommager.

» Veillez a installer la coupure anti-retour externe, qui réduit la condensation et la corrosion
éventuelle a l'intérieur de I'analyseur. Reportez-vous a la Figure 4 a la page 252, Figure 5
a la page 257 ou Figure 6 a la page 261.

+ Faites les conduites d'évacuation aussi courtes que possible.

» Assurez-vous que les conduites d'évacuation ont une pente constante vers le bas.

» Assurez-vous que les conduites d'évacuation ne sont ni pliées ni pincées.

* Assurez-vous que les conduites d'évacuation ne sont pas immergées dans I'eau. La présence d'air
dans la conduite d'évacuation est nécessaire pour assurer un écoulement correct.

4.2 Purge d'air (en option)

Une purge d'air peut se révéler nécessaire si I'analyseur est installé dans un endroit exposé a une
humidité élevée et/ou des vapeurs provoquant de la corrosion. La purge d'air maintient une pression
positive dans I'appareil avec de I'air sec et propre.

Envoyez de l'air propre, sec et de qualité pour l'instrument & 0,003 m3/minute (0,1 pi®/min) & 20 psig
maximum.

Reportez-vous a la section Figure 3 a la page 249. Le raccord et les tuyaux a connexion rapide
de 3/ de pouce sont fournis par I'utilisateur.

Frangais 41



4.3 Icones utilisées dans les images

=
. | m

Piéces fournies par le fabricant Piéces fournies par I'utilisateur Regarder

Effectuer les étapes en sens inverse Utiliser uniquement les doigts Ne pas utiliser d'outils

4.4 Montage et raccordement de I'analyseur

Les performances de l'instrument dépendent de l'installation et de la plomberie conformes de
I'analyseur et des composants associés. Suivez attentivement chaque étape de l'installation.

1.

Sélectionnez un point d'échantillonnage dans le flux du processus qui permettra de prélever un
échantillon représentatif pour I'analyseur. L'eau provenant de la source d'échantillon doit étre
conforme aux exigences de Tableau 2 a la page 37. Pour éviter les relevés irréguliers :

» Assurez-vous que I'échantillon est prélevé a distance des zones ou des produits chimiques de
traitement sont introduits dans I'eau.

» Assurez-vous que le flux d'échantillons est suffisamment mélangé et que toutes les réactions
chimiques sont terminées avant de prélever I'échantillon.

Sélectionnez un emplacement proche du point de prélévement pour l'installation de I'analyseur.
Veillez a ce que la longueur du tuyau entre le point d'échantillonnage et I'entrée de I'analyseur ne
dépasse pas 4,6 m (15 pi).

Fixez I'analyseur au mur a I'aide de quatre vis. Assurez-vous que I'analyseur est a niveau.
Remarque : L'utilisateur fournit le matériel de montage.

Fixer le contréleur SC a un mur, un panneau ou un tuyau. Pour obtenir des instructions, reportez-
vous a la documentation du transmetteur SC.

Assemblage du filtre en Y. Reportez-vous aux instructions figurant sur la liste d'emballage.

Utilisez le collier de serrage de 1 pouce pour monter I'ensemble du filtre en Y. Veillez a ce que
I'orifice de dérivation incliné soit orienté vers le bas. Assurez-vous que la fleche d'écoulement sur
le filtre en Y est orientée dans le sens de I'écoulement de I'échantillon vers I'entrée de I'analyseur.

Installez la coupure anti-retour externe sur l'analyseur. Reportez-vous aux instructions figurant
sur la liste d'emballage.

Raccordez le tuyau d'évacuation de I'échantillon a une évacuation ouverte. Reportez-vous a
Instructions des conduites d'évacuation a la page 41.

Raccordez I'échantillon a I'analyseur. Reportez-vous a la section applicable qui suit :
« Installation avec un tuyau vertical - 4,5-10 psi a I'entrée du filtre en Y a la page 43

« Installation avec un tuyau vertical—10-75 psi a I'entrée du filtre en Y a la page 43
« Installation avec un régulateur de pression a la page 44
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Installation avec un tuyau vertical - 4,5-10 psi a I'entrée du filtre en Y

Reportez-vous a Figure 4 a la page 252 et aux étapes suivantes pour raccorder I'échantillon a
I'analyseur a l'aide d'un tuyau vertical pour des pressions d'échantillon de 31 a 69 kPa (4,5 a 10 psi).
Mesurez la pression de I'échantillon a I'entrée du filtre en Y.

1.
2,

9.

4.4.2 Installation avec un tuyau vertical—10-75 psi a I'entrée du filtre en Y

Assemblez le tuyau vertical. Reportez-vous aux instructions figurant sur la liste d'emballage.

Utilisez le plus petit collier de serrage pour monter I'ensemble du tuyau vertical au-dessus de la
partie supérieure de I'analyseur. Veillez a ce que le haut du tuyau vertical se trouve au minimum

a 61 cm (24 po) au-dessus de la partie supérieure de I'analyseur.

Installez une extrémité du tuyau noir de dérivation de I'échantillon sur I'orifice de dérivation du
filtre en Y. Poussez l'autre extrémité du tuyau derriére le collier de serrage, puis dans le tuyau
vertical. Placez 10 a 13 cm (4-5 po) de tuyau dans la partie supérieure du tuyau vertical.

Assemblez I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir a la sortie du filtre en Y. Installez I'autre extrémité

du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir dans l'orifice d'entrée de I'analyseur. Installez
I'autre extrémité du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Coupez une longueur du tuyau de vidange de I'échantillon pour relier le bas du tuyau vertical a
une vidange ouverte. Reportez-vous a Instructions des conduites d'évacuation a la page 41.

Utilisez le tuyau noir pour raccorder la vanne d'arrét (en position fermée) de I'entrée du filtre en Y
a la source d'échantillon. Pour l'instant, la vanne d'arrét de I'entrée du filtre en Y doit rester

fermée afin d'éviter toute inondation.
Rendez-vous sur Installation de I'agitateur et du harnais de tuyau a la page 44.

Reportez-vous a Figure 5 a la page 257 et aux étapes suivantes pour raccorder I'échantillon a
I'analyseur a l'aide d'un tuyau vertical pour des pressions d'échantillon de 69 a 517 kPa (10 a 75 psi).
Mesurez la pression de I'échantillon a I'entrée du filtre en Y.

1.
2,

Assemblez le tuyau vertical. Reportez-vous aux instructions figurant sur la liste d'emballage.

Utilisez le plus petit collier de serrage pour monter I'ensemble du tuyau vertical au-dessus de la
partie supérieure de l'analyseur. Veillez a ce que le haut du tuyau vertical se trouve au minimum

a 91 cm (36 po) au-dessus de la partie supérieure de I'analyseur.
Assemblez I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir sur le raccord du tuyau vertical sur le cété prés
du bas du tuyau vertical. Installez I'autre extrémité du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble

d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir dans l'orifice d'entrée de I'analyseur. Installez
I'autre extrémité du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau de tuyau d'échantillonnage noir entre la sortie du filtre en Y et le bas du

tuyau vertical.

Coupez une longueur de tuyau de vidange de I'échantillon pour raccorder I'orifice de vidange
situé au sommet du tuyau vertical a une vidange ouverte. Reportez-vous a Instructions des

conduites d'évacuation a la page 41.

Utilisez le tuyau noir pour raccorder la vanne d'arrét (en position fermée) de I'entrée du filtre en Y
a la source d'échantillon. Maintenez la vanne d'échantillonnage fermée pour l'instant afin d'éviter

tout risque d'inondation.
Rendez-vous sur Installation de I'agitateur et du harnais de tuyau a la page 44.
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4.4.3 Installation avec un régulateur de pression

Pour raccorder I'échantillon a I'analyseur a I'aide d'un régulateur de pression, reportez-vous a
Figure 6 a la page 261 et aux étapes suivantes.

1.

A l'aide du tuyau noir, raccordez l'orifice de sortie du filtre en Y a l'orifice d'entrée du régulateur
de pression.

Remarque : Assurez-vous que la fléche de débit sur le régulateur est orientée dans le sens de I'écoulement de
I'échantillon vers I'entrée de I'analyseur.

Assemblez I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir a I'orifice de sortie du régulateur de pression.
Installez I'autre extrémité du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

Installez un morceau du tuyau d'échantillon noir dans l'orifice d'entrée de I'analyseur. Installez
I'autre extrémité du tuyau sur le raccord en T de I'ensemble d'échantillonnage ponctuel.

A l'aide du tuyau noir, raccordez la vanne d'arrét de I'orifice de dérivation du filtre en Y a une
vidange ouverte.

Remarque : La vanne d'arrét de l'orifice de dérivation du filtre en Y doit étre maintenue partiellement ouverte
pour que le régulateur de pression fonctionne correctement et pour éviter les fuites a l'intérieur de I'enceinte de
I'analyseur. Au minimum, laissez couler un filet d'eau dans le tuyau de dérivation en permanence lorsque
I'analyseur fonctionne.

Utilisez le tuyau noir pour raccorder la vanne d'arrét (en position fermée) de I'entrée du filtre en Y

a la source d'échantillon. Maintenez la vanne d'échantillonnage fermée pour l'instant afin d'éviter
tout risque d'inondation.

4.5 Installation de I'agitateur et du harnais de tuyau

Consultez la section Figure 7 a la page 263.

4.6 Installation des flacons de réactif

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez.
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

Eléments a réunir :

Equipement de protection individuelle (reportez-vous aux fiches de données de sécurité
[MSDS/SDS])

Flacon de solution témoin
Flacon de solution tampon
Flacon de composé DPD

Portez I'¢quipement de protection individuelle identifié dans les fiches de données de sécurité
(MSDS/SDS).

Installez le flacon de solution tampon sur le c6té droit et le flacon de solution témoin sur le coté
gauche. Reportez-vous a la section Figure 8 a la page 266.

Remarque : (facultatif) Utilisez le haut de I'analyseur comme une étagere.

4.7 Activation du débit d'échantillon

1.

2.

Fermez la vanne d'arrét a I'entrée du filtre en Y. Ouvrez lentement le robinet en amont qui
alimente I'entrée du filtre en Y en eau d'échantillonnage.

Assurez-vous qu'il n'y a aucune fuite au niveau des connexions des raccords. En cas de fuite,
poussez plus loin le tube dans le raccord ou serrez la connexion a l'aide d'une clé.
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3. Pour les installations a tuyaux verticaux de 10 psi ou moins, reportez-vous a Figure 4
a la page 252 et suivez les étapes :

a. Ouvrez complétement la vanne d'arrét a la sortie du filtre en Y.
b. Ouvrez lentement le robinet d'arrét a I'entrée du filtre en Y jusqu'a ce qu'un petit filet d'eau
s'écoule du tuyau de vidange du tuyau vertical.
4. Pour les installations a tuyau vertical de 10 psi ou plus, reportez-vous a Figure 5 a la page 257 et
suivez les étapes :

b. Ouvrez lentement le robinet d'arrét a I'entrée du filire en Y.
c. Réglez le débit jusqu'a ce que I'eau s'écoule par la tubulure de vidange du tuyau vertical,
mais ne s'écoule pas par le haut du tuyau vertical.

a. Ouvrez complétement la vanne d'arrét a la sortie du filtre en Y. E

5. Pour les installations a régulateur de pression, reportez-vous a Figure 6 a la page 261 et suivez
les étapes :

a. Ouvrez complétement les vannes d'arrét a I'entrée et la sortie du filtre en Y.

b. Ouvrez lentement le robinet d'arrét de la dérivation du filtre en Y jusqu'a ce qu'un petit filet
d'eau sorte du tuyau de dérivation du filtre en Y. Reportez-vous a Figure 6 a la page 261.

c. Réglez le régulateur de pression jusqu'a ce que 10 a 34 kPa (1,5 a 5 psi) ou 200-500 mL/min
soient mesurés a I'entrée de I'analyseur. N'ouvrez pas complétement le régulateur.
Remarque : Utilisez le régulateur de pression pour contréler le débit de I'échantillon, et non les vannes
d'arrét.

Remarque : La quantité de fluide qui s'écoule dans le tuyau de dérivation modifie la pression et le débit de
I'échantillon envoyé a I'analyseur.

4.8 Installation électrique

4.8.1 Connexion de I'analyseur au transmetteur

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contrdle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

Connectez le cable de I'analyseur a un connecteur d'entrée SC numérique du contrbleur SC.
Reportez-vous a Figure 9 a la page 266.

Conservez le bouchon du connecteur pour en sceller I'ouverture au cas ou le cable devrait étre retiré.

Remarque : Des cables d'extension sont disponibles. Consultez le manuel d'utilisation complet sur le site Web du
fabricant. La longueur de cable maximale est de 15 m (49 pi).

4.8.2 Connexion du transmetteur a I'alimentation

Connectez le transmetteur a l'alimentation électrique par passage des cables dans un conduit ou par
connexion a un cable d'alimentation. Pour obtenir des instructions, reportez-vous a la documentation
du transmetteur.

4.8.3 Connexion des appareils externes au transmetteur

Connecter les relais du contrdleur, les sorties analogiques, les entrées numériques ou les sorties
numériques aux dispositifs externes si nécessaire. Pour obtenir des instructions, reportez-vous a la
documentation du transmetteur.

4.9 Configuration et amorgage de I'analyseur
Amorcez I'analyseur pour remplir la tubulure de réactifs et éliminer I'air de la tubulure.

1. Démarrez la procédure d'amorgage comme suit :

» Contréleur SC4500—Sélectionnez la tuile de I'appareil, puis sélectionnez Menu de I'appareil
> Amorgage réactifs > OK.
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« Contrdleurs SC200 et SC1000—Accédez au menu principal, puis sélectionnez CONFIG.
CAPTEUR> [sélectionner analyseur > AMORGC.
Remarque : Si le contréleur SC200 ne détecte pas que I'analyseur est connecté, procédez comme suit :

1. Appuyez sur le menu, puis sélectionnez TEST/CONTROLE > SCANNER CAPT..
2. Lorsque le capteur a été trouvé et installé, réamorcez I'analyseur.

Attendez la fin de la séquence d'amorgage. Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites dans le
systeme.

4.10 Réglage du débit

L'analyseur est équipé d'un débitmétre mesurant le débit d'échantillon dans I'analyseur. Reportez-
vous a Figure 1 a la page 245. Si possible, réglez le débit a 120 mL/min ou plus pour obtenir les
meilleures performances de l'analyseur.

1.

Balayez vers la gauche ou la droite ou appuyez sur la fleche DROITE pour afficher le débit a
I'écran.

L'échantillon ne circule dans I'analyseur que lorsque le voyant 1 du cycle de mesure est allumé.
Lorsque les autres voyants de cycle de mesure sont allumés, il n'y a pas de débit d'échantillon et
le débit affiché est "---" (ou "-" sur le contréleur SC4500). Reportez-vous a la Tableau 4

a la page 39 pour les descriptions des étapes du cycle de mesure.

Remarque : Pour mesurer manuellement le débit dans I'analyseur, mesurez le débit lors de la vidange de
I'analyseur, lorsqu'il rince la cellule.

Pour les installations a tuyau vertical, réglez la vanne d'arrét a I'entrée du filire en Y afin de régler
le débit entre 60 et 200 mL/min lorsque I'analyseur rince la cellule avec de I'eau.

Pour les installations a régulateur de pression, ajustez le régulateur de pression pour régler le
débit entre 60 et 200 mL/min lorsque I'analyseur rince la cellule.

4.11 Installation de la derniére version du logiciel

Vérifiez que le transmetteur SC dispose de la derniere version du logiciel. Utilisez une carte SD
(contréleurs SC200 et SC1000) ou une clé USB (contréleur SC4500) pour installer le dernier logiciel
sur le contréleur SC.

o wDbd=

Rendez-vous a la page produit du site http://hach.com pour connaitre le contréleur SC applicable.
Cliquez sur I'onglet "Resources" (Ressources).

Faites défiler jusqu'a « Logiciel/Micrologiciel ».Logiciel/Micrologiciel

Cliquez sur le lien pour télécharger le logiciel du transmetteur SC.

Enregistrez les fichiers sur une carte SD (contréleurs SC200 et SC1000) ou sur un lecteur USB
(contréleur SC4500).

Installez les fichiers sur le transmetteur SC. Reportez-vous aux instructions d'installation du
logiciel fournies avec les fichiers du logiciel.
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Tabla de contenidos

1 Informacion adicional en la pagina 47 3 Informacion general en la pagina 48
2 Especificaciones en la pagina 47 4 Instalacion en la pagina 51

Secciéon 1 Informacioén adicional

Hay disponible en Internet un manual del usuario ampliado que contiene informacién adicional.

APELIGRO

Peligros diversos. Encontrara mas informacién en las secciones individuales del manual del usuario
ampliado que se muestran a continuacion.

» Configuracion

» Operacién

» Calibracién

* Mantenimiento

* Solucién de problemas

» Listas de piezas de repuesto

Escanee los cédigos QR que aparecen a continuacion para ir al manual de usuario ampliado.

Lenguas europeas Idiomas americanos y asiaticos

Seccion 2 Especificaciones
Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 1 Especificaciones generales

Especificaciéon Datos

Dimensiones (An.x Al.x Pr.) 32,9x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 pulg.)

Carcasa IP66 segun IEC 60529 con la puerta cerrada y bloqueada’
Peso del equipo 4,1 kg (9 Ib) sin botellas; 5,1 kg (11,2 Ib) con botellas llenas
Montaje Montaje en pared

Clase de proteccion 1]

Grado de contaminacion 3

Categoria de la instalacion eléctrica | | (en interiores)

Requisitos de alimentacion 12V CC, 400 mA maximo (suministrados por el controlador)

Temperatura de funcionamiento De 5a40 °C (de 41 a 104 °F)

Humedad de funcionamiento 0 a 90% de humedad relativa, sin condensacion

Temperatura de almacenamiento De -40 a 60 °C (de -40 a 140 °F)

1 Orificios de drenaje cerrados con tapones para la realizacién de pruebas.
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Tabla 1 Especificaciones generales (continta)

Especificacién Datos

Conexiones Linea de muestra: racor de conexién rapida de 4" de diametro exterior
para tubos de plastico

Lineas de drenaje: racor insertable para tubos de plastico blando de 5" de
diametro interior

Luces indicadoras Estado del analizador y ciclo de medicién
Certificaciones EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, DoC (Marruecos)
Garantia 1 afio (UE: 2 afios)

Tabla 2 Requisitos de la muestra

Especificacion | Datos

Presion 0,31 a 5,17 bares (4,5 a 75 psig) suministrados al filtro en Y; 0,1 a 0,34 bares (1,5 a 5 psig)
suministrados al analizador

Caudal De 60 a 200 ml/min a través del instrumento (medido en el drenaje del analizador)

Temperatura De 5a40 °C (de 41 a 104 °F)

Filtracion Filtro en Y con malla de 40 o superior

Tabla 3 Especificaciones de medicion

Especificacion Datos

Fuente de luz LED, medicién a 510 nm; trayectoria de la luz de 1 cm

Rango de medicion De 10 a 5000 ppb (mg/L) de cloro residual total como Cl,

Intervalo de medicion | 150 segundos

Exactitud +5 % o +10 ppb de 0 a 4000 ppb (el valor mas alto) como Cl,
+10 % para mas de 4000 ppb como Cl,

Precision 13 % o 15 ppb (el valor mas alto) como Cl,

Limite de deteccién | 8 ppb como Cl,

Calibracion Calibracion de fabrica

Opcional: calibracion de usuario de 2 puntos con estandares de calibracion en el kit de
verificacion de calibracién (consulte el manual de usuario ampliado en el sitio web del
fabricante)

Uso de reactivo 0,5 L de solucion tampén y 0,5 L de solucién indicadora en 31 dias

Seccion 3 Informacién general

En ningun caso el fabricante sera responsable por dafios directos, indirectos, especiales,
incidentales o consecuentes que resulten de cualquier defecto u omision en este manual, a menos
que la ley aplicable o el contrato entre las partes exijan lo contrario. El fabricante se reserva el
derecho de modificar este manual y los productos que describe en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

3.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacion, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
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riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencion a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccién proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

3.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos E
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacion que requiere
especial énfasis.

3.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

3.1.3 Compatibilidad electromagnética (CEM)
APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y puede que no brinde la proteccion
adecuada para la recepcioén de radio en dichos entornos.

CE (EV)
El equipo cumple los requisitos esenciales de la Directiva CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

El equipo cumple los requisitos del Reglamento de Compatibilidad Electromagnética de 2016 (S.I.
2016/1091).

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A

Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:
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1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.

2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencias dafinas, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

Cambie la posicién de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.

>

3.2 Descripcion general del producto
APELIGRO

Peligro quimico o biolégico. Si este instrumento se va a utilizar para controlar un proceso de
tratamiento o como agua de alimentacion para didlisis, procesos para los que existen limites
normativos y requisitos de control relacionados con la salud publica, la seguridad publica, la
fabricacion o el procesamiento de alimentos o bebidas, sera responsabilidad del usuario del
instrumento conocer y cumplir toda la normativa aplicable y disponer de mecanismos adecuados y
suficientes que satisfagan las normativas vigentes en caso de averia del equipo.

El analizador CL17sc ULR mide la concentracion de cloro total en el agua, en el rango de 10 a
5000 ppb (mg/L) a intervalos de 150 segundos. La Figura 1 en la pagina 245 ofrece una descripcion
general del analizador.

Conecte el analizador a un controlador SC para el encendido, el funcionamiento, la recopilacion de
datos, la transmision de datos y el diagndstico. Consulte la descripcion general del controlador en el
manual del controlador SC.

Nota: Si el controlador SC dispone de varios conectores de entrada digitales SC, podran conectarse varios
analizadores al controlador.

3.2.1 Luces del ciclo de medicion

Las luces del ciclo de medicion indican el paso del ciclo de mediciéon que se esta realizando.
Consulte la Tabla 4 en la pagina 50.

Tabla 4 Luces del ciclo de medicion

Luces encendidas
e [ ] N
) [ i
) 3 )
Descripcion La celda se esta enjuagando | La solucién tampény la La muestra se esta
con agua. solucion indicadora se afiaden | midiendo.
a la celda.
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3.2.2 Luz de estado del analizador

La luz de estado del analizador cambia de verde a amarillo cuando se genera una advertencia (el
analizador sigue funcionando). La luz de estado del analizador cambia a rojo si se produce un error
(se detienen todas las operaciones). Consulte las Tabla 5 en la pagina 51.

Tabla 5 Luz de estado del analizador

Color Descripcion

Verde Funcionamiento normal

Amarillo | Se debe prestar atencién al sistema para evitar que se produzca un fallo en el futuro. Las mediciones
contindan. Para mostrar las advertencias:

+ Controlador SC4500: Seleccione la pantalla de medicién amarilla o la flecha pequefia amarilla, o
vaya al menu principal y seleccione Notificaciones > Advertencias.

+ Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
DIAGNOSTICOS > [seleccione el analizador] > ADVERTENCIAS.

Rojo El sistema requiere atencion inmediata. Las mediciones se han detenido. Para mostrar los errores:

« Controlador SC4500: Seleccione la pantalla de medicion roja o la flecha pequefia roja, o vaya al
menu principal y seleccione Notificaciones > Errores.

« Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacién, seleccione
DIAGNOSTICOS > [seleccione el analizador] > LISTA ERRORES.

3.3 Componentes del producto

Asegurese de que ha recibido todos los componentes. Consulte el Figura 2 en la pagina 247. Si
faltasen articulos o estuvieran dafiados, pongase en contacto con el fabricante o un representante
de ventas inmediatamente.

3.4 Uso previsto

El analizador CL17sc ULR de Hach esta previsto para que lo utilicen profesionales del tratamiento
de aguas que necesiten verificar que exista una cantidad siempre baja de cloro total en el agua de
proceso para evitar perjudicar la calidad del producto, evitar dafios en los equipos provocados como
consecuencia de la exposicion al cloro o cumplir con la legislacién en vigor.

Seccion 4 Instalacion

APRECAUCION

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del
documento.

4.1 Instrucciones de instalacion

« El analizador se suministra con un kit de instalacion con rotura de carga o un kit de instalaciéon con
regulador de presion (seleccionado en el momento de la compra) para controlar la presién del
agua de entrada. Mida la presion del agua de entrada en la linea de muestra que se conecta al
conjunto del filiro en Y. Consulte la Figura 4 en la pagina 251, la Figura 5 en la pagina 256 o la
Figura 6 en la pagina 260.

+ Instale el analizador en interiores, en un lugar en el que las vibraciones sean minimas. Consulte
las especificaciones de temperatura y humedad de funcionamiento en Especificaciones
en la pagina 47.

* No instale el analizador bajo la luz solar directa, ya que la luz brillante interfiere con la medicion
colorimétrica. No instale el analizador cerca de una fuente de calor, ya que el calor podria
degradar los reactivos.
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» En instalaciones con rotura de carga, instale el analizador en una ubicacién que disponga de
espacio libre suficiente por encima del analizador para poder montar la rotura de carga.

+ Instale el analizador cerca de un drenaje abierto. Consulte a la agencia reguladora local para
obtener instrucciones sobre la eliminacion del residuo.

4.1.1 Requisitos de la muestra

El filtro en Y es suficiente para aplicaciones de agua potable procesada. En otras aplicaciones quiza sea
necesario aplicar filtracion adicional para el correcto funcionamiento del instrumento, p. ej., un filtro de particulas
gruesas antes del filtro en Y o un filtro de particulas finas después del filtro en Y.

El agua de la que proceda la muestra debe cumplir con las especificaciones indicadas en el
apartado de la Tabla 2 en la pagina 48.

Para obtener los mejores resultados, mantenga el caudal y la temperatura de funcionamiento de la

muestra lo mas constantes posible. Se recomienda un caudal de 160 (+ 40) ml/minuto para obtener
un rendimiento 6ptimo.

4.1.2 Directrices sobre la linea de muestra

Seleccione un punto de muestreo adecuado que sea representativo para conseguir un rendimiento

6ptimo del instrumento. La muestra debe ser representativa de todo el sistema.

Para evitar las lecturas erréneas:

» Haga la toma de muestra en puntos suficientemente alejados de los puntos en los que se afiaden
productos quimicos a la corriente del proceso.

» Asegurese de que las muestras estan lo suficientemente mezcladas.

» Asegurese de que todas las reacciones quimicas se han completado.

+ Instale el analizador lo mas cerca posible de la fuente de la muestra (4,6 m [15 pies] como
maximo).

4.1.3 Instrucciones sobre la linea de drenaje

Una instalacion incorrecta de las lineas de drenaje o la abertura de aire externa puede provocar que el liquido
regrese al instrumento y lo dafie.

» Asegurese de instalar la abertura de aire externa, que reduce la condensacién y la posible
corrosion dentro del analizador. Consulte la Figura 4 en la pagina 251, la Figura 5
en la pagina 256 o la Figura 6 en la pagina 260.

* Asegurese de que las lineas de drenaje sean lo mas cortas posible.
* Asegurese de que las lineas de drenaje tengan un descenso constante.
» Asegurese de que las lineas de drenaje no se doblen en exceso y de que no se retuerzan.

» Asegurese de que las lineas de drenaje no estén sumergidas en agua. Es necesario que haya
aire en la linea de drenaje para un flujo correcto.

4.2 Purga de aire (opcional)

Puede ser necesario realizar una purga de aire si el analizador esta instalado en una ubicacién con
un alto nivel de humedad o en el que haya vapores que generen corrosion. La purga de aire
mantiene una presion positiva en el instrumento con aire seco y limpio.

Suministre aire limpio y seco de calidad apta para instrumentos a 0,003 m3/minuto (0,1 pies®/minuto)
a un maximo de 20 psig.

Consulte Figura 3 en la pagina 249. El usuario debe suministrar el racor de conexién rapida de 3/g" y
los tubos.
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4.3 Iconos usados en las ilustraciones

=
. | =

Piezas suministradas por el

fabricante Piezas suministradas por el usuario Observe
Realice los pasos en orden inverso Use solo los dedos No use herramientas

4.4 Montaje y conexion de los tubos del analizador

El rendimiento del instrumento depende de la correcta instalacion y conexion del analizador y de los
componentes relacionados. Siga cuidadosamente cada paso de instalacion.

1. Seleccione una ubicacion de punto de muestreo en el flujo de proceso que permita obtener una
muestra adecuada y representativa del analizador. El agua de la que proceda la muestra debe
cumplir con las especificaciones indicados en la Tabla 2 en la pagina 48. Para evitar las lecturas
erréneas:

» Asegurese de que la muestra se recoge lejos de lugares donde se afiadan productos quimicos
de tratamiento al agua de proceso.

» Asegurese de que la corriente de muestra esté suficientemente mezclada y de que todas las
reacciones quimicas se hayan completado antes de recoger la muestra.

2. Seleccione una ubicacién cerca del punto de muestreo para la instalacion del analizador.
Asegurese de que la longitud del tubo desde el punto de muestreo hasta la entrada del
analizador no sea superior a 4,6 m (15 ft).

3. Instale el analizador en la pared utilizando cuatro tornillos. Compruebe que el analizador esta
nivelado.

Nota: La tornilleria de montaje la debe proporcionar el usuario.

4. Instale el controlador SC en una pared, panel o rotura de carga. Consulte las instrucciones en la
documentacién del controlador SC.

5. Monte el filtro en Y. Consulte las instrucciones suministradas en el embalaje.

6. Utilice la abrazadera de conductos de 1 pulgada para montar el conjunto del filtro en Y.
Asegurese de que el puerto de derivacién en angulo estéa orientado hacia abajo. Asegurese de
que la flecha de flujo del filtro en Y esta orientada en la direccién del flujo de muestra, hacia la
entrada del analizador.

7. Instale la abertura de aire externa en el analizador. Consulte las instrucciones suministradas en
el embalaje.

8. Conecte el tubo de drenaje de muestra a un drenaje abierto. Consulte las Instrucciones sobre la
linea de drenaje en la pagina 52.
9. Conecte la muestra al analizador. Consulte la seccién aplicable, a continuacion:

« Instalacién con una rotura de carga (de 4,5 a 10 psi en la entrada del filtro en Y)
en la pagina 54

« Instalacién con una rotura de carga: de 10 a 75 psi en la entrada del filtroen Y
en la pagina 54

« Instalacién con regulador de presion en la pagina 55
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4.4.1 Instalaciéon con una rotura de carga (de 4,5 a 10 psi en la entrada del filtro en Y)
Consulte la Figura 4 en la pagina 251 y los pasos siguientes para conectar la muestra al analizador
con una tuberia vertical para presiones de muestra de 31 a 69 kPa (4,5 a 10 psi). Mida la presién de
la muestra en la entrada del filtro en Y.

1.
2,

Monte la rotura de carga. Consulte las instrucciones suministradas en la lista de contenido.

Utilice la abrazadera de conductos mas pequefia para instalar la rotura de carga por encima del
analizador. Asegurese de que la parte superior de la rotura de carga se encuentra a un minimo
de 61 cm (24 in) por encima del analizador.

Instale un extremo del tubo de derivacion de muestra negro en el puerto de derivacion del filtro
en Y. Empuje el otro extremo del tubo por detras de la abrazadera del conducto y, a
continuacién, hacia la rotura de carga. Coloque el tubo a entre 10 y 13 cm (4 a 5 in) en la parte
superior de la rotura de carga.

Monte el conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en la salida del filtro en Y. Instale el otro extremo del
tubo en el racor en T del conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en el puerto de entrada del analizador. Instale el otro
extremo del tubo en el racor en T del conjunto de toma de muestra manual.

. Corte una seccion del tubo de drenaje de muestra para conectar la parte inferior de la rotura de

carga a un drenaje abierto. Consulte las Instrucciones sobre la linea de drenaje en la pagina 52.

Utilice el tubo negro para conectar la valvula de corte (en la posicion cerrada) de la entrada del
filtro en Y a la fuente de muestra. Mantenga cerrada la valvula de corte de la entrada del filtro en
Y por el momento para evitar inundaciones.

Vaya a Instalacion de la barra agitadora y el set de tubos con tapa en la pagina 55.

4.4.2 Instalacién con una rotura de carga: de 10 a 75 psi en la entrada del filtroen Y

Consulte la Figura 5 en la pagina 256 y los pasos siguientes para conectar la muestra al analizador
con una rotura de carga si se utilizan presiones de muestra de 69 a 517 kPa (10 a 75 psi). Mida la
presion de la muestra en la entrada del filtroen Y.

1.
2

Monte la rotura de carga. Consulte las instrucciones suministradas en la lista de contenido.

Utilice la abrazadera de conductos mas pequefia para instalar la rotura de carga por encima del
analizador. Asegurese de que la parte superior de la rotura de carga se encuentra a un minimo
de 91 cm (36 in) por encima del analizador.

Monte el conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en el racor de la rotura de carga, en el lado préximo
a la parte inferior de la rotura de carga. Instale el otro extremo del tubo en el racor en T del
conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en el puerto de entrada del analizador. Instale el otro
extremo del tubo en el racor en T del conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro desde la salida del filtro en Y hasta la parte inferior
de la rotura de carga.

Corte una seccioén del tubo de drenaje de muestra para conectar el puerto de drenaje de la parte
superior de la rotura de carga a un drenaje abierto. Consulte las Instrucciones sobre la linea de
drenaje en la pagina 52.

Utilice el tubo negro para conectar la valvula de corte (en la posicion cerrada) de la entrada del
filtro en Y a la fuente de muestra. Mantenga la valvula de muestra cerrada por el momento para
evitar inundaciones.

Vaya a Instalacion de la barra agitadora y el set de tubos con tapa en la pagina 55.
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4.4.3 Instalacién con regulador de presién

Consulte la Figura 6 en la pagina 260 y los pasos siguientes para conectar la muestra al analizador
con un regulador de presion.

1.

Con el tubo negro, conecte el puerto de salida del filtro en Y al puerto de entrada del regulador
de presion.

Nota: Asegurese de que la flecha de flujo del requlador esté orientada en la direccién del flujo de muestra,
hacia la entrada del analizador.

Monte el conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en el puerto de salida del regulador de presion.
Instale el otro extremo del tubo en el racor en T del conjunto de toma de muestra manual.

Instale una pieza del tubo de muestra negro en el puerto de entrada del analizador. Instale el otro
extremo del tubo en el racor en T del conjunto de toma de muestra manual.

Con el tubo negro, conecte la valvula de corte del puerto de derivacion del filtro en Y a un
drenaje abierto.

Nota: La valvula de corte del puerto de derivacion del filtro en Y debe mantenerse parcialmente abierta para
que el regulador de presion funcione correctamente y para evitar fugas dentro del armario del analizador.
Como minimo, debera mantener siempre un goteo de agua fluyendo a través del tubo de derivacién cuando el
analizador esté en funcionamiento.

Utilice el tubo negro para conectar la valvula de corte (en la posicion cerrada) de la entrada del
filtro en Y a la fuente de muestra. Mantenga la valvula de muestra cerrada por el momento para
evitar inundaciones.

4.5 Instalacion de la barra agitadora y el set de tubos con tapa

Consulte la Figura 7 en la pagina 263.

4.6 Instalacion de las botellas de reactivo

APRECAUCION

Peligro por exposiciéon quimica. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio y utilice el
equipo de proteccién personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a manipular.
Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales (MSDS/SDS).

Material necesario:

Equipo de proteccion personal (consulte la MSDS o la SDS)
Botella de solucién indicadora

Botella de tampdén

Botella de compuesto DPD

Pdngase el equipo de proteccién personal indicado en las hojas de datos de seguridad
(MSDS/SDS).

Instale la botella de tampdn en el lado derecho y la botella de solucién indicadora en el lado
izquierdo. Consulte Figura 8 en la pagina 266.

Nota: (Opcional) Utilice la parte superior del analizador a modo de estante.

4.7 Activacion del caudal de muestra

1.

2.

Cierre la valvula de corte en la entrada del filtro en Y. Abra lentamente la valvula aguas arriba
que suministra el agua de muestra a la entrada del filtroen Y.

Asegurese de que no haya fugas en las conexiones de bombeo. Si detecta una fuga, inserte mas
el tubo en el racor o apriete la conexién con una llave.
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3. Para instalaciones con rotura de carga de 10 psi 0 menos, consulte la Figura 4 en la pagina 251
y siga los pasos que se indican a continuacion:

a. Abra completamente la valvula de corte en la salida del filtroen Y.
b. Abra lentamente la vélvula de corte de la entrada del filtro en Y hasta que salga un pequefio
chorro de agua por el tubo de drenaje de la rotura de carga.
4. Para instalaciones con rotura de carga de 10 psi 0 mas, consulte la Figura 5 en la pagina 256 y
siga los pasos que se indican a continuacion:

a. Abra completamente la valvula de corte en la salida del filtroen Y.
b. Abra lentamente la valvula de corte en la entrada del filtroen Y.
c. Ajuste el flujo hasta que el agua salga por el tubo de drenaje de la rotura de carga, pero no
por la parte superior de la rotura de carga.
5. En instalaciones con regulador de presion, consulte la Figura 6 en la pagina 260 siga los pasos
que se indican a continuacion:

a. Abra completamente las valvulas de corte de la entrada y la salida del filtro en Y.

b. Gire lentamente la valvula de corte de la derivacion del filtro en Y hasta que salga un
pequefio chorro de agua por el tubo de derivacion del filtro en Y. Consulte las Figura 6
en la pagina 260.

c. Ajuste el regulador de presién hasta que se mida un valor de 10 a 34 kPa (de 1,5y 5 psi) o
de 200 a 500 ml/min en la entrada del analizador. No abra completamente el regulador.

Nota: Utilice el regulador de presién para controlar el caudal de muestra, no las valvulas de corte.

Nota: La cantidad de liquido que fluye a través del tubo de derivacién cambia la presién de la muestra y el
flujo hacia al analizador.

4.8 Instalacion eléctrica

4.8.1 Conexion del analizador al controlador

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

Conecte el cable del analizador a un conector de entrada SC digital del controlador SC. Consulte las
Figura 9 en la pagina 266.

Conserve la tapa del conector para cerrar la abertura del conector en caso de que deba desmontar
el cable.

Nota: Hay disponibles cables alargadores. Consulte la versién ampliada del manual del usuario disponible en la
pagina web del fabricante. La longitud maxima del cable es de 15 m (49 pies).

4.8.2 Conexion del controlador a la alimentaciéon

Conecte el controlador a una linea de alimentacion a través de un conducto de conexion fisica o de
un cable de alimentacion. Consulte las instrucciones en la documentacion del controlador.

4.8.3 Conexion de dispositivos externos al controlador

Conecte los relés del controlador, las salidas analdgicas, las entradas digitales o las salidas digitales
a dispositivos externos segun sea necesario. Consulte las instrucciones en la documentacion del
controlador.

4.9 Configuracién y cebado del analizador
Cebe el analizador para llenar los tubos con reactivos y para eliminar el aire de los tubos.

1. Inicie el proceso de cebado como se indica a continuacion:

» Controlador SC4500: Elija el icono del menu principal y, a continuacion, seleccione Menu del
dispositivoCebar reactivos > Aceptar.
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2.

» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
CONFIG SENSOR > [seleccione el analizador] > > CEBAR.
Nota: Si el controlador SC200 no reconoce que el analizador esta conectado, siga los pasos que se indican
a continuacioén:

1. Pulse MENUYy, a continuacién, seleccione PRUEBA/MANT. > BUSCAR SENSOR.
2. Cuando se encuentre e instale el sensor, vuelva a cebar el analizador.

Espere a que finalice la secuencia de cebado. Asegurese de que no haya fugas en el sistema.

4.10 Configuracién del caudal

El analizador dispone de un caudalimetro para medir el caudal de muestra que atraviesa el
analizador. Consulte las Figura 1 en la pagina 245. Si es posible, ajuste el caudal a un valor de
120 ml/min o superior para obtener un rendimiento 6ptimo del analizador.

1.

Deslice el dedo hacia la izquierda o la derecha, o pulse la flecha DERECHA para mostrar el
caudal en la pantalla.

La muestra fluye a través del analizador solo cuando la luz del ciclo de medicién 1 esta
encendida. Cuando las otras luces del ciclo de medicidn estan encendidas, no hay flujo de
muestra y el caudal mostrado es "---" (0 "—" en el controlador SC4500). Consulte en la Tabla 4
en la pagina 50 las descripciones de los pasos del ciclo de medicion.

Nota: Para medir manualmente el caudal a través del analizador, mida el caudal en el drenaje del analizador
cuando este enjuague la celda con agua.

En instalaciones con rotura de carga, ajuste la valvula de corte en la entrada del filtro en Y para
establecer el caudal entre 60 y 200 ml/min cuando el analizador enjuague la celda con agua.

En instalaciones con regulador de presion, ajuste el regulador de presién para configurar el
caudal entre 60 y 200 mL/min cuando el analizador enjuague la celda con agua.

4.11 Instalacion de la ultima version de software

Compruebe que el controlador SC tiene instalada la ultima version de software. Utilice una tarjeta
SD (controladores SC200 y SC1000) o una memoria USB (controlador SC4500) para instalar el
software mas reciente en el controlador SC.

a s wDdN=

Vaya a la pagina de producto del controlador SC correspondiente en http://hach.com.
Haga clic en la pestafia "Recursos".

Desplacese hacia abajo hasta la seccién "Software/Firmware".

Haga clic en el vinculo del software del controlador SC.

Guarde los archivos en una tarjeta SD (controladores SC200 y SC1000) o en una memoria USB
(controlador SC4500).

Instale los archivos en el controlador SC. Consulte las instrucciones de instalacion del software
incluidas con los archivos de software.
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1 Informagdes adicionais na pagina 58 3

2 Especificagdes na pagina 58

Informagéo geral na pagina 59
4 Instalagdo na pagina 62

Seccdo 1 Informagdes adicionais

Esta disponivel online um manual do utilizador expandido, que contém mais informacdes.

APERIGO

Varios perigos! Séo fornecidas mais informacdes nas secgdes individuais do manual do utilizador

expandido que séo indicadas abaixo.

» Configuracéo

* Funcionamento

» Calibragao

* Manutengéo

* Resolugao de problemas

» Listas de pecas de substituicdo

Leia os codigos QR que se seguem para aceder ao manual do utilizador expandido.

Linguas europeias

Linguas americanas e asiaticas

Seccdo 2 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Tabela 1 Especificagdes gerais

Especificacao

Detalhes

Dimensdes (L x A x P)

32,9x34,2x 17,7 cm (12.9 x 13.5 x 7.0 pol.)

Estrutura

IP66 em conformidade com a norma IEC 60529, com a porta fechada e
trancada’

Peso de envio

4,1 kg (9 Ib) sem garrafas; 5,1 kg (11,2 Ib) com garrafas cheias

Montagem

Montagem na parede

Classe de protegao

Nivel de poluicéo

3

Categoria da instalagdo elétrica

I (no interior)

Requisitos de energia

12 V CC, 400 mA, no maximo (fornecido pelo controlador)

Temperatura de funcionamento

5240 °C (41 a 104 °F)

Humidade de funcionamento

0 a 90% de humidade relativa sem condensacgéo

Temperatura de armazenamento

-40 a 60 °C (-40 a 140 °F)

1 Orificios de drenagem fechados com bujées conforme os requisitos de teste.
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Tabela 1 Especificag6es gerais (continuagao)

Especificacao Detalhes

Encaixes Linha de amostra: encaixe de ligagao rapida com DE de % pol. para tubos de
plastico
Linhas de drenagem: encaixe amovivel para tubos de plastico flexiveis com
DI de ¥z pol.

Luzes indicadoras Estado do analisador e ciclo de medigéo

Certificacdes Decl. conformidade da UE, Decl. conformidade da UKCA, Decl. conformidade
de fornecedor da FCC/ISED, Decl. conformidade da ACMA, KC, Decl.
conformidade de Marrocos

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Tabela 2 Requisitos da amostra

Especificacao | Detalhes

Presséo 0,31 a 5,17 bar (4,5 a 75 psig) fornecida ao filtro em Y; 0,1 a 0,34 bar (1,5 a 5 psig) fornecida ao
analisador

Taxa de fluxo | 60 a 200 mL/min através do equipamento (medido no dreno do analisador)

Temperatura 5a40°C (41 a 104 °F)

Filtragao Filtro em Y com ecra de 40 mesh ou superior

Tabela 3 Especificagdes de medigao

Especificacao Detalhes

Fonte de luz LED, medicédo a 510 nm; comprimento da trajetoria da luz de 1 cm

Intervalo de medicéo 10 a 5000 ppb (ug/L) de cloro residual total como Cl,

Intervalo de medigao 150 segundos

Precisdo +5% ou 10 ppb de 0 a 4000 ppb (o valor mais elevado) como Cl,
+10% para um valor superior a 4000 ppb como Cl,

Preciséo +3% ou +5 ppb (o valor mais elevado) como Cl,
Limite de detecdo 8 ppb como Cl,
Calibragado Calibragao de origem

Opcional: Calibragao pelo utilizador de 2 pontos com padrdes de calibragédo no Kit de
Verificagdo de Calibracdo (consulte o manual do utilizador expandido no sitio Web do
fabricante)

Utilizagao dos reagentes | 0,5 L de solugdo tamp&o e 0,5 L de solugdo de indicador em 31 dias

Secc¢ao 3 Informacgéo geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos diretos, indirectos, especiais, acidentais ou
consequenciais resultantes de qualquer defeito ou omissdo neste manual, salvo disposigdo em
contrario da lei aplicavel ou do contrato entre as partes. O fabricante reserva-se o direito de, a
qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem necessidade, ou
obrigagao, de o comunicar. As edigdes revistas encontram-se disponiveis no website do fabricante.

3.1 Informacgodes de seguranca

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
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consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagédo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protec¢do dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma n&o especificada pelo fabricante, a protecéo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que nao a especificada neste manual.

3.1.1 Uso da informacgéo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se nédo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se nédo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO
Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

3.1.2 Etiquetas de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observacéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

3.1.3 Conformidade com a compatibilidade electromagnética (CEM)

AAVISO

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado em ambientes residenciais e pode ndo oferecer uma protecédo
adequada para rececéo de radio nesses ambientes.

CE (EU)
O equipamento cumpre os requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

O equipamento cumpre os requisitos dos Regulamentos de Compatibilidade Electromagnética de
2016 (S.l. 2016/1091).

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, ICES-003, Classe A:
Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”
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Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condi¢des seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.

2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias suscetiveis
de determinar um funcionamento indesejado.

Alteragdes ou modificagbes efetuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas pela
entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. Este equipamento foi testado e considerado em conformidade relativamente aos limites
para os dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
estao desenhados para fornecer protegéo razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar
energia de radiofrequéncia e, se néo for instalado e utilizado em conformidade com o manual de
instrugdes, podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. E provavel que a
utilizagéo deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o
utilizador devera corrigi-las pelos seus proprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte de interferéncia.

2. Se o aparelho estiver ligado a mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.

4. Reposicione a antena de recegao do dispositivo que esta a receber a interferéncia.

5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.

3.2 Descrigao geral do produto
APERIGO

Perigo quimico ou biolégico. Se utilizar o equipamento para monitorizar um processo de tratamento
e/ou agua de alimentagdo de dialise para os quais existem limites regulamentares e requisitos de
monitorizacéo relacionados com a saude publica, seguranga publica, fabrico ou processamento de
alimentos ou bebidas, é da responsabilidade do utilizador deste equipamento conhecer e cumprir a
regulamentacéo aplicavel e dispor de mecanismos suficientes e adequados para estar em
conformidade com os regulamentos aplicaveis na eventualidade de avaria do mesmo.

O analisador CL17SC de intervalo ultrabaixo mede a concentracéo de cloro total na agua, no
intervalo de 10 a 5000 ppb (pg/L) em intervalos de 150 segundos. Figura 1 na pagina 246 apresenta
uma descrigao geral do analisador.

Ligue o analisador a um controlador SC para alimentagao, funcionamento, recolha de dados,
transmissao de dados e diagnodstico. Consulte o manual do controlador SC para obter uma
descrigao geral do controlador.

Nota: Se o controlador tiver mais de um conector de entrada SC digital, é possivel ligar mais de um analisador ao
controlador SC.

3.2.1 Luzes do ciclo de medigao

As luzes do ciclo de medigéo indicam o passo do ciclo de medigdo em curso. Consulte a secgao
Tabela 4 na pagina 61.

Tabela 4 Luzes do ciclo de medigao

Luzes ligadas
'@ [ ] '@
) [ ] @
[ ]
Descrigao A célula é enxaguada com A solugéo tampéo e a solucéo de A amostra é medida.
agua. indicador sdo adicionadas a célula.
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3.2.2 Luz de estado do analisador

A luz de estado do analisador muda de verde para amarelo quando ha um aviso (o analisador
continua a funcionar). A luz de estado do analisador muda para vermelho quando ha um erro (todas
as operagbes param). Consulte a secgao Tabela 5 na pagina 62.

Tabela 5 Luz de estado do analisador

Cor Descrigao

Verde Funcionamento normal

Amarelo | O sistema requer atencdo para evitar possiveis falhas no futuro. As medigdes continuam. Para
mostrar os avisos:

+ Controlador SC4500 — Selecione o ecrd de medi¢cdo amarelo ou a pequena seta amarela, ou
aceda ao menu principal e selecione Notificagées > Avisos.

+ Controladores SC200 e SC1000 — Aceda ao menu principal e, em seguida, selecione
DIAGNOSTICO > [selecionar analisador] > LISTA AVISOS.

Vermelho | O sistema requer atencéo imediata. As medigdes foram interrompidas. Para mostrar os erros:

« Controlador SC4500 — Selecione o ecra de medicédo vermelho ou a pequena seta vermelha, ou
aceda ao menu principal e selecione Notificagdes > Erros.

« Controladores SC200 e SC1000 — Aceda ao menu principal e, em seguida, selecione
DIAGNOSTICO > [selecionar analisador] > LISTA ERROS.

3.3 Componentes do produto

Certifiqgue-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a Figura 2 na pagina 248. Se algum
dos itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.

3.4 Utilizagao prevista

O Hach CL17sc Ultra Low Range destina-se a ser utilizado por profissionais em tratamento de
aguas que tém de assegurar que o nivel de cloro total existente agua de processo se mantém
consistentemente baixo de modo a evitar danos na qualidade do produto, evitar danos no
equipamento causados pela exposigao ao cloro e/ou garantir a conformidade regulamentar.

Secc¢ao 4 Instalagao

AAVISO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

4.1 Diretrizes de instalagao

* O analisador é fornecido com um kit de instalagéo de tubo vertical ou um kit de instalagdo do
regulador de pressao (selecionado no momento da compra) para controlar a pressao da agua de
entrada. Meca a presséo da agua de entrada na linha de amostra que se liga ao conjunto do filtro
em Y. Consulte a Figura 4 na pagina 253, a Figura 5 na pagina 257 ou a Figura 6 na pagina 261.

* Instale o analisador num ambiente fechado e com o minimo de vibragdes. Consulte as
especificagcdes da temperatura e humidade de funcionamento na Especificagdes na pagina 58.

* Nao instale o analisador sob luz solar direta, porque a luz brilhante interfere com a medigéao
colorimétrica. Nao instale o analisador perto de uma fonte de calor, pois o calor pode causar a
degradacao dos reagentes.

+ Para instalagdes de tubos verticais, instale o analisador num local com espaco livre suficiente
acima do mesmo para a montagem do tubo vertical.
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* Instale o analisador perto de um dreno aberto. Consulte a entidade reguladora local para obter
instrugdes sobre a eliminagéo.

4.1.1 Requisitos da amostra

O filtro em Y é um filtro suficiente para aplicagdes de agua potavel terminadas. Outras aplicagdes podem
requerer filtragem adicional para um funcionamento correto do equipamento, por exemplo, um filtro grosso antes
do filtro em Y ou um filtro fino apés o filtro em Y.

na Tabela 2 na pagina 59.

Mantenha a taxa de fluxo da amostra e a temperatura de funcionamento tdo constante quanto
possivel para obter o melhor desempenho. Recomenda-se uma taxa de fluxo de 160 (+ 40)
mL/minuto para um melhor desempenho.

A agua da(s) fonte(s) de amostras tém de estar em conformidade com as especifica¢des indicadas
PT

4.1.2 Diretrizes da linha de amostra

Selecione um bom ponto de amostra representativo do melhor desempenho do equipamento. A
amostra deve ser representativa de todo o sistema.

Para prevenir as leituras erradas:

* Recolha amostras de localizagdes que estejam suficientemente distantes de pontos de adigbes
quimicas para o caudal do processo.

» Certifique-se de que as amostras estao suficientemente misturadas.

« Certifique-se de que todas as reagbes quimicas foram concluidas.

+ Instale o analisador o mais proximo possivel da fonte da amostra (no maximo, 4,6 m [15 pés]).

4.1.3 Diretrizes da linha de drenagem

A instalacgao incorreta do escape de ar exterior ou das linhas de drenagem pode fazer com que o liquido volte
para o equipamento e causar danos.

» Certifique-se de que instala o escape de ar exterior, que diminui a condensagéao e a possivel
corrosao no interior do analisador. Consulte a Figura 4 na pagina 253, a Figura 5 na pagina 257
ou a Figura 6 na pagina 261.

* Faca as linhas de drenagem o mais curtas possivel.

+ Certifique-se de que as linhas de drenagem tém uma inclinagéo constante para baixo.

+ Certifique-se de que as linhas de drenagem nao tém curvas pronunciadas e néo ficam
esmagadas.

« Certifique-se de que as linhas de drenagem néo estdo submersas em &gua. E necessario haver
ar na linha de drenagem para um fluxo correto.

4.2 Purga de ar (opcional)

A purga de ar podera ser necessaria se o analisador for instalado num local com uma quantidade
elevada de humidade e/ou vapores causadores de corrosdo. A purga de ar mantém uma pressao
positiva no equipamento com ar seco e limpo.

Fornega ar seco, limpo e com qualidade para o equipamento, a 0,003 m3/minuto (0,1 pés3/minuto) a
um maximo de 20 psig.

Consulte a Figura 3 na pagina 249. O encaixe de ligagdo rapida de 3/g polegadas e os tubos sdo
fornecidos pelo utilizador.
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4.3 Icones usados nas ilustragdes

o = <

Pecas fornecidas pelo fabricante Pecas adquiridas pelo utilizador Observar

O &

Executar passos pela ordem

) tilizar n Nao utilizar ferrament:
inversa Utilizar apenas os dedos &o utilizar ferramentas

4.4 Montar e ligar o analisador

O desempenho do equipamento depende da instalagéo e canalizagao corretas do analisador e dos
componentes relacionados. Siga cuidadosamente cada passo de instalagéo.

1.

Selecione uma localizagéo do ponto de amostragem no caudal do processo que permita obter
uma amostra boa e representativa para o analisador. A agua da fonte da amostra tem de estar
em conformidade com os requisitos indicados na Tabela 2 na pagina 59. Para prevenir as
leituras erradas:

» Certifique-se de que a amostra é recolhida longe de locais onde s&o adicionados produtos
quimicos de tratamento a agua de processo.

» Certifique-se de que o fluxo da amostra é suficientemente misturado e que todas as reagdes
quimicas sao concluidas antes da colheita da amostra.

Selecione uma localizagéo préxima do ponto de amostragem para a instalagdo do analisador.
Certifique-se de que o comprimento da tubagem desde o ponto de amostragem até a entrada do
analisador néo é superior a 4,6 m (15 pés).

Fixe o analisador a uma parede com quatro parafusos. Certifique-se de que o analisador esta
nivelado.

Nota: O utilizador fornece o material de montagem.

Fixe o controlador SC a uma parede, painel ou tubo. Consulte a documentagéo do controlador
SC para obter instrugdes.

Monte o filtro em Y. Consulte as instrugées na lista da embalagem.

Utilize o grampo da conduta de 1 polegada para montar o conjunto do filtro em Y. Certifique-se
de que a porta de derivagédo angular aponta para baixo. Certifique-se de que a seta de fluxo no
filtro em Y aponta na diregao do fluxo da amostra em diregdo a entrada do analisador.

Instale o escape de ar exterior no analisador. Consulte as instrugdes na lista da embalagem.

Ligue o tubo de drenagem da amostra a um dreno aberto. Consulte Diretrizes da linha de
drenagem na péagina 63.

Ligue a amostra ao analisador. Consulte a secgéo aplicavel que se segue:
* Instalagdo com um tubo vertical — 4,5-10 psi na entrada do filtro em Y na pagina 65

* Instalagdo com um tubo vertical — 10-75 psi na entrada do filtro em Y na pagina 65
* Instalagdo com um regulador de presséo na pagina 66
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4.41 Instalagao com um tubo vertical — 4,5-10 psi na entrada do filtroem Y

Consulte a Figura 4 na pagina 253 e os seguintes passos para ligar a amostra ao analisador com
um tubo vertical para pressdes de amostra de 31 a 69 kPa (4,5 a 10 psi). Mega a pressao da
amostra na entrada do filtroem Y.

1.
2,

Monte o tubo vertical. Consulte as instrugdes na lista da embalagem.

Utilize o grampo da conduta mais pequeno para montar o conjunto do tubo vertical acima da
parte superior do analisador. Certifique-se de que a parte superior do tubo vertical esta, no
minimo, a 61 cm (24 pol.) acima da parte superior do analisador.

Instale uma extremidade da tubagem de derivagao da amostra preta na porta de derivagéo do PT-
filtro em Y. Empurre a outra extremidade da tubagem para tras do grampo da conduta e depois PT
para dentro do tubo vertical. Coloque 10-13 cm (4-5 pol.) da tubagem na parte superior do tubo

vertical.

Monte o conjunto de amostras pontuais.

Instale um pedaco da tubagem de amostras preta na saida do filtro em Y. Instale a outra
extremidade da tubagem no encaixe em T do conjunto da amostra pontual.

Instale um pedaco da tubagem de amostras preta na porta de entrada do analisador. Instale a
outra extremidade da tubagem no encaixe em T do conjunto da amostra pontual.

Corte um comprimento do tubo de drenagem da amostra para ligar o fundo do tubo vertical a um
dreno aberto. Consulte Diretrizes da linha de drenagem na péagina 63.

Utilize a tubagem preta para ligar a valvula de corte (na posi¢édo fechada) na entrada do filtro em
Y a fonte da amostra. Mantenha a valvula de corte na entrada do filtro em Y fechada por
enquanto para evitar inundagoes.

Aceda a Instale a barra de agitagao e a correia para tubos na pagina 66.

4.4.2 Instalagao com um tubo vertical — 10-75 psi na entrada do filtroem Y

Consulte a Figura 5 na pagina 257 e os seguintes passos para ligar a amostra ao analisador com
um tubo vertical para pressdes de amostra de 69 a 517 kPa (10 a 75 psi). Meca a pressao da
amostra na entrada do filtro em Y.

1.
2.

Monte o tubo vertical. Consulte as instrugdes na lista da embalagem.

Utilize o grampo da conduta mais pequeno para montar o conjunto do tubo vertical acima da
parte superior do analisador. Certifique-se de que a parte superior do tubo vertical esta, no
minimo, a 91 cm (36 pol.) acima da parte superior do analisador.

Monte o conjunto de amostras pontuais.

Instale um pedaco da tubagem de amostras preta no encaixe do tubo vertical na parte lateral,

junto a parte inferior do tubo vertical. Instale a outra extremidade da tubagem no encaixe em T
do conjunto da amostra pontual.

Instale um pedaco da tubagem de amostras preta na porta de entrada do analisador. Instale a
outra extremidade da tubagem no encaixe em T do conjunto da amostra pontual.

Instale um pedaco da tubagem de amostras preta desde a saida do filtro em Y até ao fundo do
tubo vertical.

Corte um comprimento do tubo de drenagem da amostra para ligar a porta de drenagem na parte
superior do tubo vertical a um dreno aberto. Consulte Diretrizes da linha de drenagem

na pagina 63.

Utilize a tubagem preta para ligar a valvula de corte (na posi¢éo fechada) na entrada do filtro em
Y a fonte da amostra. Mantenha a valvula de amostras fechada por enquanto para evitar
inundacgdes.

Aceda a Instale a barra de agitagéo e a correia para tubos na pagina 66.
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4.4.3 Instalagdao com um regulador de pressao

Consulte a Figura 6 na pagina 261 e os seguintes passos para ligar a amostra ao analisador com
um regulador de presséao.

1. Com a tubagem preta, ligue a porta de saida do filtro em Y a porta de entrada do regulador de
pressao.

Nota: Certifique-se de que a seta de fluxo no regulador aponta na dire¢do do fluxo da amostra em direcdo a
entrada do analisador.

2. Monte o conjunto de amostras pontuais.

i 3. Instale um pedago da tubagem de amostras preta na porta de saida do regulador de presséo.
PT Instale a outra extremidade da tubagem no encaixe em T do conjunto da amostra pontual.

4. Instale um pedaco da tubagem de amostras preta na porta de entrada do analisador. Instale a
outra extremidade da tubagem no encaixe em T do conjunto da amostra pontual.

5. Com a tubagem preta, ligue a valvula de corte na porta de derivagéo do filtro em Y a um dreno
aberto.

Nota: A vélvula de corte na porta de derivagao do filtro em Y deve ser mantida parcialmente aberta para que o
regulador de pressédo funcione corretamente e para evitar fugas no interior do armério do analisador. No
minimo, mantenha sempre um fluxo de agua através da tubagem de derivagdo quando o analisador estiver a
funcionar.

6. Utilize a tubagem preta para ligar a valvula de corte (na posi¢ao fechada) na entrada do filtro em
Y a fonte da amostra. Mantenha a valvula de amostras fechada por enquanto para evitar
inundacgdes.

4.5 Instale a barra de agitagao e a correia para tubos
Consulte Figura 7 na pagina 263.

4.6 Instalar as garrafas de reagente

AAVISO

Perigo de exposigdo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e
utilize todo o equipamento de protegéo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.
Consulte as fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) atuais para protocolos de
seguranga.

Itens a preparar:

» Equipamento de protecédo pessoal (consulte a MSDS/SDS)
Garrafa de indicador

Garrafa de solugao tampao

» Frasco do composto DPD

1. Vista o equipamento de protegao pessoal identificado nas fichas de dados de seguranca
(MSDS/SDS).

2. Instale a garrafa de solugdo tamp&o no lado direito e a garrafa de indicador no lado esquerdo.
Consulte a Figura 8 na pagina 266.

Nota: (opcional) utilize a parte superior do analisador como prateleira.

4.7 Ligar o fluxo da amostra

1. Feche a valvula de corte na entrada do filtro em Y. Abra lentamente a valvula a montante que
fornece a agua da amostra a entrada do filtroem Y.

2. Certifique-se de que nao existem fugas nas ligagdes da canalizagédo. Se existir uma fuga,
empurre o tubo mais para dentro do encaixe ou aperte a ligagdo com uma chave inglesa.
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3. Para instalacdes de tubos verticais de 10 psi ou inferior, consulte a Figura 4 na pagina 253 e
execute os seguintes passos:

a. Abra completamente a valvula de corte na saida do filtro em Y.
b. Abra lentamente a valvula de corte na entrada do filtro em Y até sair um pequeno fluxo de
agua do tubo de drenagem do tubo vertical.

4. Para instalagdes de tubos verticais de 10 psi ou superior, consulte a Figura 5 na pagina 257 e
execute os seguintes passos:

a. Abra completamente a valvula de corte na saida do filtro em Y.

b. Abra lentamente a valvula de corte na entrada do filtroem Y. PT-

c. Ajuste o fluxo até que a agua saia do tubo de drenagem do tubo vertical, mas n&o saia para PT
fora da parte superior do tubo vertical.

5. Para instalagdes com regulador de pressao, consulte a Figura 6 na pagina 261 e execute os
seguintes passos:

a. Abra completamente as valvulas de corte na entrada e saida do filtroem Y.
b. Abra lentamente a valvula de corte na derivacéo do filtro em Y até sair um pequeno fluxo de
agua da tubagem de derivagéo do filtro em Y. Consulte Figura 6 na pagina 261.

c. Ajuste o regulador de pressao até que sejam medidos 10 a 34 kPa (1,5 a 5 psi) ou
200-500 mL/min na entrada do analisador. Nao abra completamente o regulador.

Nota: Utilize o regulador de pressao para controlar o fluxo da amostra e ndo as valvulas de corte.

Nota: A quantidade de liquido que flui através da tubagem de derivagdo altera a presséo e o fluxo da
amostra que vai para o analisador.

4.8 Instalacao elétrica

4.8.1 Ligar o analisador ao controlador

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

Ligue o cabo do analisador a um conector de entrada SC digital do controlador SC. Consulte a
secgao Figura 9 na pagina 266.

Mantenha a tampa do conector para selar a abertura do conector caso seja necessario remover o
cabo.

Nota: Estdo disponiveis cabos de extensdo. Consulte a versdo completa do manual do utilizador no website do
fabricante. O comprimento maximo do cabo é de 15 m (49 pés).

4.8.2 Ligar o controlador a alimentagao

Ligue o controlador a corrente elétrica através de acessorios de ligagdo ou de um cabo de
alimentagdo. Consulte a documentagao do controlador para obter instrugdes.

4.8.3 Ligar os dispositivos externos ao controlador

Ligue os relés do controlador, as saidas analdgicas, as entradas digitais ou as saidas digitais aos
dispositivos externos, conforme necessario. Consulte a documentagao do controlador para obter
instrugoes.

4.9 Configurar e preparar o analisador
Prepare o analisador para encher a tubagem com reagentes e remover o ar da tubagem.

1. Inicie o processo de preparagéo da seguinte forma:

» Controlador SC4500 — Selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida, selecione Menu do
dispositivo > Preparar reagentes > OK.
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PT-
PT

« Controladores SC200 e SC1000 — Aceda ao menu principal e, em seguida, selecione
AJUSTE DO SENSOR > [selecionar analisador] > PREPARAR.
Nota: Se o controlador SC200 nédo reconhecer que o analisador esta ligado, efetue os seguintes passos:

1. Prima menu e, em seguida, selecione TESTE/MANUT > PROC SENSORES.
2. Quando o sensor for encontrado e instalado, prepare novamente o analisador.

2. Aguarde que a sequéncia de preparacgao termine. Certifique-se de que nao existem fugas no
sistema.

4.10 Definir a taxa de fluxo

O analisador inclui um fluxémetro que mede o fluxo da amostra através do analisador. Consulte
Figura 1 na pagina 246. Se possivel, defina a taxa de fluxo para 120 mL/min ou superior para obter
o melhor desempenho do analisador.

1. Deslize para a esquerda ou para a direita, ou prima a seta para a DIREITA para apresentar a
taxa de fluxo no display.

A amostra flui através do analisador apenas quando a luz do ciclo de medigéo 1 esta acesa.
Quando as outras luzes do ciclo de medicédo estdo acesas, ndo ha fluxo de amostras e o caudal
apresentado é "---" (ou "-" no Controlador SC4500). Consulte a Tabela 4 na pagina 61 para obter
as descrigbes dos passos do ciclo de medicao.

Nota: Para medir manualmente a taxa de fluxo através do analisador, mega-a no dreno do analisador, quando
este enxaguar a célula com agua.

2. Parainstalagdes de tubos verticais, ajuste a valvula de corte na entrada do filtro em Y para
definir a taxa de fluxo entre 60 e 200 mL/min quando o analisador enxaguar a célula com agua.

3. Para efetuar instalagdes com o regulador de pressao, ajuste-o para definir a taxa de fluxo entre
60 e 200 mL/min quando o analisador enxaguar a célula com agua.

4.11 Instalar o software mais recente

Certifique-se de que o controlador SC tem o software mais recente instalado. Utilize um cartdo SD
(controladores SC200 e SC1000) ou uma unidade USB (controlador SC4500) para instalar o
software mais recente no controlador SC.

Aceda a pagina do produto para o controlador SC aplicavel em http://hach.com.
Cligue no separador "Recursos".

Percorra o ecra para baixo até "Software/Firmware ".

Clique na ligagéo para o software do controlador SC.

Guarde os ficheiros num cartdo SD (controladores SC200 e SC1000) ou numa unidade USB
(controlador SC4500).

6. Instale os ficheiros no controlador SC. Consulte as instrugdes de instalagdo do software
fornecidas com os ficheiros de software.

a s wbd=
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Kapitola 1 Doplnujici informace

Rozsifena uzivatelska pfirucka je k dispozici online a obsahuje dalsi informace.

ANEBEZPECI

Vice druhli nebezpeci! Dal$i informace jsou uvedeny v jednotlivych ¢astech rozsifené uzivatelské
pfirucky, v ¢astech uvedenych nize.

» Konfigurace

* Provoz

+ Kalibrace

+ Udrzba

+ Reseni problémi

» Seznamy nahradnich dill

Naskenovanim nasledujicich QR kédu prejdete na rozsifenou uzivatelskou prirucku.

Evropské jazyky Americké a asijské jazyky

Kapitola 2 Specifikace
Specifikace podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Tabulka 1 Obecné specifikace

Specifikace Podrobnosti

Rozméry (S x V x H) 32,9 % 34,2 % 17,7 cm

Kryt Kryti IP66 dle normy IEC 60529 se zavfenymi dvitky a zajiténou zapadkou®
Prepravni hmotnost 4,1 kg bez lahvi; 5,1 kg s plnymi lahvemi

Montaz Montaz na sténu

TFida ochrany I

Stupen znecisténi 3

Kategorie elektrické instalace | | (vnitfni prostory)

PoZadavky na napajeni 12 V stf., max. 400 mA (dodava fidici jednotka)
Provozni teplota 5az40°C

Provozni vihkost Nekondenzujici relativni vihkost 0 az 90 %
Skladovaci teplota —40 az 60 °C

1 Vypoustéci otvory uzaviené zatkami pro testovani.
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Tabulka 1 Obecné specifikace (pokrac¢ovani)

Specifikace Podrobnosti
Spojky Vzorkovaci hadic¢ka: rychlospojka s vnéjSim pramérem %4 palce pro plastovou
hadi¢ku

Odtokova hadicka: nasouvaci spojka pro mékkou plastovou hadi¢ku s vnitfnim
primérem % palce

Kontrolky Stav analyzatoru a méfici cyklus
Certifikaty EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Tabulka 2 Pozadavky na vzorek

Specifikace Podrobnosti

Tlak 0,31 az 5,17 baru na pfivodu do lapace nedistot tvaru Y, pfivodni tlak 0,1 az 0,34 baru
na pfivodu do analyzatoru

Pratokova rychlost | 60 az 200 ml/min pfistrojem (méfeno na odtoku analyzatoru)

Teplota 5az40°C
Filtrace Lapac¢ necistot tvaru Y se sitkou jemnosti 40 nebo vyssi
Tabulka 3 Specifikace méreni

Specifikace Podrobnosti

Zdroj svétla LED, méfeni pfi 510 nm, opticka draha 1 cm

Rozsah méfeni 10 az 5000 ppb (ug/l ) celkového zbytkového chloru jako Cl,

Interval méfeni 150 sekund

Spravnost +5 % nebo +10 ppb od 0 do 4000 ppb (vétsi hodnota) jako Cl,
+10 % pro vice nez 4000 ppb jako Cly

Presnost +3 % nebo 5 ppb (vétsi hodnota) jako Cl,

Mez detekce 8 ppb jako Cl,

Kalibrace Tovarni kalibrace

Volitelné: dvoubodova uzivatelska kalibrace pomoci kalibra¢nich standardu v sadé pro
ovéreni kalibrace (viz rozSifena uzivatelska pfiru¢ka na webovych strankach vyrobce.)

Spotfeba reagencii | 0,5 L roztoku pufru a 0,5 L roztoku indikatoru do 31 dni

Kapitola 3 Obecné informace

Vyrobce v zadném pripadé neodpovida za pfimé, nepfimé, zvlastni, nahodné nebo nasledné Skody
vzniklé v disledku jakékoli vady nebo opomenuti v tomto navodu, pokud platné pravni pfedpisy nebo
smlouva mezi stranami nevyzaduji jinak. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto navodu

a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni &i jakychkoli
naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

3.1 Bezpecénostni informace

Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu v€etné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a ziika se odpovédnosti
za takové skody v plném rozsahu, nakolik to umozriuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpovédny za uréeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanisma ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.
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Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplisobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

3.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mdze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zplsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyZaduijici zvlastni pozornost.

3.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé muze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Elektrické zafizeni oznagené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouZilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

3.1.3 Shoda s elektromagnetickou kompatibilitou (EMC)
APOZOR

Toto zafizeni neni uréeno pro pouZiti v obytnych prostfedich a nemusi poskytovat pfiméfenou ochranu pro pfijem
radiového signalu v takovém prostredi.

CE (EV)

Zafizeni spliuje zakladni pozadavky smérnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.
UKCA (UK)

Zafizeni spliuje pozadavky nafizeni o elektromagnetické kompatibilité 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadské predpisy o zafizenich zpUsobujicich radiové ruseni, IECS-003, trida A:

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych pfedpist o zafizenich
zpUsobuijicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Cast 15, meze tfidy "A"

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje poZadavky uvedené v Easti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi splnéni nasledujicich podminek:
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1. Zafizeni nemuze zpUsobit $kodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veskeré pfijaté ruseni, v€etné ruseni, které mize plsobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni TFidy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u¢elem poskytnuti dostateéné ochrany pred
$kodlivymi interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari,
pouziva a muze vyzafovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano

v souladu s ndvodem k pouziti, mGze pusobit ruSeni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech muze pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni. V tomto pfipadé uzivatel bude
muset odstranit ruSeni na své vlastni naklady. Ke snizeni problém0 zplGsobenych rusenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem ruseni.
Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

3. Zafizeni posuiite dale od ruseného pfistroje.

4. Zmeérte polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

5. Vyzkousejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

3.2 Popis vyrobku

ANEBEZPECI

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento pfistroj pouzivan ke sledovani procesu ¢isténi vody nebo
privodni vody pro dialyzu, pro néz existuji legislativni limity a poZadavky na sledovani souvisejici
s vefejnym zdravim, vyrobou potravin nebo jejich zpracovanim, pak je na odpovédnosti uzivatele
tohoto pristroje, aby se seznamil a dodrzoval vSechny platné zakony a predpisy a zaved| dostateéné
a vhodné mechanismy zarucujici dodrzovani platnych zakonl a predpisu v pfipadé poruchy pfistroje.

Analyzator Ultra Low Range CL17sc s velmi nizkym rozsahem mé¥i celkovou koncentraci chloru
ve vodé v rozmezi 10 az 5000 ppb (ug/l ) v intervalech 150 sekund. Obr. 1 na strané 244 uvadi
prehled o analyzatoru.

Pripojte analyzator k SC kontroléru za u¢elem napajeni, provozu, sbéru dat, pfenosu dat
a diagnostiky. Viz pFiru¢ka k SC kontroléru pro popis kontroléru.

Poznamka: Ke kontroléru SC Ize pfipajit vice nez jeden analyzator, pokud ma kontrolér vice nez jeden konektor
digitalniho vstupu SC.

3.2.1 Kontrolky méficiho cyklu
Kontrolky méficiho cyklu ukazuji provadény krok méficiho cyklu. Viz Tabulka 4 na strané 72.

Tabulka 4 Kontrolky méficiho cyklu

Kontrolky sviti
[ ] I e
X ) e
8 )
Popis Kyveta je vyplachovana vodou. | Do kyvety je pfidavan roztok pufru Probiha méfeni vzorku.
a roztok indikatoru.

3.2.2 Stavova kontrolka analyzatoru

Kdyz se objevi varovani, stavova kontrolka analyzatoru se zméni ze zelené na Zlutou (analyzator
pokracuje v provozu). Pokud dojde k chybé, stavova kontrolka analyzatoru se zméni na €ervenou
(vSechny operace se zastavi). Viz Tabulka 5 na strané 73.
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Tabulka 5 Stavova kontrolka analyzatoru

Barva Popis

Zelena | Normaini €innost

Zluta Systém vyZaduje pozornost, aby se zabranilo budoucimu selhani. Méreni pokracuji. Zobrazeni
vystrah:

« Kontrolér SC4500 — vyberte Zlutou obrazovku méreni nebo malou Zlutou Sipku, nebo prejdéte
do hlavni nabidky a vyberte moznost Oznameni > Vystrahy.

* Kontroléry SC200 a SC1000 - pfejdéte do hlavni nabidky, poté vyberte moznost DIAGNOSTIKA >
[vyberte analyzator] > VYPIS VAROVANI.

Cervena | Systém vyzaduje okamzZitou pozornost. MéFeni jsou zastavena. Zobrazeni chyb:

« Kontrolér SC4500 — vyberte ¢ervenou obrazovku méfeni nebo malou ¢ervenou Sipku, nebo prejdéte
do hlavni nabidky a vyberte moznost Oznameni > Chyby.

* Kontroléry SC200 a SC1000 - pfejdéte do hlavni nabidky a poté vyberte moznost DIAGNOSTIKA
> [vyberte analyzator] > VYPIS CHYB.

3.3 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny soucasti. Viz Obr. 2 na strané 247. Pokud nékteré polozky chybi
nebo jsou poskozené, ihned se obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.

3.4 ZamysSlené pouziti

Analyzator Hach Ultra Low Range CL17sc je uren pro pouziti odborniky na Gpravu vody, ktefi
potfebuji ovéfovat trvale nizkou hladinu celkového chléru v procesni vodé, aby se zabranilo snizeni
kvality produktu, poSkozeni zafizeni v dlsledku expozici chléru a/nebo pro zajisténi souladu

s predpisy.

Kapitola 4 Instalace

APOZOR

Rlzna nebezpeci. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

4.1 Pokyny k instalaci

* Analyzator se dodava s instalacni sadou pro svislou trubku nebo instala¢ni sadou regulatoru tlaku
(zvoleno v dobé nakupu) pro Fizeni tlaku vstupni vody. Zméfte tlak vstupni vody v hadi¢ce vzorku,
ktera se pfipojuje k sestavé Y filtru. Viz Obr. 4 na strané 251, Obr. 5 na strané 256 nebo Obr. 6
na strané 260.

* Analyzator je ur€en k instalaci ve vnitfnich prostorach s minimem vibraci. Viz specifikace provozni
teploty a vlhkosti v ¢asti Specifikace na strané 69.

* Neinstalujte analyzator na pfimé slunecni svétlo, protoze jasné svétlo rusi kolorimetricka méfeni.
Neinstalujte analyzator v blizkosti zdroje tepla, protoze teplo mize zpUsobit degradaci reagencii.

+ P¥riinstalaci se svislym potrubim instalujte analyzator na misto s dostateénym volnym prostorem
nad analyzatorem pro montaz svislé trubky.

* Nainstalujte analyzator pobliZ otevieného kanalku. Pokyny k likvidaci si vyZadejte u mistniho
regulacniho ufadu.
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4.1.1 Pozadavky na vzorek

UPOZORNENI

Y filtr je dostatecny filtr pro aplikace s dokon&enou pitnou vodou. Jiné aplikace mohou pro spravnou funkci
pristroje vyzadovat dodateénou filtraci, napf. hruby filtr pfed Y filtrem nebo jemny filtr za Y filtrem.

Voda ze zdroje/zdroju vzorku musi odpovidat nasledujicim specifikacim v ¢asti Tabulka 2
na strané 70.

V zajmu zajisténi co nejlepsich vysledku udrzujte pritokovou rychlost vzorku a provozni teplotu
co nejvice konstantni. Pro dosazeni nejlepSich vysledkd se doporucuje pratok 160 (+40) ml/min.
4.1.2 Pokyny pro privodni hadi¢ku vzorku

Pro co nejleps$i funkci pfistroje zvolte bod odbéru vzorku, ktery bude dostateéné kvalitni

a reprezentativni. Vzorek musi byt reprezentativni v celém systému.

Prevence chybnych méreni:

» Odebirejte vzorky v bodech, které jsou dostateéné vzdalené od bodu, kde se do procesniho
proudu pfidavaji chemickeé latky.

+ Zajistéte, aby vzorky byly dostate¢né promichany.

* Dbejte, aby probéhlo uplné dokon&eni chemickych reakci.

» Nainstalujte analyzator co nejblize ke zdroji vzorku je mozné (max. 4,6 m).

4.1.3 Pokyny pro pouziti odtokovych hadi¢ek
UPOZORNENI

Nespravna instalace hadic¢ek rozvodu externiho vzduchu nebo odtokovych hadi¢ek mize zpusobit tnik kapaliny
do pfistroje a jeho poskozeni.

+ Ujistéte se, Ze je v analyzatoru nainstalovan rozvod externiho vzduchu, ktery snizuje kondenzaci
a moznou korozi. Viz Obr. 4 na strané 251, Obr. 5 na strané 256 nebo Obr. 6 na strané 260.

+ Odtokové hadicky by mély byt co nejkratsi.

» Dbejte na to, aby mély odtokové hadicky konstantni sklon.

» Odtokové hadicky nesmi mit ostré ohyby, ani nesmi byt pfiskfipnuté.

» Dbejte, aby odtokové hadic¢ky nebyly ponofeny do vody. K zajisténi spravného pratoku je nezbytny
vzduch v odtokovych hadi¢kach.

4.2 Vzduchové ¢isténi (volitelné)

Vzduchové cisténi maze byt nutné, pokud je analyzator nainstalovan na misté s vysokou vihkosti
nebo vypary, které zplusobuji korozi. Vzduchové ¢isténi prostfednictvim suchého a &istého vzduchu
v pristroji udrzuje pretlak.

Zajistéte privod istého suchého vzduchu piistrojové kvality rychlosti 0,003 m3/min (0,1 palct3/min)
pfi max. 20 psig.

Viz st Obr. 3 na strané 249. 3/g" rychlospojku a hadi¢ky doda uzivatel.

4.3 lkony pouzité v ilustracich

o = <

Dily dodané vyrobcem Dily dodané uzivatelem Podivejte se
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Provedte kroky v obraceném poradi Pouzivejte pouze prsty Nepouzivejte nastroje

4.4 Pripojte a zapojte analyzator

Vykon pfistroje zavisi na spravné instalaci a zapojeni analyzatoru a souvisejicich souc€asti. Peclivé
dodrzujte jednotlivé kroky instalace.

1.

Vyberte umisténi bodu odbéru vzorku v procesnim toku, které umozni odebrat dobry,
reprezentativni vzorek pro analyzator. Voda ze zdroje vzorku musi odpovidat nasledujicim
pozadavkim uvedenym v Tabulka 2 na strané 70. Prevence nepravidelnych odectu:

» Ujistéte se, Ze je vzorek odebiran daleko od mist, kde jsou do procesni vody pfidavany
chemikalie pro Upravu vody.

» Pred odbérem vzorku se ujistéte, Ze je proud vzorku dostate¢né promichan a Ze jsou
dokonéeny v8echny chemické reakce.

Pro instalaci analyzatoru vyberte misto v blizkosti bodu odebirani vzorku. Ujistéte se, Ze délka
hadicky od bodu odbéru vzorku ke vstupu analyzatoru neni vétSi nez 4,6 m (15 stop).

Pomoci ¢ty Sroubu pripevnéte analyzator ke sténé. Analyzator musi byt umistén vodorovné.
Poznamka: Montazni material doda uzivatel.

Pfipevnéte kontrolér SC na sténu, panel nebo trubku. Pokyny naleznete v dokumentaci
k SC kontroléru.

Sestavte lapac necistot tvaru Y. Viz pokyny na balicim listu.

K montazi sestavy Y filtru pouzijte 1palcovou svorku. Ujistéte se, Ze Sikmy obtokovy port sméfuje
dolu. Ujistéte se, Ze Sipka pritoku na Y filtru ukazuje ve sméru pratoku vzorku ke vstupu
analyzatoru.

Nainstalujte rozvod externiho vzduchu do analyzatoru. Viz pokyny na balicim listu.

PFipojte hadi¢ku na odvod vzorku do otevieného odtoku. Viz ¢ast Pokyny pro pouziti odtokovych
hadicek na strané 74.

Pfipojte hadic¢ku vzorku do analyzatoru. Viz pfislusna ¢ast, ktera nasleduje:

« Instalace se svislou trubkou — 4,5-10 psi na vstupu Y filtru na strané 75
« Instalace se svislou trubkou — 10-75 psi na vstupu Y filtru na strané 76
* Instalace s regulatorem tlaku na strané 76

4.4.1 Instalace se svislou trubkou — 4,5-10 psi na vstupu Y filtru

Viz Obr. 4 na strané 251 a kroky, které nasleduji po zapojeni vzorku do analyzatoru se svislou
trubkou pro tlaky vzork( 31 az 69 kPa (4,5 az 10 psi). Zméfte tlak vzorku na vstupu Y filtru.

1.
2,

Sestavte svislou trubku. Viz pokyny na balicim listu.

Pomoci mensi svorky na instalacni trubku pfipevnéte sestavu svislé trubky nad horni ¢ast
analyzatoru. Zkontrolujte, zda je horni €ast svislé trubky minimalné 61 cm (24 palct) nad horni
Casti analyzatoru.

Nainstalujte jeden konec ¢erné obtokové hadi¢ky vzorku do obtokového portu Y filtru. Zatlacte
druhy konec hadi¢ky za svorku vedeni a poté do svislé trubky. Zasunte 10—13 cm (4-5 palct)
hadi¢ky do horni ¢asti svislé trubky.

Sestavte sestavu pro odbér vzorku.

Nainstalujte ¢ast ¢erné hadic¢ky na vzorky do vystupu Y filtru. Nainstalujte druhy konec hadicky
do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzorku.

Nainstalujte ¢ast ¢erné hadicky na vzorky do vstupniho portu analyzatoru. Nainstalujte druhy
konec hadi¢ky do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzorku.
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Zkratte hadi¢ku pro vypousténi vzork( tak, aby se spodni ¢ast svislé trubky zarovnala
s otevienym odtokem. Viz ¢ast Pokyny pro pouziti odtokovych hadi¢ek na strané 74.

Pomoci ¢erné hadicky pfipojte uzaviraci ventil (v zaviené poloze) na vstupu Y filtru ke zdroji
vzorku. Uzaviraci ventil na vstupu Y filtru ponechte prozatim zavieny, aby nedoS$lo k zaplaveni.

Prejdéte na Nainstalujte michaci ty€inku a svazek hadi¢ek na strané 76.

4.4.2 Instalace se svislou trubkou — 10-75 psi na vstupu Y filtru

Viz Obr. 5 na strané 256 a kroky, které nasleduji po zapojeni vzorku do analyzatoru se svislou
trubkou pro tlaky vzork( 69 az 517 kPa (10 az 75 psi). Zméfte tlak vzorku na vstupu Y filtru.

1.
2,

Sestavte svislou trubku. Viz pokyny na balicim listu.

Pomoci mensi svorky na instalagni trubku pfipevnéte sestavu svislé trubky nad horni ¢ast
analyzatoru. Zkontrolujte, zda je horni €ast svislé trubky minimalné 91 cm (36 palct) nad horni
Casti analyzatoru.

Sestavte sestavu pro odbér vzorku.

Nainstalujte ¢ast Cerné hadicky na vzorky do pfipojky svislé trubky na strané u spodni ¢asti svislé
trubky. Nainstalujte druhy konec hadic¢ky do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzork(.

Nainstalujte ¢ast ¢erné hadicky na vzorky do vstupniho portu analyzatoru. Nainstalujte druhy
konec hadi¢ky do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzork(.

Nainstalujte ¢ast Cerné hadicky na vzorky z vystupu Y filtru na spodni stranu svislé trubky.

Zkratte hadi¢ku pro vypousténi vzorku tak, aby se vypoustéci otvor v horni ¢asti svislé trubky
zarovnal s otevienym odtokem. Viz ¢ast Pokyny pro pouziti odtokovych hadi¢ek na strané 74.

Pomoci ¢erné hadicky pfipojte uzaviraci ventil (v zaviené poloze) na vstupu Y filtru ke zdroji
vzorku. Ponechte ventil vzorku zavieny, aby se zabranilo zaplaveni.

Prejdéte na Nainstalujte michaci ty€inku a svazek hadi¢ek na strané 76.

4.4.3 Instalace s regulatorem tlaku

Viz Obr. 6 na strané 260 a kroky, které nasleduji po zapojeni vzorku do analyzatoru s regulatorem
tlaku.

1.

Pomoci ¢erné hadicky pfipojte vystupni port Y filtru ke vstupnimu portu regulatoru tlaku.

Poznamka: Ujistéte se, Ze Sipka prutoku na reguléatoru ukazuje ve sméru pratoku vzorku ke vstupu
analyzatoru.

Sestavte sestavu pro odbér vzorku.

Nainstalujte ¢ast ¢erné hadicky na vzorky do vystupniho portu regulatoru tlaku. Nainstalujte druhy
konec hadi¢ky do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzorku.

Nainstalujte ¢ast Cerné hadicky na vzorky do vstupniho portu analyzatoru. Nainstalujte druhy
konec hadicky do spojky ve tvaru T sestavy na odbér vzorku.

Pomoci ¢erné hadicky pfipojte uzaviraci ventil na obtoku Y filtru k otevienému odtoku.

Poznamka: Uzaviraci ventil na obtokovém portu Y filtru musi byt udrZzovan ¢astecné otevreny, aby regulator
tlaku fungoval spravné a aby nedochazelo k unikim ve skfini analyzatoru. Pri provozu analyzatoru udrZujte
vZdy minimalni pritok vody obtokovym vedenim.

Pomoci éerné hadicky pFipojte uzaviraci ventil (v zaviené poloze) na vstupu Y filtru ke zdroji
vzorku. Ponechte ventil vzorku zavfeny, aby se zabranilo zaplaveni.

4.5 Nainstalujte michaci ty€inku a svazek hadi¢ek
Viz ¢ast Obr. 7 na strané 263.

76

Cestina



4.6 Nainstalujte lahve reagencii

APOZOR

ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusnymi chemikaliemi. Bezpe¢nostni protokoly
naleznete v aktualnich bezpe&nostnich listech.

if Nebezpecdi styku s chemikaliemi. Dodrzujte laboratorni bezpe¢nostni postupy a noste veskeré osobni

Potiebné vybaveni:

» Osobni ochranné pomlcky (viz bezpecnostni listy)
Lahev s indikatorem

Lahev s pufrem

Lahev se slou¢eninou DPD

N

. Pouzivejte osobni ochranné pomucky uréené v bezpecnostnich listech.
. Na pravou stranu nainstalujte lahev s pufrem a na levou stranu lahev s indikatorem. Viz ¢ast

Obr. 8 na strané 266.
Poznamka: (Volitelné) PouZijte horni ¢ast analyzatoru jako odklédaci plochu.

4.7 Zapnéte pratok vzorku

1.

2.

Zavfete uzaviraci ventil na vstupu Y filtru. Pomalu oteviete vstupni ventil, ktery pfivadi vodu pro
odbér vzorku do vstupu Y filtru.

Presvédcte se, Ze u pfipojeni hadic¢ek nedochazi k tnikm. Pokud dochazi k Uniku, zasurite
hadi¢ku dale do spojky nebo spojeni utdhnéte klicem.

V pfipadé instalaci se svislou trubkou s tlakem 10 psi nebo méné viz Obr. 4 na strané 251, a dale
postupuijte podle nasledujicich kroku:

a.
b.

PIné otevrete uzaviraci ventil na vystupu Y filtru.

Pomalu otevrete uzaviraci ventil na vstupu Y filtru, dokud z odtokové hadicky svislé trubky
nezacne vytékat maly proud vody.

V pfipadé instalaci se svislou trubkou s tlakem 10 psi nebo vice viz Obr. 5 na strané 256, a dale
postupujte podle nasledujicich kroku:

a.
b.
c.

PIné otevrete uzaviraci ventil na vystupu Y filtru.
Pomalu otevfete uzaviraci ventil na vstupu Y filtru.

Upravte prutok tak, aby voda vytékala z odtokové hadicky svislé trubky, ale nevytékala z horni
Easti svislé trubky.

Informace o instalaci regulatoru tlaku naleznete v ¢asti Obr. 6 na strané 260, a dale postupujte
podle nasledujicich kroku:

a.
b.

C.

PIné otevrete pIné uzaviraci ventily na pfivodu a vyvodu lapace necistot tvaru Y.
Pomalu otevrete uzaviraci ventil u obtoku Y filtru, dokud z obtokové hadicky Y filtru neza¢ne
vytékat maly proud vody. Viz ¢ast Obr. 6 na strané 260.

Nastavte regulator tlaku tak, aby byl na vstupu analyzatoru namérfen tlak 10 az 34 kPa
(1,5 az 5 psi) nebo 200-500 ml/min. Neotevirejte regulator uplné.

Poznamka: K fizeni pritoku vzorku pouZzijte regulator tlaku, nikoli uzaviraci ventily.

Poznamka: MnoZstvi tekutiny, které protéka obtokovou hadi¢kou, méni tlak vzorku a pritok
do analyzatoru.
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4.8 Elektricka instalace

4.8.1 Pr¥ipojeni analyzatoru k fidici jednotce

hodnocenim bezpecénostnich norem dané zemé.

fif Nebezpecdi Urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym

Pfipojte kabel analyzatoru ke konektoru digitalniho vstupu SC kontroléru SC. Viz Obr. 9
na strané 266.

Uschoveijte si krytku konektoru, abyste mohli zaslepit otvor konektoru, pokud bude nutné kabel
odpajit.

Poznamka: K dispozici jsou prodluZovaci kabely. Podivejte se do roz$ifené priru¢ky k pouziti na webovych
strankach vyrobce. Maximalni délka kabelu je 15 m.

4.8.2 Pripojeni fidici jednotky k napajeni

Ridici jednotku Ize pFipojit k napajeni prostfednictvim pevné instalace v elektroinstalaéni trubce nebo
pomoci napdjeciho kabelu. Pokyny naleznete v dokumentaci ke kontroléru.

4.8.3 Pripojeni externich zafrizeni k fidici jednotce

Podle potfeby pfipojte relé, analogové vystupy, digitalni vstupy nebo digitalni vystupy k externim
zafizenim. Pokyny naleznete v dokumentaci ke kontroléru.

4.9 Nastavte a naplrite analyzator

Naplnte analyzator, aby se hadi¢ky naplnily reagenciemi a z hadi¢ek byl vypuzen vzduch.
1. Spustte proces plnéni nasledujicim zptsobem:

» Kontrolér SC4500 — vyberte dlaZdici zafizeni a poté vyberte Menu zafizeni > Nacéerpejte
reagencie > OK.

» Kontroléry SC200 a SC1000 — pfejdéte do hlavni nabidky a poté vyberte SETUP SENZORU >
[vyberte analyzator] > NAPLNIT.
Poznamka: Pokud kontrolér SC200 nerozpozna, Ze je analyzator pfipojen, provedte nasledujici kroky:

1. Stisknéte tladitko Nabidka a poté vyberte moznost TEST/UDRZBA > HLEDEJ SENZORY.
2. Po nalezeni a nainstalovani senzoru analyzator znovu naplrite.

2. Pockejte na dokonéeni sekvence plnéni. Zkontrolujte, zda v systému nedochazi k unikim.

4.10 Nastavte prutok

Analyzator je vybaveny pritokomérem, ktery méfi prutok vzorku analyzatorem. Viz Obr. 1
na strané 244. Pokud je to mozné, nastavte pratokovou rychlost na 120 ml/min nebo vice, abyste
dosahli nejlepSiho vykonu analyzatoru.

1. Potahnéte prstem doleva nebo doprava, nebo stisknéte Sipku VPRAVO a zobrazte priitokovou
rychlost na displeji.
Vzorek protéka analyzatorem pouze tehdy, kdyz sviti kontrolka méficiho cyklu 1. Pokud sviti
ostatni kontrolky méficiho cyklu, nedochazi k pratoku vzorku a zobrazeny prutok je "---" (nebo "-"
u fidici jednotky SC4500). Viz Tabulka 4 na strané 72, kde je uveden popis krok( méficiho cyklu.
Poznamka: Chcete-li rucné zmérit rychlost pritoku analyzatorem, zmérte pritokovou rychlost u vystupu
analyzatoru, kdyzZ analyzator proplachuje méfici komoru vodou.

2. U instalaci se svislou trubkou nastavte uzaviraci ventil na vstupu Y filtru tak, aby byl pritok
nastaven mezi 60 a 200 ml/min, kdyz analyzator proplachuje méfici komoru vodou.

3. U instalaci regulatoru tlaku nastavte regulator tlaku tak, aby pfi proplachovani méfici komory
vodou byla pritokova rychlost mezi 60 a 200 mL/min.
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4.11 Nainstalujte nejnovéjsi software

Zkontrolujte, zda je v kontroléru SC nainstalovan nejnové;jsi software. Pomoci karty SD (kontroléry
SC200 a SC1000) nebo jednotky USB (kontrolér SC4500) nainstalujte do kontroléru SC nejnové;si
software.

Prejdéte na stranku produktu pro pfislusny SC kontrolér na webu http://hach.com.

Kliknéte na kartu ,Zdroje".

Prejdéte doll na Software/firmware.

Kliknéte na odkaz na software pozadovaného SC kontroléru.

UloZte soubory na kartu SD (kontroléry SC200 a SC1000) nebo jednotku USB (kontrolér
SC4500).

6. Nainstalujte soubory do SC kontroléru. Viz pokyny k instalaci softwaru dodané se soubory.

a PN

Cestina 79


http://hach.com

Inhoudsopgave

1 Meer informatie op pagina 80 3 Algemene informatie op pagina 81
2 Specificaties op pagina 80 4 Installatie op pagina 85

Hoofdstuk 1 Meer informatie

Online is een uitgebreide gebruikershandleiding beschikbaar met meer informatie.

AGEVAAR

Diverse gevaren! Meer informatie vindt u in de afzonderlijke hoofdstukken van de uitgebreide
gebruikershandleiding die hieronder worden weergegeven.

» Configuratie

* Bediening

+ Kalibratie

» Onderhoud

* Problemen oplossen

+ Lijsten met vervangende onderdelen

Scan de QR-codes die volgen om naar de uitgebreide gebruikershandleiding te gaan.

Europese talen Amerikaanse en Aziatische talen

Hoofdstuk 2 Specificaties
Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Tabel 1 Algemene specificaties

Specificatie Details

Afmetingen (B x H x D) 32,9%x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 inch)

Behuizing IP66 conform IEC 60529 met gesloten en vergrendelde deur’
Transportgewicht 4,1 kg (9 Ib) zonder flessen; 5,1 kg (11,2 Ib) met volle flessen
Montage Wandmontage

Beschermingsklasse 1]

Vervuilingsgraad 3

Categorie elektrische installatie | | (binnen)

Stroomvereisten 12 VDC, 400 mA maximaal (geleverd door controller)
Bedrijfstemperatuur 5 tot 40 °C (41 tot 104 °F)

Bedrijfsvochtigheid 0 tot 90 % relatieve vochtigheid niet-condenserend
Opslagtemperatuur -40 tot 60 °C (-40 tot 140 °F)

1 Afvoeropeningen afgesloten met pluggen voor testvereisten.
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Tabel 1 Algemene specificaties (vervolg)

Specificatie Details
Fittingen Monsterleiding: snelkoppeling met ¥ inch OD-snelkoppeling voor kunststof
slangen

Afvoerleidingen: slip-on fitting voor “z-inch ID van zachte kunststof slang

Indicatielampjes Analyserstatus en meetcyclus
Certificeringen EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Tabel 2 Monstervereisten

Specificatie | Details

Druk 0,31 tot 5,17 bar (4,5 tot 75 psig) geleverd aan Y-filter; 0,1 tot 0,34 bar (1,5 tot 5 psig) geleverd
aan analyser

Debiet 60 tot 200 ml/min door het instrument (gemeten bij afvoer analyser)

Temperatuur | 5 tot 40 °C (41 tot 104 °F)

Filtratie Y-filter met gaas 40 of hoger

Tabel 3 Meetspecificaties

Specificatie Details

Lichtbron LED, meting bij 510 nm; lichtweglengte 1 cm

Meetbereik 10 tot 5000 ppb (ug/L) totaal chloorresidu als Cl,

Meetinterval 150 seconden

Nauwkeurigheid +5 % of 10 ppb van 0 tot 4000 ppb (wat groter is) als Cl,
+10 % voor meer dan 4000 ppb als Cl,

Precisie +3 % of £5 ppb (wat groter is) als Cl,

Detectielimiet 8 ppb als Cl,

Kalibratie Fabriekskalibratie

Optioneel: tweepunts gebruikerskalibratie met kalibratiestandaarden in
kalibratieverificatiepakket (raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website
van de fabrikant)

Verbruik van reagens | 0,5 L bufferoplossing en 0,5 L indicatoroplossing in 31 dagen

Hoofdstuk 3 Algemene informatie

De fabrikant is in geen geval aansprakelijk voor directe, indirecte, speciale, incidentele of
gevolgschade die het gevolg is van een defect of weglating in deze handleiding, tenzij anders vereist
door de toepasselijke wetgeving of het contract tussen de partijen. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

3.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
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juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

3.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

3.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

3.1.3 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en biedt in dergelijke omgevingen mogelijk
onvoldoende bescherming voor radio-ontvangst.

CE (EU)
De apparatuur voldoet aan de essentiéle vereisten van EMC-richtlijn 2014/30/EU.
UKCA (UK)

De apparatuur voldoet aan de vereisten van de Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1I.
2016/1091).

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm inzake apparatuur die radio-
interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen
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Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.
2. Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt radiogolven, en kan deze uitstralen.
Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een woonomgeving zal waarschijnlijk
zorgen voor hinderlijke storing. De gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen.
Om storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:

1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
4. Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
5. Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde suggesties.

3.2 Productoverzicht

AGEVAAR

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van een proces
en/of als dialysetoevoerwater waarvoor wettelijke voorschriften en/of eisen gelden ten aanzien van
de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het verwerken van voedingsmiddelen of dranken,
dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of eisen en
deze na te leven. Tevens dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende maatregelen
getroffen zijn en eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en eisen in
geval van een defect te voldoen.

De Ultra Low Range CL17sc-analyser meet de concentratie totaal chloor in water in het bereik van
10 tot 5000 ppb (ug/L) met intervallen van 150 seconden. Afbeelding 1 op pagina 246 geeft een
overzicht van de analyser.

Sluit de analyser aan op een SC-controller voor voeding, bediening, gegevensverzameling,
gegevensoverdracht en diagnose. Zie de handleiding van de SC-controller voor een overzicht van de
controller.

Opmerking: Er kan meer dan één analyser worden aangesloten op een SC-controller als de controller meer dan
één digitale SC-ingangsconnector heeft.
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3.2.1 Meetcycluslampjes

De meetcycluslampjes geven de stap van de meetcyclus aan die wordt uitgevoerd. Raadpleeg
Tabel 4 op pagina 84.

Tabel 4 Meetcycluslampjes

Lampjes aan
[ ] [ J [ ]
2 @ 20 20
X e
Omschrijving | De kuvet wordt gespoeld De bufferoplossing en de Het monster wordt
met water. indicatoroplossing worden aan de kuvet | gemeten.
toegevoegd.

3.2.2 Statuslampje analyser

Het statuslampje van de analyser verandert van groen in geel wanneer er een waarschuwing is (de
analyser blijft werken). Het statuslampje van de analyser wordt rood wanneer er een fout is
opgetreden (alle bewerkingen worden gestopt). Raadpleeg Tabel 5 op pagina 84.

Tabel 5 Statuslampje analyser

Kleur

Beschrijving

Groen

Normale werking

Geel

Er moet aandacht aan het systeem worden besteed om een toekomstige storing te voorkomen. Metingen
worden voortgezet. De waarschuwingen weergeven:

« SC4500-controller: Selecteer het gele meetscherm of de kleine gele pijl, of ga naar het hoofdmenu en
selecteer Meldingen > Waarschuwingen.

« SC200- en SC1000-controllers: Ga naar het hoofdmenu en selecteer DIAGNOSTIEK > [selecteer
analyser] > WAARSCHUWINGEN.

Rood

Er moet onmiddellijk aandacht aan het systeem worden besteed. Metingen zijn gestopt. De fouten
weergeven:

« SC4500-controller - Selecteer het rode meetscherm of de kleine rode pijl, of ga naar het hoofdmenu
en selecteer Meldingen > Fouten.

« SC200- en SC1000-controllers: Ga naar het hoofdmenu en selecteer DIAGNOSTIEK > [selecteer
analyser] > FOUTMELDINGEN.

3.3 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2 op pagina 248. Neem
contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of
beschadigde onderdelen.

3.4 Gebruiksdoel

De Hach Ultra Low Range CL17sc is bedoeld voor gebruik door waterbehandelingsprofessionals die
moeten zorgen voor een constant laag gehalte aan totaal chloor in proceswater om nadelige
gevolgen voor de productkwaliteit te voorkomen, schade aan apparatuur als gevolg van blootstelling
aan chloor te voorkomen en/of te zorgen voor naleving van de regelgeving.
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Hoofdstuk 4 Installatie
AVOORZICHTIG

uitvoeren.

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken

4.1 Installatierichtlijnen

» De analyser wordt geleverd met een installatiekit voor de standpijp of een installatiekit voor de
drukregelaar (geselecteerd op het moment van aankoop) om de inlaatwaterdruk te regelen. Meet
de inlaatwaterdruk in de monsterslang die is aangesloten op de Y-filter. Raadpleeg Afbeelding 4
op pagina 252, Afbeelding 5 op pagina 257 of Afbeelding 6 op pagina 261.

+ Installeer de analyser binnen in een omgeving met minimale trillingen. Raadpleeg de specificaties
voor bedrijfstemperatuur en vochtigheid in Specificaties op pagina 80.

« Installeer de analyser niet in direct zonlicht, omdat fel licht de colorimetrische meting verstoort.
Plaats de analyser niet in de buurt van een warmtebron, omdat de reagentia door warmte kunnen
worden aangetast.

» Voor standpijp-installaties installeert u de analyser op een plaats met voldoende vrije ruimte boven
de analyzer voor montage van de standpijp.

+ Installeer de analyser in de buurt van een open afvoer. Raadpleeg de lokale regelgevende
instantie voor instructies voor verwijdering.

4.1.1 Monstervereisten

De Y-filter is een toereikend filter voor drinkwatertoepassingen. Voor andere toepassingen is mogelijk extra
filtratie vereist voor een juiste werking van het instrument, bijvoorbeeld een groffilter voér de Y-filter of een fijnfilter
na de Y-filter.

Het water van het/de monsterpunt(en) moet overeenkomen met de specificaties in Tabel 2

op pagina 81.

Houd het monsterdebiet en de bedrijfstemperatuur zo constant mogelijk voor de beste prestaties.
Voor de beste prestaties wordt een debiet van 160 (£ 40) ml/minuut aanbevolen.

4.1.2 Richtlijnen voor monsterleidingen

Selecteer een goed, representatief monsternamepunt voor de beste prestaties van het instrument.
Het monster moet representatief zijn voor het hele systeem.

Om onregelmatige metingen te voorkomen:

» Neem monsters van locaties die zich op voldoende afstand bevinden van punten waar chemische
stoffen aan de processtroom worden toegevoegd.

» Zorg ervoor dat de monsters voldoende worden gemengd.
+ Zorg ervoor dat alle chemische reacties uitgewerkt zijn.
* Installeer de analyser zo dicht mogelijk bij het monsterpunt (maximaal 4,6 m (15 ft)).

4.1.3 Richtlijnen afvoerleidingen

Onjuiste installatie van de externe luchtonderbreking of afvoerslangen kan ertoe leiden dat vloeistof terugstroomt
in het instrument en schade veroorzaakt.

« Zorg ervoor dat u de externe luchtonderbreking monteert, waardoor condensatie en mogelijke
corrosie in de analyser worden verminderd. Raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 252, Afbeelding 5
op pagina 257 of Afbeelding 6 op pagina 261.

+ Zorg ervoor dat de afvoerslangen zo kort mogelijk zijn.

+ Zorg ervoor dat de afvoerslangen overal omlaag lopen.

» Zorg ervoor dat de afvoerslangen niet in scherpe bochten lopen en niet wordt afgekneld.
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« Zorg ervoor dat de afvoerleidingen niet in water zijn ondergedompeld. Lucht in de afvoerleiding is
nodig voor een juiste stroming.

4.2 Luchtzuivering (optioneel)

Ontluchting kan mogelijk nodig zijn als de analyser is geplaatst in een omgeving met een hoge
vochtigheid en/of dampen die corrosie kunnen veroorzaken. De ontluchting houdt een positieve druk
in het instrument met droge en schone lucht.

Lever schone, droge lucht van instrumentkwaliteit met maximaal 0,003 m3/minuut (0,1 ft3/minuut) bij
20 psig.

Zie Afbeelding 3 op pagina 249. De 3/g-inch snelkoppeling en slang worden door de gebruiker
voorzien.

4.3 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

o = <

Door fabrikant verstrekte Door gebruiker verstrekte

onderdelen onderdelen Kijk

O &

Voer stappen in omgekeerde

volgorde uit Gebruik alleen vingers Gebruik geen gereedschap

4.4 Monteer de analyser en sluit de slangen van de analyser aan

De prestaties van het instrument zijn afhankelijk van de juiste installatie en het juiste aansluiten van
de slangen van de analyser en gerelateerde onderdelen. Volg elke installatiestap zorgvuldig.

1. Selecteer een monsterpunt in de processtroom die een goed, representatief monster voor de
analyser zal afnemen. Het water van het monsterpunt moet overeenkomen met de vereisten in
Tabel 2 op pagina 81. Om onregelmatige metingen te voorkomen:

» Zorg ervoor dat het monster wordt afgenomen op grote afstand van locaties waar chemicalién
voor behandeling aan het proceswater worden toegevoegd.

» Zorg ervoor dat de monsterflow voldoende gemengd is en dat alle chemische reacties voltooid
zijn voordat het monster wordt afgenomen.

2. Selecteer een locatie in de buurt van het monsterpunt voor de installatie van de analyser. Zorg
ervoor dat de lengte van de slang vanaf het monsterpunt naar de inlaat van de analyser niet
langer is dan 4,6 m (15 ft).

3. Bevestig de analyser met vier schroeven aan een wand. Zorg dat de analyser waterpas is
geplaatst.

Opmerking: De gebruiker levert de bevestigingsmaterialen.

4. Bevestig de SC-controller aan een wand, paneel of buis. Raadpleeg de documentatie van de SC-
controller voor instructies.

5. Monteer het Y-filter. Raadpleeg de instructies op de paklijst.

6. Gebruik de 1-inch leidingklem om de Y-filter te monteren. Zorg ervoor dat de schuine bypass-
poort naar beneden wijst. Zorg ervoor dat de stroompijl op de Y-filter in de richting van de
monsterflow naar de inlaat van de analyser wijst.

7. Installeer de externe luchtonderbreking op de analyser. Raadpleeg de instructies op de paklijst.
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8. Sluit de monsterafvoerslang aan op een open afvoer. Zie Richtlijnen afvoerleidingen
op pagina 85.

9. Sluit het monster aan op de analyser. Raadpleeg de toepasselijke onderstaande paragraaf:

« Installatie met een standpijp-4,5-10 psi bij inlaat van Y-filter op pagina 87
* Installatie met een standpijp-10-75 psi bij inlaat van Y-filter op pagina 87
 Installatie met een drukregelaar op pagina 88

4.4.1 Installatie met een standpijp-4,5-10 psi bij inlaat van Y-filter

Raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 252 en de stappen die volgen voor het aansluiten van het
monster op de analyser met een standpijp voor monsterdrukken van 31 tot 69 kPa (4,5 tot 10 psi).

Meet de monsterdruk aan de inlaat van de Y-filter.

1. Monteer de standpijp. Raadpleeg de instructies op de paklijst.

2. Gebruik de kleinere leidingklem om de standpijp boven de bovenkant van de analyser te
monteren. Zorg ervoor dat de bovenkant van de standpijp minimaal 61 cm (24 inch) boven de
bovenkant van de analyser is.

3. Sluit één uiteinde van de zwarte monsterbypass-slang aan op de bypass-poort van de Y-filter.
Duw het andere uiteinde van de slang achter de leidingklem en vervolgens in de standpijp. Plaats
10-13 cm (4-5 inch) van de slang in de bovenkant van de standpijp.

4. Monteer de steekmonstereenheid.

5. Sluit een stuk zwarte monsterslang aan op de uitlaat van de Y-filter. Breng het andere uiteinde
van de slang aan op het T-stuk van de steekmonstereenheid.

6. Sluit een stuk zwarte monsterslang aan op de inlaatpoort van de analyser. Breng het andere
uiteinde van de slang aan op het T-stuk van de steekmonstereenheid.

7. Snijd een stuk van de monsterafvoerslang af om de onderkant van de standpijp naar een open
afvoer te leiden. Zie Richtlijnen afvoerleidingen op pagina 85.

8. Gebruik de zwarte slang om de afsluiter (in de gesloten stand) op de inlaat van de Y-filter aan te
sluiten op het monsterpunt. Houd de afsluiter op de inlaat van de Y-filter voor nu gesloten om
overstroming te voorkomen.

9. Ga naar Breng de roerstaaf en het slangharnas aan op pagina 88.

4.4.2 Installatie met een standpijp-10-75 psi bij inlaat van Y-filter

Raadpleeg Afbeelding 5 op pagina 257 en de stappen die volgen voor het aansluiten van het
monster op de analyser met een standpijp voor monsterdrukken van 69 tot 517 kPa (10 tot 75 psi).
Meet de monsterdruk aan de inlaat van de Y-filter.

1. Monteer de standpijp. Raadpleeg de instructies op de paklijst.

2. Gebruik de kleinere leidingklem om de standpijp boven de bovenkant van de analyser te
monteren. Zorg ervoor dat de bovenkant van de standpijp minimaal 91 cm (36 inch) boven de
bovenkant van de analyser is.

3. Monteer de steekmonstereenheid.

4. Breng een stuk zwarte monsterslang aan op de standpijpfitting aan de zijkant nabij de onderkant
van de standpijp. Breng het andere uiteinde van de slang aan op het T-stuk van de
steekmonstereenheid.

5. Sluit een stuk zwarte monsterslang aan op de inlaatpoort van de analyser. Breng het andere
uiteinde van de slang aan op het T-stuk van de steekmonstereenheid.

6. Breng een stuk zwarte monsterslang aan van de uitlaat van de Y-filter naar de onderkant van de
standpijp.

7. Snijd een stuk van de monsterafvoerslang af om de afvoeropening bovenaan de standpijp naar
een open afvoer te leiden. Zie Richtlijnen afvoerleidingen op pagina 85.
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Gebruik de zwarte slang om de afsluiter (in de gesloten stand) op de inlaat van de Y-filter aan te
sluiten op het monsterpunt. Houd het monsterventiel voor nu gesloten om overstroming te
voorkomen.

Ga naar Breng de roerstaaf en het slangharnas aan op pagina 88.

4.4.3 Installatie met een drukregelaar

Raadpleeg Afbeelding 6 op pagina 261 en de stappen die volgen voor het aansluiten van het
monster op de analyser met een drukregelaar.

1.

Sluit met de zwarte slang de uitlaatpoort van de Y-filter aan op de inlaatpoort van de
drukregelaar.

Opmerking: Zorg ervoor dat de stroompijl op de regelaar in de richting van de monsterflow naar de inlaat van
de analyser wijst.
Monteer de steekmonstereenheid.

Sluit een stuk zwarte monsterslang aan op de uitlaatpoort van de drukregelaar. Breng het andere
uiteinde van de slang aan op het T-stuk van de steekmonstereenheid.

Sluit een stuk zwarte monsterslang aan op de inlaatpoort van de analyser. Breng het andere
uiteinde van de slang aan op het T-stuk van de steekmonstereenheid.
Sluit met de zwarte slang de afsluiter op de bypass-poort van de Y-filter aan op een open afvoer.

Opmerking: De afsluiter op de bypass-poort van de Y-filter moet gedeeltelijk open worden gehouden, zodat de
drukregelaar correct werkt en om lekken in de analyserkast te voorkomen. Laat ten minste altijd een klein
beetje water door de bypass-slang stromen wanneer de analyser in bedriff is.

Gebruik de zwarte slang om de afsluiter (in de gesloten stand) op de inlaat van de Y-filter aan te

sluiten op het monsterpunt. Houd het monsterventiel voor nu gesloten om overstroming te
voorkomen.

4.5 Breng de roerstaaf en het slangharnas aan

Raadpleeg Afbeelding 7 op pagina 263.

4.6 De reagensflessen plaatsen

AVOORZICHTIG

en draag alle persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

if Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle veiligheidsvoorschriften van het laboratorium op

Te verzamelen items:

Persoonlijke beschermingsmiddelen (zie MSDS/SDS)
Indicatorfles

Bufferfles

Fles met DPD-verbinding

Draag de persoonlijke beschermingsmiddelen die zijn vermeld in de veiligheidsinformatiebladen
(MSDS/SDS).

Plaats de bufferfles aan de rechterkant en de indicatorfles aan de linkerkant. Zie Afbeelding 8
op pagina 266.

Opmerking: (Optioneel) Gebruik de bovenkant van de analyser als schap.
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4.7 Stel de monsterflow in op aan

1. Sluit de afsluiter bij de inlaat van de Y-filter. Open langzaam het upstream ventiel dat het
monsterwater naar de inlaat van de Y-filter brengt.

2. Controleer of er geen lekkage is bij de slangverbindingen. Als er een lek is, duwt u de leiding
verder in de fitting of zet u de aansluiting vast met een sleutel.

3. Voor standpijp-installaties 10 psi of minder, raadpleeg Afbeelding 4 op pagina 252 en voer de
volgende stappen uit:

a. Draai de afsluiter bij de uitlaat van het Y-filter volledig open.
b. Open langzaam de afsluiter bij de inlaat van de Y-filter totdat een kleine stroom water uit de
afvoerslang van de standpijp komt.

4. Voor standpijp-installaties 10 psi of meer, raadpleeg Afbeelding 5 op pagina 257 en voer de
volgende stappen uit:

a. Open de afsluiter bij de uitlaat van de Y-filter volledig.

b. Open de afsluiter bij de inlaat van de Y-filter langzaam.

c. Pas de stroom aan tot water uit de afvoerslang van de standpijp stroomt, maar niet uit de
bovenkant van de standpijp.

5. Voor drukregelaarinstallaties, raadpleeg Afbeelding 6 op pagina 261 en voer de volgende
stappen uit:

a. Open de afsluiters bij de inlaat en uitlaat van het Y-filter volledig.

b. Open langzaam de afsluiter bij de bypass van de Y-filter totdat een kleine stroom water uit de
bypass-slang van de Y-filter komt. Zie Afbeelding 6 op pagina 261.

c. Stel de drukregelaar in totdat 10 tot 34 kPa (1,5 tot 5 psi) of 200-500 ml/min wordt gemeten
aan de inlaat van de analyser. Open de regelaar niet volledig.

Opmerking: Gebruik de drukregelaar om de monsterflow te regelen, niet de afsluiters.

Opmerking: De hoeveelheid vioeistof die door het bypass-slang stroomt, verandert de monsterdruk en -
stroom die naar de analyser gaat.

4.8 Elektrische installatie

4.8.1 De analyser aansluiten op de controller

beoordeeld worden op veiligheid.

ffi Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land

Sluit de analyserkabel aan op een digitale SC-ingangsconnector van de SC-controller. Raadpleeg
Afbeelding 9 op pagina 266.

Bewaar de dop van de connector, om deze af te sluiten indien de kabel verwijderd moet worden.

Opmerking: Er zijn verlengkabels verkrijgbaar. Raadpleeg de uitgebreide gebruikershandleiding op de website van
de fabrikant. De maximale kabellengte is 15 m.

4.8.2 De controller aansluiten op netvoeding

Sluit de controller aan op netvoeding door middel van een vaste bedrading in een kabelbuis of door
middel van een netsnoer. Raadpleeg de documentatie van de controller voor instructies.

4.8.3 Externe apparaten aansluiten op de controller

Sluit de relais, analoge uitgangen, digitale ingangen of digitale uitgangen van de controller indien
nodig aan op externe apparaten. Raadpleeg de documentatie van de controller voor instructies.
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4.9 Stel de analyser in en vul deze voor

Vul de analyser voor om de slangen te vullen met reagentia en om lucht uit de slang te verwijderen.

1.

2,

Start het voorvulproces als volgt:

» SC4500-controller: Selecteer de tegel van het apparaat en selecteer vervolgens
Apparaatmenu > Reagentia voorpompen > OK.

* SC200- en SC1000-controllers: Ga naar het hoofdmenu en selecteer SENSOR SETUP >
[selecteer analyser] > VOORVULLEN.
Opmerking: Voer de volgende stappen uit als de SC200-controller niet reageert maar de analyser is
aangesloten:

1. Druk op menu en selecteer TEST/ONDERHOUD > SCAN SONDE.
2. Vul de analyser opnieuw voor wanneer de sensor is gevonden en geinstalleerd.

Wacht tot de voorvulprocedure is voltooid. Controleer of er geen lekkage is in het systeem.

4.10 Stel het debiet in

De analyser heeft een flowmeter die de monsterflow door de analyser meet. Zie Afbeelding 1
op pagina 246. Stel indien mogelijk het debiet in op 120 ml/min of meer voor de beste prestaties van
de analyser.

1.

Swipe naar links of rechts of druk op de pijltoets naar RECHTS om het debiet op het display weer
te geven.

Het monster stroomt alleen door de analyser wanneer het meetcycluslampje 1 brandt. Als de
andere meetcycluslampjes branden, is er geen monsterstroom en is de getoonde stroomsnelheid
"---" (of "-" op de SC4500 Controller). Raadpleeg Tabel 4 op pagina 84 voor beschrijvingen van
de meetcyclusstappen.

Opmerking: Meet het debiet bij de analyserafvoer wanneer de analyser de kuvet met water spoelt om het
debiet door de analyser handmatig te meten.

Stel voor standpijpinstallaties de afsluiter bij de inlaat van de Y-filter af om een debiet tussen
60 en 200 ml/min in te stellen wanneer de analyser de cel met water spoelt.

Stel voor drukregelaarinstallatie de drukregelaar af om het debiet tussen 60 en 200 mL/min in te
stellen wanneer de analyser de kuvet spoelt met water.

4.11 De meest recente software installeren

Controleer of de meest recente software is geinstalleerd op de controller. Gebruik een SD-kaart
(SC200- en SC1000-controllers) of een USB-station (SC4500-controller) om de nieuwste software op
de SC-controller te installeren.

o wnN-=

Ga naar de productpagina voor de betreffende SC-controller op http://hach.com.
Klik op het tabblad "Bronnen".

Scrol naar beneden naar "Software/Firmware".

Klik op de link voor de SC Controller-software.

Sla de bestanden op een SD-kaart (SC200- en SC1000-controllers) of een USB-station (SC4500-
controller) op.

Installeer de bestanden op de SC-controller. Raadpleeg de installatie-instructies voor de software
die bij de softwarebestanden zijn meegeleverd.
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Indholdsfortegnelse

1 Yderligere oplysninger pa side 91

2 Specifikationer pa side 91

3 Generelle oplysninger pa side 92
4 Installation pa side 95

Sektion 1 Yderligere oplysninger

En udvidet brugervejledning findes online og indeholder flere oplysninger.

Flere risicil Der findes flere oplysninger i de enkelte afsnit i den udvidede brugervejledning, som er

vist nedenfor.

+ Konfiguration

* Drift

+ Kalibrering

* Vedligeholdelse
» Fejlfinding

* Reservedele

Scan QR-koderne, der felger, for at ga til den udvidede brugervejledning.

itess:

Europeeiske sprog

Amerikanske og asiatiske sprog

Sektion 2 Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Tabel 1 Generelle specifikationer

Specifikation Detaljer

Mal (B x H x D) 329x34.2x17.7¢cm (129 x 13.5x 7.0")

Kabinet IP66 iht. IEC 60529 med daren lukket og last’
Transportvaegt 4,1 kg (9 Ib) uden flasker; 5,1 kg (11,2 Ib) med fyldte flasker
Montering Veegmontering

Beskyttelsesklasse 1l

Forureningsgrad 3

Elektrisk installationskategori

| (indendgrs)

Strgmkrav

12V DC, 400 mA maks. (leveret af kontrolenhed)

Driftstemperatur

5 til 40 °C (41 til 104 °F)

Luftfugtighed, drift

0 til 90 % relativ fugtighed, ikke-kondenserende

Opbevaringstemperatur

-40 til 60 °C (-40 til 140 °F)

1 Dreenhuller lukket med propper af hensyn til testkrav.
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Tabel 1 Generelle specifikationer (fortsat)

Specifikation Detaljer

Fitting Prgvetagningsslange: ¥2” Lynkoblingsstik med udvendigt gevind til plastslange
Aftapningsslanger: Lynkobling til *2” ID, blgde plastslanger

Indikatorlys Analysatorstatus og malecyklus

Certificeringer EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC

Garanti 1ar(EU:2ar)

Tabel 2 Provekrav

Specifikation | Detaljer

Tryk 0,31 til 5,17 bar (4,5 to 75 psig) leveret til Y-filter; 0,1 to 0,34 bar (1,5 to 5 psig) leveret til
analysator

Flow-hastighed | 60 til 200 mL/min. gennem instrumentet (malt ved analysatoraflgbet)

Temperatur 5til 40 °C (41 til 104 °F)

Filtrering Y-filter med 40 meshfilter eller hgjere

Tabel 3 Malespecifikationer

Specifikation Detaljer
Lyskilde Lysdiode, maling ved 510 nm; 1 cm lysvej
Maleomrade 10 til 5000 ppb (pg/l) total restklor som Cl,

Interval mellem malinger | 150 sekunder

Ngjagtighed +5 % eller £10 ppb fra 0 til 4000 ppb (den hgjeste vaerdi) som Cl,
+10 % for mere end 4000 ppb som Cl,

Preecision +3 % eller £5 ppb (den hgjeste veerdi) som Cl,

Detektionsgraense 8 ppb som Cl,

Kalibrering Fabrikskalibrering

Valgfrit: 2-punkts brugerkalibrering med kalibreringsstandarder i Calibration
Verification Kit (se den udvidede brugervejledning pa producentens hjemmeside)

Reagensforbrug 0,5 | bufferoplgsning og 0,5 | indikatoropl@sning i 31 dage

Sektion 3 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, seerlige,
tilfeldige eller folgeskader som fglge af fejl eller udeladelser i denne manual, medmindre andet
kreeves i henhold til geeldende lov eller kontrakt mellem parterne. Producenten forbeholder sig ret til
nar som helst at foretage aendringer i denne manual og de beskrevne produkter uden varsel eller
forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

3.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.
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Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Leeg isaer meerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfare beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden made
end hvad der er anfert i denne manual.

3.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er szerligt
vigtige.

3.1.2 Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Elektrisk udstyr meerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

3.1.3 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse
i sadanne omgivelser.

CE (EV)

Udstyret opfylder de vaesentlige krav i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Udstyret lever op til kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.l. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15i FCC's
regelseet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:
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1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part, som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder greenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCC's
regelsaet. Disse greenser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Felgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere, om det er kilden til interferensen.

2. Huvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed, som modtager interferensen.
4. Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

3.2 Produktoversigt

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvage en behandlingsproces
og/eller dialysetilfarselsvand, hvor der geelder lovbestemte begraensninger og overvagningskrav i
forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed, fede- og drikkevareproduktion eller -forarbejdning,
ligger ansvaret hos brugeren af instrumentet med hensyn til at kende og overholde enhver gzaeldende
bestemmelse og at sikre tilstraekkelige og egnede tiltag for at overholde gaeldende bestemmelser,
safremt instrumentet ikke fungerer.

CL17sc-analysatoren med ultralavt omrade maler den totale klorkoncentration i vand i omradet 10 til
5000 ppb (ug/l) med 150 sekunders interval. Figur 1 pa side 244 indeholder en oversigt over
analysatoren.

Tilslut analysatoren til en SC-kontrolenhed for at fa oplysninger om strgm, drift, dataindsamling,
datatransmission og diagnosticering. Se dokumentationen til SC-kontrolenheden for at fa vist en
oversigt over kontrolenheden.

BEMAERK: Mere end én analysator kan sluttes til en SC-kontrolenhed, hvis kontrolenheden har mere end ét digital
SC-indgangsstik.

3.2.1 Malecykluslamper
Malecykluslamperne viser de trin i malecyklussen, der udfgres. Se Tabel 4 pa side 94.

Tabel 4 Malecykluslamper

Lys tendt
[ ade [ ]
ae [ ]

[ ]

Beskrivelse | Cellen skylles med vand. | Bufferoplgsning og indikatoroplgsning tilsaettes cellen. | Praven males.

3.2.2 Analysatorstatuslampe
Analysatorens statusindikator skifter fra gren til gul, nar der er en advarsel (analysatoren virker

stadig). Analysatorens statusindikator skifter til rad, nar der er en fejl (alle aktiviteter stopper). Se
Tabel 5 pa side 95.
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Tabel 5 Analysatorstatuslampe

Farve | Beskrivelse

Gren Normal drift

Gul Systemet skal efterses med henblik pa at forebygge fejlfunktion i fremtiden. Malinger fortsaetter. For at
vise advarslerne:

+ SC4500-kontrolenhed - Veelg den gule maleskaerm eller den lille gule pil, eller ga til hovedmenuen,
og veelg Meddelelser > Advarsler.

+ SC200- og SC1000-kontrolenheder - Ga til hovedmenuen, og veelg derefter DIAGNOSE > [veelg
analysator] > ALARM LISTE.

Red Systemet skal efterses gjeblikkeligt. Malinger er stoppet. Sadan vises fejlene:

+ SCA4500-kontrolenhed - Vaelg den rede maleskaerm eller den lille rade pil, eller ga til hovedmenuen,
og veelg Meddelelser > Fejl.

+ SC200- og SC1000-kontrolenheder - Ga til hovedmenuen, og veelg derefter DIAGNOSE > [veelg
analysator] > FEJL LISTE.

3.3 Produktkomponenter

Sarg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2 pa side 247. Kontakt straks producenten eller
en forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

3.4 Tilsigtet brug

Hach CL17sc med ultralavt omrade er beregnet til brug af vandbehandlingspersonale, der skal sikre
et konstant lavt niveau af total klor i procesvand for at forhindre beskadigelse af produktkvaliteten
samt beskadigelse af udstyr forarsaget af kloreksponering og/eller sikre overholdelse af lovgivningen.

Sektion 4 Installation

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

4.1 Installationsvejledning

» Analysatoren leveres med et stigrgrsinstallationsseet eller et trykregulatorinstallationsseet (vaelges
pa kebstidspunket) til styring af indgangsvandtrykket. Mal indgangsvandtrykket i den praveslange,
der er sluttet til Y-filterenheden. Se Figur 4 pa side 251, Figur 5 pa side 256 eller Figur 6
pa side 260.

* Monter analysatoren indenders i et miljg med minimal vibration. Se specifikationerne for
driftstemperatur og luftfugtighed i Specifikationer pa side 91.

+ Installer ikke analysatoren i direkte sollys, fordi kraftigt lys forstyrrer den kolorimetriske maling.
Installer ikke analysatoren i naerheden af en varmekilde, da varme kan forringe reagenserne.

+ Ved stigrgrinstallationer skal analysatoren installeres pa et sted med tilstraekkelig fri plads over
analysatoren til montering af stigrgret.

* Monter analysatoren i naerheden af et abent draen. Der henvises til de lokale myndigheders
anvisninger for bortskaffelse.

411 Provekrav

BEMARKNING

Y-filteret er et filter seerligt beregnet til drikkevandsanvendelser. Andre anvendelser kraever eventuelt ekstra
filtrering, for at instrumentet fungerer korrekt, f.eks. en grovfilter far Y-filteret eller et finfilter efter Y--filteret.
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Vandet fra pravens kilde(r) skal overholde falgende specifikationerne i Tabel 2 pa side 92.

Hold gennemstrgmningshastigheden og driftstemperaturen s& konstante som muligt for at opna de
bedste resultater. En flowhastighed pa 160 (+ 40) mL/minut anbefales for at opna den bedste
ydeevne.

4.1.2 Retningslinjer for proveslange

Veelg et godt, repraesentativt prgvested for den bedste instrumentydelse. Prgven skal veere
repraesentativ for hele systemet.

For at undga uregelmaessige aflaesninger:

» Udtag praver fra steder, der er tilstraekkeligt langt vaek fra steder, hvor kemiske stoffer tilseettes
processtreammen.

+ Sorg for, at praverne er blandet tilstreekkeligt.

» Sgrg for, at alle kemiske reaktioner er fuldfgrte.

* Monter analysatoren sa teet pa prevekilden som muligt (4,6 m (15 fod) maks.).

4.1.3 Retningslinjer for dranslange
BEMAZARKNING

Forkert montering af de eksterne luftafbryder- eller draenslanger kan fa vaeske til at Iabe tilbage til instrumentet og
forarsage skade.

+ Spgrg for at montere den eksterne luftafbryder, som mindsker kondensdannelse og mulig korrosion
inde i analysatoren. Se Figur 4 pa side 251, Figur 5 pa side 256 eller Figur 6 pa side 260.

» Sorg for, at draenslangerne er sa korte som muligt.

+ Sorg for, at dreenslangerne har et konstant fald.

» Sporg for, at dreenslangerne ikke har skarpe bgjninger og ikke er klemte.

» Sorg for at dreenslangerne ikke er nedsaenket i vand. Luft i dreenslangen er nedvendig af hensyn
til korrekt gennemstramning.

4.2 Luftudtemning (ekstraudstyr)

Luftrensning kan vaere ngdvendigt, hvis analysatoren installeres pa et sted med hgj luftfugtighed
og/eller dampe, der forarsager korrosion. Luftrensningen s@rger for et positivt tryk i instrumentet med
ter og ren luft.

Tilfgr ren, ter luft af instrumentkvalitet ved 0,003 m3/minut (0,1 fod®/minut) ved 20 psig maks.
Se Figur 3 pa side 249. 3/g” lynkobling og slange leveres af brugeren.

4.3 lkoner brugt i illustrationerne

B

Producent leverede dele Bruger leverede dele Se
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O &

Udfer trinnene i omvendt
reekkefalge

Brug kun fingrene Brug ikke veerktgj

4.4 Montering og tilslutning af analysatoren

Instrumentets ydeevne afhaenger af korrekt installation og tilslutning af analysatoren og tilharende m
komponenter. Fglg hvert installationstrin ngje.

1. Veelg en stikprgveplacering i processtremmen, hvor der kan udtages en god, repreesentativ prave
til analysatoren. Vandet fra prgvekilden skal veere i overensstemmelse med kravene i Tabel 2
pa side 92. Sadan undgas fejlagtige afleesninger:

» Sorg for, at prgven udtages langt fra placeringer, hvor rensningskemikalier tilssettes
procesvandet.

» Sorg for, at prevestremmen er tilstreekkeligt blandet, og at alle kemiske reaktioner er fuldfert,
for preven udtages.

2. Velg et sted at installere analysatoren i naerheden af prgveudtagningspunktet. Sarg for, at
slangelaengden fra prgveudtagningspunktet til analysatorindigbet ikke er mere end 4,6 m
(15 fod).

3. Monter analysatoren pa vaeggen med fire skruer. Kontrollér, at analysatoren sidder i vater.
BEMAERK: Brugeren leverer monteringsdelene.

4. Monter SC-kontrolenheden pa en vaeg, et panel eller et ror. Se dokumentationen til SC-
kontrolenheden for at fa yderligere oplysninger.

5. Saml Y-filteret. Se vejledningen pa pakkelisten.

6. Brug en 1" rarklemme til at montere Y-filterenheden. Sgrg for, at den vinklede bypassabning
vender nedad. Serg for, at stremningspilen pa Y-filteret peger i retning af pregveflowet mod
analysatorindlgbet.

7. Installer den udvendige luftafbryder pa analysatoren. Se vejledningen pa pakkelisten.

i

Slut preveaftapningsslangen til et abent afleb. Se Retningslinjer for dreenslange pa side 96.
9. Slut preven til analysatoren. Se nedenstaende relevante afsnit:

* Installation med et stigrer - 4,5-10 psi ved Y-filerindlgbet pa side 97
* Installation med et stigrer - 10-75 psi ved Y-filerindlgbet pa side 98
* Installation med en trykregulator pa side 98

4.4.1 Installation med et stigrer - 4,5-10 psi ved Y-filerindlgbet

Se Figur 4 pa side 251 og nedenstaende trin for at slutte praven til analysatoren med et stigrer il
provetryk pa 31 til 69 kPa (4,5 til 10 psi). Mal prgvetrykket ved Y-filterindlgbet.

1. Saml stigrgret. Se vejledningen pa pakkelisten.

2. Brug den mindre ledningsklemme til at montere stigrarenheden over toppen af analysatoren.
Sgrg for, at toppen af stigrgret er min. 61 cm (24") over toppen af analysatoren.

3. Monter den ene ende af den sorte preveslange pa Y-filterets bypassabning. Pres den anden
ende af slangen ind bag rerklemmen, og derefter ind i stigreret. Stik 10-13 cm (4-5") af slangen
ind i toppen af stigraret.

4. Saml stikprgveenheden.

5. For et stykke at den sorte prgveslange til Y-filterudgangen. Szet den anden ende af slangen pa
stikprgveenhedens T-fitting.

6. Seet et stykke af den sorte pregveslange pa analysatorens indlgbsabning. Saet den anden ende af
slangen pa stikpreveenhedens T-fitting.

Dansk 97



Skeer et stykke af pragveafslgbsslangen for at slutte bunden af stigraret til et abent afleb. Se
Retningslinjer for draenslange pa side 96.

Brug den sorte slange til at slutte spaerreventilen (i lukket position) pa Y-filterindlgbet til
pregvekilden. Hold spaerreventilen pa Y-filterindlgbet lukket indtil videre for at undga overlgb.

Ga til Monter omrgrerstav og slangeholder pa side 98.

4.4.2 Installation med et stigrer - 1075 psi ved Y-filerindlgbet

Se Figur 5 pa side 256 og nedenstaende trin for at slutte praven til analysatoren med et stigrer il
provetryk pa 69 til 517 kPa (10 til 75 psi). Mal pravetrykket ved Y-filterindlgbet.

1.
2,

Saml stigrgret. Se vejledningen pa pakkelisten.

Brug den mindre ledningsklemme til at montere stigrarenheden over toppen af analysatoren.
Serg for, at toppen af stigrgret er min. 91 cm (36") over toppen af analysatoren.

Saml stikpraveenheden.

Saet et stykke at den sorte prgveslangefitting pa siden neer bunden af stigrgret. Seet den anden
ende af slangen pa stikpreveenhedens T-fitting.

Seet et stykke af den sorte praveslange pa analysatorens indlgbsabning. Seet den anden ende af
slangen pa stikprgveenhedens T-fitting.

For et stykke at den sorte praveslange fra Y-filterudgangen til bunden af stigrgret.

Skeer et stykke af prgveafsigbsslangen for at slutte aflabsabningen averst pa stigreret til et abent
aflgb. Se Retningslinjer for dreenslange pa side 96.

Brug den sorte slange til at slutte spaerreventilen (i lukket position) pa Y-filterindlgbet til
pravekilden. Hold prgveventilen lukket indtil videre for at undga overlgb.

Ga til Monter omrgrerstav og slangeholder pa side 98.

4.4.3 Installation med en trykregulator

Se Figur 6 pa side 260 og nedenstaende trin for at slutte praven til analysatoren med en
trykregulator.

1.

Med den sorte slange sluttes udgangsébningen pa Y-filteret til indlgbsabningen pa
trykregulatoren.

BEMAERK: Sgarg for, at streamningspilen pa regulatoren peger i retning af proveflowet mod analysatorindlabet.
Saml stikprgveenheden.

Seet et stykke af den sorte praveslange pa trykregulatorens udgangsabning. Szet den anden
ende af slangen pa stikpraveenhedens T-fitting.

Saet et stykke af den sorte prgveslange pa analysatorens indlgbsabning. Saet den anden ende af
slangen pa stikpraveenhedens T-fitting.

Med den sorte slange sluttes spaerreventilen pa Y-filterets bypassabning til et abent aflgb.

BEMAERK: Spzerreventilen pa Y-filterets bypassabning skal holdes delvist aben, for at trykregulatoren kan
fungere korrekt og for at forhindre leekager i analysatorkabinettet. Lad som minimum en smule vand streamme
gennem bypassslangen hele tiden, nar analysatoren er i drift.

Brug den sorte slange til at slutte spaerreventilen (i lukket position) pa Y-filterindlgbet til
pregvekilden. Hold praveventilen lukket indtil videre for at undga overlgb.

4.5 Monter omrgrerstav og slangeholder
Se Figur 7 pa side 263.
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4.6 Monter reagensflaskerne
AFORSIGTIG

if Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

Folgende skal anvendes:

* Personlige vaernemidler (se MSDS/SDS)
* Indikatorflaske

+ Bufferflaske

+ DPD-oplgsningsflaske

1. Tag de personlige vaernemidler pd, der er angivet i sikkerhedsdatabladene (MSDS/SDS).
2. Monter bufferflasken pa hgjre side og indikatorflasken pa venstre side. Se Figur 8 pa side 266.
BEMAERK: (Ekstraudstyr) Brug toppen af analysatoren som en hylde.

4.7 Sla proveflowet til

1. Luk for speerreventilen ved Y-filterindlgbet. Abn langsomt for opstremsventilen, der fgrer
pravevandet til Y-filterindlgbet.

2. Sorg for, at der ikke er laekager ved tilslutningsforbindelserne. Hvis der er en lsekage, skal du
skubbe slangen leengere ind i samlingen eller spaende tilslutningen med en skruenggle.

3. For stigrersinstallationer pa 10 psi eller mindre, henvises til Figur 4 pa side 251, og udfer
felgende trin:

a. Abn spzerreventilen helt ved Y-filterudlgbet.
b. Abn langsomt speerreventilen ved Y-filterindlgbet, indtil en lille strem af vand lgber ud af
stigrgrets aftapningsslange.

4. For stigrersinstallationer pa 10 psi eller mere, henvises til Figur 5 pa side 256, og gennemfer
folgende trin:

a. Abn spzerreventilen helt ved Y-filterudlgbet.

b. Abn langsomt for spaerreventilen ved Y-filterindlgbet.

c. Juster flowet, indtil vandet Igber ud af stigrgrets aftapningsslange, men ikke Igbet ud fra
toppen af stigraret.

5. For trykregulatorinstallationer henvises til Figur 6 pa side 260, og udfer falgende trin:

a. Abn spezerreventilerne helt ved Y-filterindlgb og -udigb.

b. Abn langsomt spzerreventilen ved Y-filterbypassslangen, indtil en lille stram af vand Igber ud
af Y-filterets bypassslange. Se Figur 6 pa side 260.

c. Juster trykregulatoren, indtil der males 10 til 34 kPa (1,5 til 5 psi) eller 200-500 mL/min. ved
analysatoreindlgbet. Abn ikke regulatoren helt.
BEM/ERK: Brug trykregulatoren til at styre proveflowet, ikke spaerreventilerne.

BEM/ERK: Vaeskemaengden, der lsber gennem bypassslangen aendrer provetrykket og -flowet, der
sendes til analysatoren.
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4.8 Elektrisk installation

4.8.1 Slut analysatoren til kontrolenheden

pageeldende lands sikkerhedsstandard.

fif Fare for elektrisk sted. Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det

Slut analysatorens kabel til et digitalt SC-indgangsstik pa SC-kontrolenheden. Se Figur 9
pa side 266.

Opbevar beskyttelseshzaetten til stikindgang af tilslutningsabningen i tilfeelde af, at kablet skal fjernes.

BEMAERK: Der findes forleengerledninger. Se den udvidede brugervejledning pa producentens webside. Den
maksimale kabelleengde er 15 m (49 fod).

4.8.2 Slut kontrolenheden til stroam

Slut kontrolenheden til lysnettet med fast fortradning i ledningskanal eller en netledning. Se i
dokumentationen til kontrolenheden for instruktioner.

4.8.3 Slut eksterne enheder til kontrolenheden

Slut kontrolenhedens relaeer, analoge udgange, digitale indgange eller digitale udgange til eksterne
enheder efter behov. Se i dokumentationen til kontrolenheden for instruktioner.

4.9 Opseatning og klargering af analysatoren

Klarger analysatoren for at fylde slangen med reagenser og fierne luft fra slangen.

1. Start klarggringsprocessen som fglger:

» SC4500-kontrolenhed - Veelg feltet pa enheden, og veelg derefter Enhedsmenu > Klarger
reagenser > OK.

» SC200- og SC1000-kontrolenheder - Ga til hovedmenuen, og veelg derefter SENSOR SETUP
> [veelg analysator] > PRIME.
BEMAERK: Hvis SC200-kontrolenheden ikke genkender, at analysatoren er tilsluttet, skal du falge trinene
nedenfor:

1. Tryk pa Menu, og veelg derefter TEST/KONTROL > SCAN SENSORER.
2. Nar sensoren er fundet og installeret, klargeres analysatoren igen.
2. Vent, indtil klargeringssekvensen er afsluttet. Serg for, at der ikke er lsekager i systemet.

4.10 Indstil flowhastighed

Analysatoren har et flowmeter, der maler prgvens flow i analysatoren. Se Figur 1 pa side 244. Indstil
om muligt en flowhastighed pa 120 mL/min. eller mere for at opna analysatorens bedste ydeevne.

1. Stryg til venstre eller hgjre, eller tryk pa H@JRE pil for at fa vist flowhastigheden pa skaermen.
Prgven strammer kun gennem analysatoren, nar malecylusindikator 1 lyser. Nar de andre
malecykluslamper er taendt, er der ikke noget preveflow, og den viste flowhastighed er "---" (eller
"—" pa SC4500 Controller). Se Tabel 4 pa side 94 for at fa beskrivelser af trinene i malecyklussen.
BEMAERK: For manuelt at méale flowhastigheden gennem analysatoren méles flowhastigheden ved aflobet pa
analysatoren, nar analysatoren skyller cellen med vand.

2. Ved installationer med stigrer justeres speerreventilen ved Y-filterindlgbet for at indstille
flowhastigheden til mellem 60 og 200 mL/min, nar analysatoren skyller cellen med vand.

3. Ved installationer med trykregulator justeres trykregulatoren til at indstille flowhastigheden til
mellem 60 og 200 mL/min, nar analysatoren skyller cellen med vand.
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4.11 Installation af den nyeste software

Searg for, at SC-kontrolenheden har den nyeste software installeret. Brug et SD-kort (SC200- og
SC1000-kontrolenheder) eller et USB-drev (SC4500-kontrolenhed) til at installere den nyeste
software pa SC-kontrolenheden.

Ga til produktsiden for at finde den pageeldende SC-kontrolenhed pa http://hach.com.
Klik pa fanen "Ressourcer".

Rul ned til "Software/firmware".

Klik pa linket til SC-kontrolenhedens software.

Gem filerne pa et SD-kort (SC200- og SC1000-kontrolenheder) eller et USB-drev (SC4500-
kontrolenhed).

6. Installer filerne pa SC-kontrolenheden. Se anvisningerne til installation af softwaren, der fglger
med softwarefilerne.

o wbn=
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Spis tresci

1 Dodatkowe informacje na stroni
2 Dane techniczne na stronie 102

e 102 3 Ogolne informacje na stronie 103

4 Instalacja na stronie 106

Rozdziat 1 Dodatkowe informacje

Rozszerzona instrukcja uzytkownika dostepna jest online i zawiera dodatkowe informacje.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen! Wigcej informacji przedstawiono w poszczegolnych sekcjach rozszerzonej instrukcji
uzytkownika pokazanych ponizej.

» Konfiguracja

» Obstuga

» Kalibracja

+ Konserwacja

* Rozwigzywanie problemow
* Listy czesci zamiennych

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do rozszerzonej instrukcji obstugi.

Jezyki europejskie

Jezyki amerykanskie i azjatyckie

Rozdziat 2 Dane techniczne

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Tabela 1 Ogolne parametry techniczne

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Wymiary (szer. x wys. x dt.)

32,9 x 34,2 x 17,7 cm (12,9 x 13,5 x 7,0 cala)

Obudowa

IP66 zgodnie z normg IEC 60529, przy zamknietych i zatrzasnietych drzwiach'’

Waga przesyiki

4,1 kg (9 Ib) bez butelek; 5,1 kg (11,2 Ib) z petnymi butelkami

Montaz

Montaz nascienny

Klasa ochrony

Stopien zanieczyszczenia

3

Kategoria instalacji elektrycznej

| (w pomieszczeniach)

Wymagania dotyczace zasilania

12 V DC, maks. 400 mA (zasilanie z przetwornika)

Temperatura pracy

Od 5°C do 40°C (od 41 do 104°F)

Wilgotnos$¢ podczas pracy

0 do 90% wilgotnosci wzglednej bez kondensacji

Temperatura przechowywania

Od -40 do 60°C (od -40 do 140°F)

1 Otwory spustowe zamkniete korkami do celéw testowych.
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Tabela 1 Ogodlne parametry techniczne (ciag dalszy)

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Przytacza Linia prébek: szybkoztgczka o $rednicy zewnetrznej % cala do przewodow
z tworzywa sztucznego
Przewody spustowe: ztgczka nasuwna do przewodoéw z migkkiego tworzywa
sztucznego o $rednicy wewnetrznej %z cala
Kontrolki Stan analizatora i cykl pomiaru
Certyfikaty UE DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Maroko DoC
Gwarancja 1 rok (UE: 2 lata)

Tabela 2 Wymagania dotyczace probki

Dane techniczne

Informacje szczegé6towe

Cisnienie

Od 0,31 do 5,17 bar (od 4,5 do 5 psig) doprowadzane do filtra skosnego siatkowego;
od 0,1 do 0,34 bar (od 1,5 do 5 psig) doprowadzane do analizatora

Natezenie przeptywu

Od 60 do 200 ml/min przez przyrzad (mierzone na spuscie analizatora)

Temperatura

0Od 5°C do 40°C (od 41°F do 104°F)

Filtrowanie

Filtr sko$ny siatkowy o oczkach w rozmiarze co najmniej 40

Tabela 3 Specyfikacje pomiaru

Dane techniczne

Informacje szczeg6towe

Zrédto $wiatta

LED, pomiar przy 510 nm; dlugo$¢ promienia $wiatta 1 cm

Zakres pomiarowy

Od 10 do 5000 ppb (ug/L) catkowitego chloru resztkowego jako Cl,

Interwat pomiarowy

150 sekund

Dokfadnos$¢ +5% lub 10 ppb od 0 do 4000 ppb (wieksza wartos¢) jako Cl,
+10% dla wartosci powyzej 4000 ppb jako Cl,
Doktadnos¢ +3% lub +5 ppb (wigksza warto$¢) jako Cl,

Limit wykrywania

8 ppb jako Cl,

Kalibracja

Kalibracja fabryczna

Opcjonalnie: 2-punktowa kalibracja uzytkownika z uzyciem wzorcéw kalibracyjnych
w zestawie do weryfikacji kalibracji (patrz rozszerzona instrukcja obstugi na stronie
internetowej producenta)

Zuzycie odczynnikow

0,5 L roztworu buforowego i 0,5 L roztworu wskaznikowego na 31 dni

Rozdziat 3 Ogodlne informacje

W Zzadnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za bezpos$rednie, posrednie, specjalne,
przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z jakichkolwiek wad lub pominig¢ w niniejszej instrukcji,

chyba Zze obowigzujgce prawo lub umowa miedzy stronami stanowig inaczej. Producent zastrzega
sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie, ktérej dotyczy

w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowej producenta

mozna znalez¢ poprawione wydania.

3.1

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe
i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialno$¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez

Polski

103



obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukcji.

3.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktéra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

3.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzadzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

3.1.3 Zgodnos¢ z kompatybilnoscia elektromagnetyczng (EMC)
AUWAGA

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej
ochrony dla odbioru radiowego w takich srodowiskach.

CE (EU)
Urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania dyrektywy EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

Urzadzenie spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej
z 2016 . (S.I. 2016/1091).

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujacego zaktécenia radiowe,
ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testow dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczacych
sprzetu powodujgcego zakidcenia.
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Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta. Niniejsze urzgdzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac¢ szkodliwego zakiocenia.

2. Sprzet musi akceptowac wszelkie odbierane zaktocenia, w tym zaktdcenia, ktére moga
powodowac niepozadane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaty wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodnos$¢, moga spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzgdzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowacé szkodliwe zaktdcenia w tgcznosci radiowej. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzadzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowacé szkodliwe zaktdcenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usuniecia
zakioécen na whasny koszt. W celu zmniejszenia probleméw z zakiéceniami mozna wykorzystac
ponizsze metody:

1. Odiaczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrédtem zakiécen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podtgczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie wykazujgce zakidcenie,
podtaczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsunac¢ sprzet od zaktbcanego urzadzenia.

4. Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzgdzenia zaktécanego.

5. Sprébowac¢ kombinacji powyzszych metod.

3.2 Charakterystyka produktu
ANIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia chemiczne lub biologiczne. Jezeli to urzadzenie jest wykorzystywane do monitorowania
systemow uzdatniania lub zasilania wodg do celéw dializacyjnych, ktérych dziatanie definiujg
przepisy prawa oraz wymagania dotyczgce zdrowia i bezpieczenstwa publicznego czy tez normy
dotyczace wytwarzania lub przetwarzania zywnosci lub napojéw, to na uzytkowniku spoczywa
odpowiedzialno$¢ za znajomos¢ i przestrzeganie tychze przepiséw, regulacji i norm oraz stosowanie
wiasciwych urzgdzen pozwalajgcych dziata¢ zgodnie z przepisami w razie nieprawidtowego dziatania
niniejszego urzadzenia.

Analizator CL17sc Ultra Low Range mierzy stezenie chloru ogélnego w wodzie w zakresie
od 10 do 5000 ppb (ug/L) w odstepach 150-sekundowych. Rysunek 1 na stronie 246 zawiera
przeglad analizatora.

Do zasilania analizatora, sterowania nim, zbierania z niego danych i przesytania ich oraz jego
diagnostyki stuzy przetwornik SC. Opis ogdlny przetwornika znajduje sie w instrukcji przetwornika

Uwaga: Do przetwornika SC mozna podifgczy¢ wiecej niz jeden analizator, jesli przetwornik ma wiecej niz jedno
cyfrowe zigcze wejsciowe SC.
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3.2.1 Kontrolki cyklu pomiaru
Kontrolki cyklu pomiaru wskazujg wykonywany etap cyklu pomiaru. Patrz Tabela 4 na stronie 106.

Tabela 4 Kontrolki cyklu pomiaru

Kontrolki wiagczone
[ o [
[ [
[
Opis Kuweta jest przeptukiwany Roztwoér buforowy i roztwér Prébka jest mierzona.
woda. wskaznikowy sg dodawane
do kuwety.

3.2.2 Kontrolka stanu analizatora

Kontrolka stanu analizatora zmienia kolor z zielonego na zétty, gdy wyswietla sie ostrzezenie
(analizator nadal dziata). Kontrolka stanu analizatora zmienia kolor na czerwony, gdy wystapi btad
(wszystkie operacje zostang zatrzymane). Patrz Tabela 5 na stronie 106.

Tabela 5 Kontrolka stanu analizatora

Kolor Opis

Zielony Normalna praca

Z6tty System wymaga interwencji, aby nie dopusci¢ do przysztych awarii. Pomiary sg kontynuowane. Aby
wyswietli¢ ostrzezenia:

* Przetwornik SC4500 — wybra¢ zétty ekran pomiaru lub matg zéttg strzatke albo przej$¢ do menu
gtéwnego i wybraé kolejno opcje Powiadomienia > Ostrzezenia.

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przej$¢ do menu gtéwnego, a nastepnie wybra¢ DIAGNOSTYKA
> [wybierz analizator] > OSTRZEZENIA.

Czerwony | System wymaga natychmiastowej interwencji. Pomiary zostaty zatrzymane. Aby wyswietli¢ btedy:

* Przetwornik SC4500 — wybra¢ czerwony ekran pomiaru lub matg czerwong strzatke albo przejs¢
do menu gtéwnego i wybrac kolejno opcje Powiadomienia > Bledy.

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przej$¢ do menu gtéwnego, a nastepnie wybra¢ DIAGNOSTYKA
> [wybierz analizator] > BLEDY.

3.3 Elementy urzadzenia

Upewnij sie, ze zostaty dostarczone wszystkie czesci urzgdzenia. Patrz Rysunek 2 na stronie 248.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

3.4 Przeznaczenie

Analizator Hach CL17sc Ultra Low Range jest przeznaczony do uzytku przez specjalistéw z zakresu
uzdatniania wody, ktdrzy muszg upewnic sig, ze w przetwarzanej wodzie utrzymuje sig stale niski
poziom chloru ogdlinego, co ma na celu zapobieganie uszkodzeniom produktu i sprzetu
spowodowanym narazeniem na dziatanie chloru i/lub zapewnienie zgodnosci z przepisami.

Rozdziat 4 Instalacja

AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.
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4.1 Wskazoéwki dotyczace montazu

* Analizator jest dostarczany z zestawem instalacyjnym rury stojgcej lub zestawem instalacyjnym
regulatora ci$nienia (wybranym w momencie zakupu) do kontroli ci$nienia wody na wlocie.
Zmierzy¢ cisnienie wody na wlocie w linii probek, ktéra tgczy sie z zespotem filtra skosnego
siatkowego. Zobacz Rysunek 4 na stronie 253, Rysunek 5 na stronie 257 lub Rysunek 6
na stronie 261.

* Analizator nalezy zamontowac w pomieszczeniu, w ktérym wystepujg jak najmniejsze drgania.
Wymagania dotyczace temperatury i wilgotnosci powietrza zawiera Dane techniczne
na stronie 102.

* Nie nalezy montowac¢ analizatora w bezposrednim $wietle stonecznym, poniewaz jasne $wiatto
zaktoca pomiar kolorymetryczny. Nie nalezy montowaé analizatora w poblizu zrodet ciepta,
poniewaz ciepto moze spowodowac¢ degradacje odczynnikow.

» W przypadku montazu na rurze pionowej analizator nalezy zamontowac tak, aby pozostawato nad
nim wystarczajgco wolnej przestrzeni na mocowanie rury pionowe;j.

* Analizator nalezy zamontowa¢ w poblizu otwartego spustu. Informacje na temat utylizacji mozna
znalez¢ w instrukcjach lokalnego organu nadzoru.

4.1.1 Wymagania dotyczace probki
POWIADOMIENIE

Filtr sko$ny siatkowy jest wystarczajacy do zastosowan zwigzanych z wodg uzdatniong do spozycia. Inne
zastosowania moga wymagac¢ dodatkowe;j filtracji w celu zapewnienia prawidtowego dziatania przyrzadu, np. filtr
zgrubny przed filtrem sko$nym siatkowym lub filtr doktadny za filtrem sko$nym siatkowym.

Woda ze Zrddet prébki musi spetnia¢ wymagania podane w Tabela 2 na stronie 103.

W celu uzyskania najlepszych wynikow nalezy utrzymywaé predko$¢ przeptywu probki i temperature
roboczg na mozliwie stalym poziomie. W celu uzyskania najlepszej wydajnosci zalecane jest
natezenie przeptywu wynoszace 160 (+40) ml/min.

4.1.2 Wytyczne dotyczace linii probek

Nalezy wybra¢ w petni reprezentatywny punkt poboru prébki, aby otrzymac jak najlepsze wyniki.
Analizowana probka musi by¢ reprezentatywna dla catego systemu.

Aby wyeliminowac¢ btedne odczyty:

» Probki nalezy pobra¢ z lokalizacji wystarczajaco odlegtych od punktéw, w ktérych dodaje sie
substancje chemiczne w procesie uzdatniania.

» Pamietaj o odpowiednim wymieszaniu probek.
* Upewnij sie, ze wszystkie reakcje chemiczne zostaty zakonczone.
+ Analizator nalezy zamontowac jak najblizej zrodta prébki (maksymalnie 4,6 m, 15 ft).

4.1.3 Wytyczne dotyczace przewodow odptywowych
POWIADOMIENIE

Nieprawidtowe podtgczenie zewnetrznego odprowadzenia powietrza lub przewodéw odptywowych moze
spowodowac¢ cofnigcie sie cieczy do wnetrza urzadzenia i jego uszkodzenie.

» Upewni¢ sie, ze zainstalowane jest zewnetrzne odprowadzenie powietrza, ktére zmniejsza
kondensacje i mozliwg korozje wewnatrz analizatora. Zobacz Rysunek 4 na stronie 253,
Rysunek 5 na stronie 257 lub Rysunek 6 na stronie 261.

* Przewody odptywowe muszg by¢ jak najkrétsze.

* Przewody odptywowe muszg mie¢ state nachylenie w dot.

* Przewody odptywowe nie mogg mie¢ ostrych zagie¢ ani byc¢ Scisniete.

* Przewody odptywowe nie moga by¢ zanurzone w wodzie. Powietrze w przewodzie odptywowym
jest niezbedne do zapewnienia prawidtowego przeptywu.
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4.2 System czyszczenia powietrzem (opcjonalnie)

Jezeli analizator jest zamontowany w miejscu, w ktérym wystepuje wysoka wilgotno$¢ i/lub dymy
powodujgce korozje, konieczne moze by¢ oczyszczenie powietrza. Uktad oczyszczania powietrza
utrzymuje doptyw suchego i czystego powietrza pod nadcisnieniem do urzadzenia.

Do urzadzenia musi by¢ dostarczane czyste i suche powietrze odpowiedniej jakos$ci z natezeniem
0,003 m3/min (0,1 ft3/min) pod ci$nieniem maksymalnie 20 psig.

Patrz Rysunek 3 na stronie 249. Uzytkownik musi sie zaopatrzy¢ w szybkoztgczke i przewdd 3/g cala.

4.3 lkony uzyte na ilustracjach

o = <

Czesci dostarczone przez Czesci dostarczone przez
producenta uzytkownika

O &

Wykonaj czynnosci w odwrotnej
kolejnosci

Obserwuj

Uzywaj tylko palcow Nie uzywaj narzedzi

4.4 Montaz i podiaczenie analizatora

Wydajnos¢ przyrzgdu zalezy od prawidtowego montazu analizatora i powigzanych z nim
podzespotdw. Uwaznie wykonywac¢ kazdy krok instrukcji montazowe;j.

1. Wybra¢ lokalizacje punktu prébkowania w strumieniu procesowym, ktéry pobierze dobra,
reprezentatywng probke do analizatora. Woda ze zrodta probki musi spetnia¢ wymagania
okreslone w Tabela 2 na stronie 103. Aby wyeliminowa¢ btedne odczyty:

» Upewnic sie, ze prébka jest pobierana z dala od miejsc, w ktérych do wody procesowe;j
dodawane sg uzdatniajgce srodki chemiczne.
» Upewnic sie, ze strumien probki jest wystarczajgco wymieszany i ze wszystkie reakcje
chemiczne zostaty zakonczone przed pobraniem prébki.
2. Do montazu analizatora wybrac lokalizacje w poblizu punktu pobierania probek. Upewni¢ sie,
ze dlugos¢ przewodu od punktu pobierania prébek do wlotu analizatora nie przekracza
4,6 m (15 stop).
3. Przymocowac¢ analizator do $ciany za pomocg czterech srub. Sprawdzi¢, czy analizator jest
wypoziomowany.
Uwaga: Elementy montazowe sg dostarczane przez uzytkownika.

4. Podigczy¢ przetwornik SC do $ciany, panelu lub rury. Instrukcje znajdujg sie w dokumentac;ji
przetwornika SC.

5. Zmontowac¢ filtr sko$ny siatkowy. Instrukcje znajdujg sie w liscie przewozowym.

6. Zamocowac filtr skosny siatkowy za pomocg 1-calowej obejmy do rur. Upewni¢ sie, ze katowy
port obejsciowy jest skierowany w dét. Upewni¢ sie, ze strzatka przeptywu na filtrze skosnym
siatkowym wskazuje kierunek przeptywu probki do wlotu analizatora.

7. Zamontowac zewnetrzne odprowadzenie powietrza na analizatorze. Instrukcje znajdujg sie
w liscie przewozowym.
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Podtgczy¢ przewdd odptywowy prébki z otwartym odptywem. Patrz Wytyczne dotyczace
przewodow odptywowych na stronie 107.

Podtgczyé prébke do analizatora. Patrz odpowiednia sekcja ponizej:
* Montaz z rurg pionowg — 4,5-10 psi na wlocie filtra skosnego siatkowego na stronie 109

* Montaz z rurg pionowg — 10-75 psi na wlocie filtra sko$nego siatkowego na stronie 109
* Instalacja z regulatorem cisnienia na stronie 110

4.41 Montaz z rurg pionowa — 4,5-10 psi na wlocie filtra skosnego siatkowego
Nalezy zapoznac sie z Rysunek 4 na stronie 253 oraz ponizszymi krokami, aby podtaczy¢ probke
do analizatora za pomoca rury pionowej do obstugi cisnien probki od 31 do 69 kPa (od

4,6 do 10 psi). Zmierzy¢ cisnienie prébki na wlocie filtra skosnego siatkowego.

1.
2,

9.

Zmontowac rure pionowa. Instrukcje znajduja sie w liscie przewozowym.

Uzy¢ mniejszego zacisku przewodu, aby zamontowac¢ zespot rury pionowej nad gorng czescig
analizatora. Upewni¢ sie, ze szczyt rury pionowej znajduje sie co najmniej 61 cm (24 cale) nad
gorng czescig analizatora.

Podtaczyé jeden koniec czarnego przewodu obej$ciowego prébki do portu obejsciowego filtra
skosnego siatkowego. Wepchng¢ drugi koniec przewodu za zacisk przewodu, a nastepnie

do rury pionowej. Umiesci¢ 10-13 cm (45 cali) przewodu w gornej czesci rury pionowej.
Zmontowac zespot przynoszenia probeki.

Podtaczy¢ kawatek czarnego przewodu prébki do wylotu filtra skosnego siatkowego. Podtgczyé
drugi koniec przewodu do trojnika zestawu do zespotu prébki jednorazowe;.

Podtgczy¢ kawatek czarnego przewodu probki do portu wlotowego analizatora. Podtgczy¢ drugi
koniec przewodu do trdjnika zestawu do zespotu probki jednorazowe;.

Odcig¢ kawatek przewodu spustowego probek, aby podtgczy¢ dolng czes$¢ rury pionowej

do otwartego odptywu. Patrz Wytyczne dotyczace przewodéw odptywowych na stronie 107.
Uzy¢ czarnego przewodu, aby podtgczy¢ zawor odcinajgcy (w pozycji zamknietej) na wlocie filtra
skos$nego siatkowego do zrodia prébki. Zawér odcinajgcy na wlocie filtra skosnego siatkowego
powinien by¢ na razie zamkniety, aby zapobiec zalaniu.

Przej$¢ do Montaz preta mieszajgcego i wigzki przewodoéw na stronie 110.

4.4.2 Montaz z rurg pionowg — 10-75 psi na wlocie filtra skosnego siatkowego
Nalezy zapoznac sie z Rysunek 5 na stronie 257 oraz ponizszymi krokami, aby podtaczy¢ probke
do analizatora za pomoca rury pionowej do obstugi ci$nien probki od 69 do 517 kPa (od

10 do 75 psi). Zmierzy¢ cisnienie prébki na wlocie filtra skosnego siatkowego.

1.
2,

Zmontowac rure pionowa. Instrukcje znajduja sie w liscie przewozowym.

Uzy¢ mniejszego zacisku przewodu, aby zamontowacé zespot rury pionowej nad gorng czescig
analizatora. Upewni¢ sie, ze szczyt rury pionowej znajduje sie co najmniej 91 cm (36 cali) nad
gorng czescig analizatora.

Zmontowacé zespot przynoszenia probeki.

Podtaczyé kawatek czarnego przewodu probki do ztgczki rury pionowej z boku w poblizu dolne;j
czesci rury pionowej. Podtgczy¢ drugi koniec przewodu do trojnika zestawu do zespotu probki
jednorazowe;j.

Podtgczyé kawatek czarnego przewodu probki do portu wlotowego analizatora. Podtgczy¢ drugi
koniec przewodu do tréjnika zestawu do zespotu prébki jednorazowe;.

Podtgczy¢ kawatek czarnego przewodu probki od wylotu filtra skosnego siatkowego do dolnej
czesci rury pionowe;j.

Odcig¢ kawatek przewodu spustowego probek, aby podigczyé otwér spustowy w gdérnej czesci
rury pionowej do otwartego odptywu. Patrz Wytyczne dotyczace przewoddéw odptywowych

na stronie 107.
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Uzy¢ czarnego przewodu, aby podtgczy¢ zawor odcinajgcy (w pozycji zamknietej) na wlocie filtra
skosnego siatkowego do zrodta prébki. Na razie zawor probki powinien by¢ zamkniety, aby
zapobiec zalaniu.

Przejs¢ do Montaz preta mieszajgcego i wigzki przewoddéw na stronie 110.

4.4.3 Instalacja z regulatorem cisnienia

Nalezy zapozna¢ sie z Rysunek 6 na stronie 261 oraz ponizszymi krokami, aby podtaczy¢ probke
do analizatora z regulatorem cisnienia.

1.

Za pomocg czarnego przewodu potgczy¢ port wylotowy filtra skosnego siatkowego z portem
wlotowym regulatora ci$nienia.

Uwaga: Upewnic sie, ze strzatka przeptywu na regulatorze wskazuje kierunek przeptywu prébki do wiotu
analizatora.

Zmontowac zespot przynoszenia probeki.

Podtgczyé kawatek czarnego przewodu probki do portu wylotowego regulatora ci$nienia.
Podtgczy¢ drugi koniec przewodu do tréjnika zestawu do zespotu prébki jednorazowe;.

Podtgczy¢ kawatek czarnego przewodu probki do portu wlotowego analizatora. Podtgczy¢ drugi
koniec przewodu do trdjnika zestawu do zespotu probki jednorazowe;.

Za pomoca czarnego przewodu podtgczy¢ zawdr odcinajacy na porcie obejsciowym filtra
skos$nego siatkowego do otwartego odptywu.

Uwaga: Zawoér odcinajgcy na porcie obejsciowym filtra sko$nego siatkowego musi by¢ czesciowo otwarty, aby
zapewni¢ prawidfowe dziatanie regulatora ci$nienia i zapobiec wyciekom w obudowie analizatora. Przez caty
czas pracy analizatora przez przewod obej$ciowy powinna przeptywac co najmniej struzka wody.

Uzy¢ czarnego przewodu, aby podtgczy¢ zawdr odcinajacy (w pozycji zamknietej) na wlocie filtra
skosnego siatkowego do zrodta prébki. Na razie zawor prébki powinien by¢ zamkniety, aby
zapobiec zalaniu.

4.5 Montaz preta mieszajgcego i wigzki przewodow

Patrz Rysunek 7 na stronie 263.

4.6 Instalowanie butelek na odczynnik

AUWAGA

w laboratoriach i zaktada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni do uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

f Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sie do procedur bezpieczenstwa

Co nalezy przygotowac:

Srodki ochrony osobistej (patrz MSDS/SDS)
Butelka ze wskaznikiem

Butelka z buforem

Butelka z proszkiem do DPD

Nalezy stosowac $rodki ochrony osobistej wymienione w karcie charakterystyki (MSDS/SDS).

Zamontowac butelke z buforem po prawe;j stronie i butelke ze wskaznikiem po lewej stronie.
Patrz Rysunek 8 na stronie 266.

Uwaga: (Opcjonalnie) Postuzyc sie wierzchem analizatora jako p6tka.
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4.7 Wiaczanie przeptywu proébki

1. Zamkna¢ zawor odcinajgcy na wlocie filtra skosnego siatkowego. Powoli otworzy¢ zawér
od strony doptywu, ktéry doprowadza prébke wody do wlotu filtra sko$nego siatkowego.

2. Sprawdzi¢, czy potaczenia hydrauliczne sg szczelne. W przypadku nieszczelnos$ci wepchngé
przewdd dalej do ztaczki lub dokreci¢ ztgcze za pomoca klucza.

3. W przypadku montazu na rurze pionowej przy cisnieniu 10 psi lub nizszym nalezy zapoznac¢ sie
z Rysunek 4 na stronie 253 i wykona¢ ponizsze kroki:

a. Catkowicie otworzy¢ zawdr odcinajgcy na wylocie filtra skosnego siatkowego.
b. Przekreci¢ powoli zawor odcinajgcy na wlocie filtra skosnego siatkowego na tyle, aby
z przewodu spustowego rury pionowej wyptywat staby strumien wody.

4. W przypadku montazu na rurze pionowej przy ci$nieniu 10 psi lub wyzszym nalezy zapoznac¢ sie
z Rysunek 5 na stronie 257 i wykona¢ ponizsze kroki:

a. Catkowicie otworzy¢ zawor odcinajgcy na wylocie filtra skosnego siatkowego.
b. Otworzy¢ powoli zawér odcinajgcy na wlocie filtra skosnego siatkowego.
c. Regulowac przeptyw, az woda wyptynie z przewodu spustowego rury pionowej, ale nie
wyptynie z jej gornej czesci.
5. W przypadku montazu z regulatorem cisnienia nalezy zapoznac si¢ z Rysunek 6 na stronie 261
i wykonac ponizsze kroki:

a. Catkowicie otworzy¢ zawory odcinajgce na wylocie filtra sko$nego siatkowego.

b. Otworzy¢ powoli zawdr odcinajgcy na obejsciu filtra skosnego siatkowego na tyle, aby
z przewodu obejsciowego filtra skosnego siatkowego wyptywat staby strumien wody. Patrz
Rysunek 6 na stronie 261.

c. Ustawic¢ regulator ci$nienia tak, aby na wlocie analizatora pomiar wynosit od 10 do 34 kPa (od
1,5 do 5 psi) lub 200-500 mi/min. Nie otwiera¢ catkowicie regulatora.

Uwaga: Do sterowania przeptywem probki nalezy uzywac regulatora cisnienia, a nie zaworow
odcinajgcych.

Uwaga: llos¢ ptynu przeptywajgcego przez przewdd obej$ciowy zmienia cisnienie i natezenie przeptywu
probki do analizatora.

4.8 Instalacja elektryczna

4.8.1 Podtaczanie analizatora do przetwornika

bezpieczenstwa danego kraju.

iff Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Podigczone urzadzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy

Podtaczy¢ kabel analizatora do cyfrowego ztgcza wejsciowego SC przetwornika SC. Patrz
Rysunek 9 na stronie 266.

Zachowac nasadke ztgcza, aby méc zamkngc¢ otwor wtykowy na wypadek, gdyby trzeba byto
odigczy¢ kabel.

Uwaga: Dostepne sg przediuzacze. Informacje na ten temat znajdziesz w rozszerzonej wersji instrukcji, dostepnej
na stronie internetowej producenta. Maksymalna dfugo$c¢ kabla wynosi 15 m (49 ft).

4.8.2 Podtaczanie przetwornika do zasilania

Podtgczy¢ przetwornik do zasilania sieciowego za pomoca potgczenia przewodow na state w kanale
lub kabla zasilajgcego. Instrukcje znajdujg si¢ w dokumentacji przetwornika.

4.8.3 Podlaczanie urzadzen zewnetrznych do przetwornika

W razie potrzeby podigcz przekazniki sterownika, wyjécia analogowe, wejscia cyfrowe lub wyjscia
cyfrowe do urzadzen zewnetrznych. Instrukcje znajdujg sie w dokumentacji przetwornika.
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4.9 Konfigurowanie i napetnienie analizatora

Zala¢ analizator, aby napetnic¢ przewody odczynnikami i usung¢ z nich powietrze.

1. Rozpoczaé proces zalewania, wykonujgc nastepujgce czynnosci:

* Przetwornik SC4500 — wybra¢ kafelek urzgdzenia, a nastepnie wybrac¢ kolejno opcje Menu
urzadzenia > Napetnij reagentem > OK.

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejs¢ do menu gtéwnego, a nastepnie wybra¢ USTAW.
CZUJNIKOW > [wybierz analizator] > NAPELNIJ.

Uwaga: Jesli przetwornik SC200 nie rozpoznaje podfaczonego analizatora, nalezy wykona¢ nastepujgce
€Zynnosci:

1. Nacisnagc przycisk menu, a nastepne wybra¢ TEST/SERWIS > SZUKANIE CZUJN.
2. Po znalezieniu i zamontowaniu czujnika nalezy ponownie zalac analizator.

2. Poczekac¢ na zakonczenie sekwencji gldwnej. Upewnic sig, ze w uktadzie nie ma nieszczelnosci.

4.10 Ustawianie szybkosci przeplywu

Analizator jest wyposazony w przeptywomierz mierzgcy przeptyw probki przez analizator. Patrz
Rysunek 1 na stronie 246. Jesli to mozliwe, ustawi¢ natezenie przeptywu na co najmniej 120 ml/min,
aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢ analizatora.

1. Przesung¢ palcem w lewo lub w prawo bagdz nacisng¢ strzatke W PRAWO, aby wyswietli¢
natezenie przeptywu na wyswietlaczu.

Prébka przeptywa przez analizator tylko wtedy, gdy swieci sie kontrolka cyklu pomiaru 1. Gdy
pozostate kontrolki cyklu pomiarowego $wieca sie, nie ma przeptywu prébki, a wyswietlane
natezenie przeptywu to "---" (lub "-" na sterowniku SC4500). Opis etapoéw cyklu pomiaru zawiera
Tabela 4 na stronie 106.
Uwaga: Aby recznie zmierzy¢ natezenie przeptywu przez analizator, nalezy zmierzy¢ natezenie przeptywu
przez odptyw analizatora, gdy analizator przeptukuje kuwete woda.

2. W przypadku instalacji z rurg pionowg nalezy wyregulowa¢ zawér odcinajagcy na wlocie filtra
skosnego siatkowego, aby ustawi¢ predkosc¢ przeptywu podczas przeptukiwania kuwety wodg
przez analizator miedzy 60 a 200 ml/min.

3. W przypadku instalacji z regulatorem cisnienia nalezy ustawic¢ regulator ci$nienia tak, aby
predkos¢ przeptywu podczas przeptukiwania kuwety woda przez analizator wynosita
od 60 do 200 mL/min.

4.11 Zainstaluj najnowszg wersje oprogramowania

W przetworniku SC musi by¢ zainstalowane najnowsze oprogramowanie. Uzy¢ karty
SD (przetworniki SC200 i SC1000) lub dysku USB (przetwornik SC4500), aby zainstalowac
najnowsze oprogramowanie w przetworniku SC.

1. Otworzy¢ strone produktu danego przetwornika SC w serwisie http://hach.com.

2. Kilikna¢ zaktadke ,Resources” (Zasoby).

3. Przewing¢ w dét do pozycji ,Oprogramowanie”.

4. Klikna¢ tgcze do oprogramowania przetwornika SC.

5. Zapisac pliki na karcie SD (przetworniki SC200 i SC1000) lub na dysku USB (przetwornik
SC4500).

6. Zainstalowac pliki w przetworniku SC. Instrukcje instalacji oprogramowania sg dotgczone
do plikow.
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Innehallsférteckning

1 Mer information pa sidan 113 3 Allman information pa sidan 114
2 Specifikationer pa sidan 113 4 Installation pa sidan 117

Avsnitt 1 Mer information

En utékad anvandarhandbok finns tillganglig online och innehaller mer information.

Flera risker! Mer information ges i de enskilda avsnitten i den utdkade anvandarhandboken som visas
nedan.

+ Konfiguration

» Anvandning

+ Kalibrering

+ Underhall

* Felsdkning

* Reservdelslistor

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till den utdkade anvandarmanualen.

Europeiska sprak Amerikanska och asiatiska sprak

Avsnitt 2 Specifikationer

Specifikationer kan @ndras utan féregadende meddelande.

Tabell 1 Allmanna specifikationer

Specifikation Tekniska data

Matt (B x H x D) 32,9x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 tum)

Hélje IP66 enligt IEC 60529 med dérren sténgd och last'
Leveransvikt 4,1 kg (9 Ib) utan flaskor; 5,1 kg (11,2 Ib) med fulla flaskor
Montering Véaggmontering

Skyddsklass 1]

Fororeningsgrad 3

Kategori for elektrisk installation | | (inomhus)

Effektkrav 12 VDC, hogst 400 mA (tillhandahalls av styrenheten)
Drifttemperatur 5 till 40 °C (41 till 104 °F)

Driftsfuktighet 0 till 90 % icke kondenserande relativ fuktighet
Forvaringstemperatur -40 till 60 °C (-40 till 140 °F)

1 Draneringshal stingda med pluggar enligt testkrav.
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Tabell 1 Allmanna specifikationer (fortsattning)

Specifikation Tekniska data

Kopplingar Provledning: ¥4 tums ytterdiameter snabbkontakt for plastslang
Draneringsledningar: slip-on-koppling fér %2 tums innerdiameter mjuk plastslang

Indikatorlampor Analysatorstatus och matningscykel
Certifieringar EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Garanti 1ar(EU:2ar)

Tabell 2 Provkrav

Specifikation | Tekniska data

Tryck 0,31 till 5,17 bar (4,5 till 75 psig) forses till Y-silen; 0,1 till 0,34 bar (1,5 till 5 psig) forses till
analysatorn

Flédeshastighet | 60 till 200 mL/min genom instrumentet (méts vid analysatorns utlopp)

Temperatur 5 till 40 °C (41 till 104 °F)

Filtrering Y-sil med 40 mesh eller hégre

Tabell 3 Matspecifikationer

Specifikation Tekniska data

Ljuskalla Lysdiod, méatning vid 510 nm; 1 cm stralgangslangd

Matomrade 10 till 5 000 ppb (ug/L) totalt restklor som Cl,

Matintervall 150 sekunder

Noggrannhet +5 % eller £10 ppb fran 0 till 4 000 ppb (det hdgre vardet) som Cl,
+10 % vid hogre an 4 000 ppb som Cl,

Noggrannhet +3 % eller £5 ppb (det hégre vardet) som Cl,

Detektionsgrans 8 ppb som Cl,

Kalibrering Fabrikskalibrering

Tillval: 2-punkts anvandarkalibrering med kalibreringsstandarder i Calibration Verification
Kit (se den utdkade anvandarhandboken pa tillverkarens webbplats)

Reagensforbrukning | 0,5 L buffertldsning och 0,5 L indikatorldsning pa 31 dagar

Avsnitt 3 Allman information

Tillverkaren kan inte i nagot fall hallas ansvarig for direkta, indirekta, speciella, oférutsedda eller
foljdskador till foljd av fel eller brister i denna bruksanvisning, savida inte annat kravs enligt gallande
lag eller avtal mellan parterna. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna
bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande
och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

3.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.
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Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och férsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger férsdmras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.

3.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

3.1.2 Saiakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

3.1.3 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIKTIGHET

Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas i bostadsmiljéer och kan inte ge tillrdckligt med skydd mot
radiomottagning i sadana miljcer.

CE (EU)

Utrustningen uppfyller de grundlaggande kraven i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Utrustningen uppfyller kraven i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, ICES-003, Klass A:
Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass ”A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:
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1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.

2. Utrustningen maste tala all stérning den utséatts for, inklusive stérning som kan orsaka
driftsstorning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for dverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stérning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig storning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Féljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1. Koppla ifran utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
4. Positionera om mottagningsantennen fér den utrustning som tar emot storningen.
5. Prova med kombinationer av ovanstaende.

3.2 Produktoversikt

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument anvands for att dvervaka en behandlingsprocess
och/eller matarvatten for dialys som det finns regelverk och évervakningskrav for vad galler folkhéalsa,
allman sakerhet, mat- eller dryckestillverkning eller bearbetning, ér det anvandarens ansvar att kanna
till och folja gallande lagstiftning och att anvanda tillrackliga och lampliga sékerhetsmekanismer enligt
géllande bestdammelser i handelse av fel pa instrumentet.

CL17sc-analysatorn med ultralagt intervall mater koncentrationen av totalt klor i vatten i intervallet
10 till 5 000 ppb (ug/L) med 150 sekunders intervall. Figur 1 pa sidan 246 ger en oversikt av
analysatorn.

Anslut analysatorn till en SC-styrenhet for strom, drift, datainsamling, datadverféring och diagnostik.
Se handboken till SC-styrenheten for en dversikt av styrenheten.

Observera: Det gar att ansluta fler &n en analysator till en SC-styrenhet om styrenheten har fler &n en digital SC-
ingéngskontakt.

3.2.1 Lampor for matningscykel
Lamporna for matningscykeln visar det steg av méatningscykeln som utfors. Se Tabell 4 pa sidan 116.

Tabell 4 Lampor for matningscykel

Lampor pa

) . )

2 e e ae

3 e
Beskrivning | Cellen spolas med vatten. Buffert- och indikatorlésningen tillsatts till cellen. Provet mats.

3.2.2 Analysatorns statuslampa

Analysatorns statuslampa andras fran gron till gul nar det finns en varning (analysatorn fortsatter att
arbeta). Analysatorns statuslampa andras till rod nar det finns ett fel (allt arbete stoppas). Se Tabell 5
pa sidan 117.
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Tabell 5 Analysatorns statuslampa

Férg | Beskrivning

Gron | Normal anvandning

Gul | Systemet maste ses Over for att forhindra framtida fel. Matningar fortsatter. Sa har visar du varningarna:

+ SC4500-styrenheten — Valj den gula méatskarmen eller den lilla gula pilen, eller ga till huvudmenyn och
vélj Meddelanden > Varningar.

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — Ga till huvudmenyn och valj sedan DIAGNOSTIK > [valj
analysator] > LARM LISTA.

R6d | Systemet behdver ses dver omedelbart. Matningar har stoppats. Sa har visar du felen:

+ SC4500-styrenheten — Valj den réda méatskarmen eller den lilla réda pilen, eller ga till huvudmenyn och
valj Meddelanden > Fel.

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — Ga till huvudmenyn och valj sedan DIAGNOSTIK > [valj
analysator] > FEL LISTA.

3.3 Produktens komponenter

Se till att alla komponenter har tagits emot. Se Figur 2 pa sidan 248. Om nagra delar saknas eller ar
skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterférsaljare.

3.4 Avsedd anvéandning

CL17sc ULR analysator fran Hach &r avsedd att anvandas av vattenreningsspecialister for att
sakerstélla en sténdigt lag niva av totalt klor i processvatten for att forhindra skador pa produkten och
utrustningen pa grund av klorexponering och/eller for att sakerstalla regelefterlevnad.

Avsnitt 4 Installation

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.

4.1 Riktlinjer for installation

* Analysatorn levereras med en installationssats for stigror eller en installationssats for
tryckregulator (valjs vid inkopstillfallet) for att kontrollera inloppsvattnets tryck. Mat inloppsvattnets
tryck i provledningen som ansluter till Y-silenheten. Se Figur 4 pa sidan 253, Figur 5 pa sidan 258
eller Figur 6 pa sidan 262.

* Installera analysatorn inomhus i en miljé med minimala vibrationer. Se specifikationerna for
driftstemperatur och luftfuktighet i Specifikationer pa sidan 113.

+ Installera inte analysatorn i direkt solljus eftersom starkt ljus stér den kolorimetriska matningen.
Installera inte analysatorn nara en varmekalla eftersom varme kan goéra att reagenserna bryts ned.

+ Vid installationer med stigror installerar du analysatorn pa en plats med tillrackligt fritt utrymme
ovanfor analysatorn foér monteringen av stigroret.

* Montera analysatorn néra ett 6ppet avlopp. Se lokala foreskrifter for information om kassering.

4.1.1 Provkrav

ANMARKNING:

Y-silen ar ett tillrackligt filter for dricksvattentillampningar. Andra tilldmpningar kan krava ytterligare filtrering for att
instrumentet ska fungera korrekt, t.ex. ett grovt filter fore Y-silen eller ett fint filter efter Y-silen.

Vattnet fran provkallan(or) maste 6verensstdmma med specifikationerna i Tabell 2 pa sidan 114.
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Hall flddeshastigheten for proven sa konstant som mojligt for basta prestanda. En flédeshastighet pa
160 (+ 40) ml/minut rekommenderas for basta prestanda.

4.1.2 Riktlinjer for provledning

Valj en bra, representativ provtagningspunkt for optimala instrumentprestanda. Provet maste vara
representativt for hela systemet.

Forhindra felaktiga méatvarden:

» Ta prover fran platser som ar pa tillrackligt avstand fran punkter dar kemiska tillsatser tillfors till
processflodet.

« Se till att proverna blandas ordentligt.
+ Set till att alla kemiska reaktioner har avslutats.
» Montera analysatorn sa nara provkallan som méjligt (max. 4,6 m (15 fot)).

4.1.3 Riktlinjer for dréneringsledning
ANMARKNING:

Felaktig installation av det externa luftskyddet eller draneringsledningarna kan orsaka att vatska atervander in i
instrumentet och orsakar skador.

+ Se till att montera det externa luftskyddet, vilket minskar kondenseringen och eventuell korrosion
inuti analysatorn. Se Figur 4 pa sidan 253, Figur 5 pa sidan 258 eller Figur 6 pa sidan 262.

» Gor draneringsledningarna sa korta som mdjligt.

» Kontrollera att dréneringsledningarna har en konstant lutning nedat.

+ Se till att dréneringsledningarna inte har skarpa bdjar och inte klams.

+ Se till att dréneringsledningarna inte &r nedsankta i vatten. Det maste finnas Iuft i
draneringsledningarna for att flodet ska vara korrekt.

4.2 Luftuttdmning (valfri)

Spolluft kan behévas om analysatorn & monterad pa en plats med hég luftfuktighet eller gaser som
orsakar korrosion. Spolluften haller ett Gvertryck i instrumentet med torr och ren Iuft.
Tillfér ren, torr luft av instrumentkvalitet i 0,003 m3/minut (0,1 fot3/minut) vid max 20 psig.

Se Figur 3 pa sidan 249. 3/g-tums snabbanslutning och slangar tillhandahalls av anvéndaren.

4.3 lkoner som anvands i illustrationerna

B

Delar som tillhandahalls av

anvandaren Titta

Fran tillverkaren medféljande delar
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Utfor steg i omvand ordning Anvand endast fingrar Anvand inte verktyg

4.4 Montera och koppla analysatorn

Instrumentets prestanda &r beroende av korrekt installation och rérdragning gallande analysatorn
och tillhérande komponenter. Folj varje installationssteg noga.

1. Valj en provtagningspunkt i processflédet som ger ett bra, representativt prov for analysatorn.
Vattnet fran provkallor maste éverensstdmma med kraven i Tabell 2 pa sidan 114. Férhindra
felaktiga matvarden:

» Se till att provet samlas pa langt avstand fran platser dar behandlingskemikalier tillsatts till
processvattnet.

« Se till att provflodet ar tillrackligt blandat och att alla kemiska reaktioner ar slutférda innan
provet tas.

2. Valj en plats nara provtagningspunkten dar du installerar analysatorn. Se till att slangens langd
fran provtagningspunkten till analysatorns inlopp inte ar langre an 4,6 m (15 fot).

3. Fast analysatorn pa en vagg med fyra skruvar. Kontrollera att analysatorn a&r monterad rakt.
Observera: Anvéandaren tillhandahaller materialet fér montering.

4. Fast SC-styrenheten till en vagg, panel eller ett ror. Instruktioner finns i dokumentationen for SC-
styrenheten.

5. Montera ihop Y-silen. Se anvisningarna pa packlistan.

6. Anvand 1-tums rérklamman for att montera Y-silenheten. Kontrollera att den vinklade bypass-
porten ar riktad nedat. Se till att flédespilen pa Y-silen pekar i provflédets riktning mot
analysatorns inlopp.

7. Montera det yttre luftskyddet pa analysatorn. Se anvisningarna pa packlistan.
8. Anslut provutloppsslangen till ett 6ppet avlopp. Se Riktlinjer for dréaneringsledning pa sidan 118.
9. Anslut provet till analysatorn. Se féljande tillampliga avsnitt:

* Installation med ett stigror — 4,5 - 10 psi vid Y-silens inlopp pa sidan 119
* Installation med ett stigror — 10 - 75 psi vid Y-silens inlopp pa sidan 120
» Montering med en tryckregulator pa sidan 120

4.4.1 Installation med ett stigror — 4,5 - 10 psi vid Y-silens inlopp

Se Figur 4 pa sidan 253 och foljande steg for att koppla provet till analysatorn med ett stigror for
provtryck pa 31 till 69 kPa (4,5 till 10 psi). Mat provtrycket vid Y-silens inlopp.

1. Montera stigroret. Se anvisningarna pa packlistan.

2. Anvand den mindre rérklamman for att montera stigrorsenheten éver analysatorns dverdel. Se fill
att toppen av stigroret &r minst 61 cm (24 tum) éver analysatorns 6verdel.

3. Montera den ena &nden av den svarta provslangen for bypass vid Y-silens bypass-port. Tryck in
den andra @nden av slangen bakom rérklamman och sedan in i stigroret. Placera 10 - 13 cm (4 -
5 tum) av slangen langst upp pa stigroret.

4. Montera ihop enheten for manuellt prov.

5. Placera en bit av den svarta provslangen i Y-silens utlopp. Montera den andra édnden av slangen
pa T-kopplingen pa enheten for manuellt prov.

6. Placera en bit av den svarta provslangen i analysatorns inloppsport. Montera den andra anden av
slangen pa T-kopplingen pa enheten for manuellt prov.

7. Klipp av en bit fran provutloppsslangen for att koppla stigrorets botten till ett 6ppet avlopp. Se
Riktlinjer for draneringsledning pa sidan 118.
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Anvand den svarta slangen for att ansluta avstangningsventilen (i stangt Iage) pa Y-silens inlopp
till provkallan. Hall avstangningsventilen pa Y-silens inlopp sténgd tills vidare for att forhindra
dversvamning.

Ga till Montera omroraren och slanghallaren pa sidan 120.

4.4.2 Installation med ett stigror — 10 - 75 psi vid Y-silens inlopp

Se Figur 5 pa sidan 258 och foljande steg for att koppla provet till analysatorn med ett stigror for
provtryck pa 69 till 517 kPa (10 till 75 psi). Mat provtrycket vid Y-silens inlopp.

1.
2,

Montera stigroret. Se anvisningarna pa packlistan.

Anvand den mindre rérklamman for att montera stigrérsenheten 6ver analysatorns dverdel. Se till
att toppen av stigroret ar minst 91 cm (36 tum) 6ver analysatorns Gverdel.

Montera ihop enheten f6r manuellt prov.

Montera en bit av den svarta provslangen pa stigrorskopplingen pa sidan nara botten av stigroret.
Montera den andra dnden av slangen pa T-kopplingen pa enheten fér manuellt prov.

Placera en bit av den svarta provslangen i analysatorns inloppsport. Montera den andra dnden av
slangen pa T-kopplingen pa enheten for manuellt prov.

Montera en bit av den svarta provslangen fran Y-silens utlopp till botten av stigroret.

Klipp av en bit fran provutloppsslangen for att koppla utloppsporten hdgst upp pa stigroret till ett
Oppet avlopp. Se Riktlinjer for dréneringsledning pa sidan 118.

Anvand den svarta slangen for att ansluta avstangningsventilen (i stangt lage) pa Y-silens inlopp
till provkallan. Hall provventilen stangd tills vidare for att férhindra dversvamning.

Ga till Montera omroraren och slanghallaren pa sidan 120.

4.4.3 Montering med en tryckregulator

Se Figur 6 pa sidan 262 och stegen som foljer for att koppla provet till analysatorn med en
tryckregulator.

1.

Anslut Y-silens utloppsport till tryckregulatorns inloppsport med den svarta slangen.
Observera: Se till att fiodespilen pa regulatorn pekar i provflédets riktning mot analysatorns inlopp.
Montera ihop enheten for manuellt prov.

Placera en bit av den svarta provslangen i tryckregulatorns utloppsport. Montera den andra
anden av slangen pa T-kopplingen pa enheten fér manuellt prov.

Placera en bit av den svarta provslangen i analysatorns inloppsport. Montera den andra dnden av
slangen pa T-kopplingen pa enheten for manuellt prov.

Anslut avstangningsventilen pa Y-silens bypass-port till ett Oppet avlopp med den svarta slangen.

Observera: Avstédngningsventilen pa Y-silens bypass-port méaste hallas ndgot dppen for att tryckregulatorn ska
fungera korrekt och fér att férhindra ldckage i analysatorhdljet. Se till att det alltid flyter en viss mangd vatten
genom bypass-slangen nér analysatorn &r i drift.

Anvand den svarta slangen for att ansluta avstangningsventilen (i stangt lage) pa Y-silens inlopp
till provkallan. Hall provventilen stangd tills vidare for att férhindra dversvamning.

4.5 Montera omroéraren och slanghallaren
Se Figur 7 pa sidan 263.

4.6 Montera reagensflaskorna

AFORSIKTIGHET

skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Lés aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

ff Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig
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Artiklar som ska finnas tillgangliga:

» Personlig skyddsutrustning (se MSDS/SDS)
+ Indikatorflaska

+ Buffertflaska

» Flaska for DPD-férening

1. Ta pa den personliga skyddsutrustning som anges i databladen om materialsékerhet
(MSDS/SDS).

2. Montera buffertflaskan pa héger sida och indikatorflaskan pa vanster sida. Se Figur 8
pa sidan 266.

Observera: Anvédnd analysatorns évre del som en hylla (valfritt).

4.7 Stall in provflodet till Pa

1. Sténg avstéangningsventilen vid Y-silens inlopp. Oppna l&ngsamt uppstrémsventilen som forser Y-
silens inlopp med provvatten.

2. Kontrollera att det inte finns nagra lackage i slanganslutningarna. Om det finns en lacka trycker
du roret langre in i kopplingen eller drar at anslutningen med en skiftnyckel.

3. Se Figur 4 pa sidan 253 for stigrorsinstallationer pa hégst 10 psi och utfor foljande steg:

a. Oppna avstangningsventilen helt vid Y-silens utlopp.
b. Oppna langsamt avsténgningsventilen vid Y-silens inlopp tills en liten strém vatten kommer ut
ur utloppsslangen for stigroret.

4. Se Figur 5 pa sidan 258 for stigrorsinstallationer pa minst 10 psi och utfor foljande steg:

a. Oppna avstangningsventilen helt vid Y-silens utlopp.

Oppna langsamt avsténgningsventilen vid Y-silens utlopp.

c. Justera flodet tills vatten flodar ut ur stigrérets utloppsslang, men inte ut genom den 6vre
delen av stigroret.

5. Se Figur 6 pa sidan 262 for monteringar med tryckregulator och utfor féljande steg:

T

a. Oppna avsténgningsventilerna helt vid Y-silens in- och utlopp.

b. Oppna l&ngsamt avsténgningsventilen vid Y-silens bypass tills en liten strém vatten kommer
ut ur Y-silens bypass-slang. Se Figur 6 pa sidan 262.

c. Justera tryckregulatorn tills 10 till 34 kPa (1,5 till 5 psi) eller 200 - 500 mL/min méts vid
analysatorns inlopp. Oppna inte regulatorn helt.

Observera: Anvéand tryckregulatorn for att styra provflbdet, inte avstdngningsventilerna.

Observera: Méngden vétska som flodar genom bypass-slangen dndrar det provtryck och det fléde som gar
till analysatorn.

4.8 Elektrisk installation

4.8.1 Anslut analysatorn till styrenheten

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

Anslut analysatorkabeln till en digital SC-ingangskontakt pa SC-styrenheten. Se Figur 9
pa sidan 266.

Behall anslutningens lock for att tdcka anslutningens 6ppning om kabeln maste tas bort.

Observera: Férldngningskablar finns att tillga. L&s den utékade anvédndarhandboken pa tillverkarens webbplats.
Maximal kabelldngd &r 15 m (49 fot).
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4.8.2 Anslut styrenheten till strom

Anslut styrenheten till natstrdm genom fast anslutning i ledaren eller anslutning till en strémkabel.
Instruktioner finns i dokumentationen for styrenheten.

4.8.3 Anslut externa enheter till styrenheten

Anslut styrenhetens relder, analoga utgangar, digitala ingangar eller digitala utgangar till externa
enheter efter behov. Instruktioner finns i dokumentationen for styrenheten.

4.9 Montera och forbered analysatorn

Forbered analysatorn for att fylla slangen med reagenser och for att aviagsna luft fran slangen.

1. Starta forpumpningsprocessen pa foljande satt:

» SC4500-styrenheten — Valj panelen for enheten och valj sedan Enhetsmeny > Forbered
reagenser > OK.

* Styrenheterna SC200 och SC1000 — Ga till huvudmenyn och vélj sedan GIVAR SETUP > [vélj
analysator] > FORPUMPA.
Observera: Sa har gér du om SC200-styrenheten inte kdnner igen att analysatorn &r ansluten:

1. Tryck p4 meny och vélj sedan TEST/UNDERHALL > SKANNAR GIVARE.
2. Nar givaren har hittats och installerats férbereder du analysatorn igen.
2. Vanta tills forberedelsesekvensen ar klar. Kontrollera att det inte finns lackage i systemet.

4.10 Stilla in flodeshastigheten

Analysatorn har en flodesmatare som mater provflédet genom analysatorn. Se Figur 1 pa sidan 246.
Om mojligt, stall in flodeshastigheten pa 120 mL/min eller hogre for basta mojliga
analysatorprestanda.

1. Svep at vanster eller hoger eller tryck pa pilen HOGER fér att visa flddeshastigheten pa
displayen.

Provet flodar endast genom analysatorn nar lampa 1 for matcykeln ar pa. Nar de andra lamporna
for matcykeln lyser finns det inget provflode och flédeshastigheten som visas ar "---" (eller "—" pa
SC4500 Controller). Se Tabell 4 pa sidan 116 for beskrivningar av matningscykelns steg.

Observera: Om du vill méta flédet manuellt genom analysatorn méter du flédeshastigheten i analysatorns
avrinning nér analysatorn spolar cellen med vatten.

2. Forinstallation av stigror justerar du avstangningsventilen vid Y-silens inlopp for att stélla in
flodeshastigheten mellan 60 och 200 mL/min nar analysatorn spolar cellen med vatten.

3. For installation av tryckregulator justerar du tryckregulatorn for att stélla in flodeshastigheten
mellan 60 och 200 mL/min nar analysatorn spolar cellen med vatten.

4.11 Installera den senaste programvaran

Kontrollera att SC-styrenheten har den senaste programvaran installerad. Anvand ett SD-kort
(styrenheterna SC200 och SC1000) eller en USB-enhet (SC4500-styrenheten) for att installera den
senaste programvaran pa SC-styrenheten.

Ga till produktsidan for den aktuella SC-styrenheten pa http://hach.com.
Klicka pa fliken "Resources”.

Bladdra ned till "Software/Firmware”.

Klicka pa lanken for SC-styrenhetens programvara.

Spara filerna pa ett SD-kort (styrenheterna SC200 och SC1000) eller en USB-enhet (SC4500-
styrenheten).

o wDbd=

6. Installera filerna pa SC-styrenheten. Las installationsinstruktionerna for programvara som
medféljde programvarufilerna.
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Siséllysluettelo

1 Lisatiedot sivulla 123

2 Tekniset tiedot sivulla 123

Osa 1 Lisatiedot

Laajennettu kayttdopas o

3 VYleistietoa sivulla 124
4 Asentaminen sivulla 127

n saatavilla verkossa, ja se sisaltaa lisatietoja.

AVAARA

Useita vaaroja! Lisatietoja on jaljempéana esitetyissa laajennetun kayttdoppaan yksittaisissa kohdissa.

* Maaritys

+ Kayttdminen

» Kalibroiminen
* Huolto

* Vianmaaritys
» Varaosat

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtyaksesi laajennettuun kayttboppaaseen.

Eurooppalaiset kielet

Amerikan ja Aasian kielet

Osa 2 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Taulukko 1 Yleiset ominaisuudet

Ominaisuus

Tiedot

Mitat (L x K x S)

32,9x34,2x17,7¢cm (12,9x13,5x7,01in.)

Kotelo

IP66 / IEC 60529 luukku suljettuna ja lukittuna’

Lahetyspaino

4,1 kg (9 Ib) ilman pulloja, 5,1 kg (11,2 Ib) taysien pullojen kanssa

Kiinnitys

Seinakiinnitys

Suojausluokka

Ymparistohaittaluokka

3

Sahkdasennusluokka

I (sisélla)

Tehovaatimukset

Enintdan 12 VDC, 400 mA (ohjaimen sy6ttama)

Kayttolampétila

5-40 °C (41 - 104 °F)

Kayttdympariston kosteus

0-90 %:n kondensoimaton suhteellinen kosteus

Sailytyslampdtila

-40...60 °C (~40...140 °F)

1 Poistoaukot suljettu tulpilla testivaatimuksia varten.
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Taulukko 1 Yleiset ominaisuudet (jatk.)

Ominaisuus Tiedot

Prosessiyhteet Naytteenottoletku: ulkohalkaisijaltaan 4 tuuman pikaliitin muoviletkulle

Poistoletkut: paalle vedettava liitoskappale sisahalkaisijaltaan %2 tuuman pehmealle
muoviletkulle

Merkkivalot Analysaattorin tila ja mittausjakso
Sertifioinnit EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)

Taulukko 2 Naytevaatimukset

Ominaisuus Tiedot

Paine 0,31-5,17 bar (4,5-75 psig) Y-putkeen, 0,1-0,34 bar (1,5-5 psig) analysaattoriin

Virtausnopeus 60 - 200 mL/min laitteen lapi (mitattuna analysaattorin tyhjennyksesta)

Lampétila 5-40°C (41 - 104 °F)

Suodatus Y-putki, jossa vahintdén 40 meshin suodatin

Taulukko 3 Mittausten tekniset tiedot

Ominaisuus Tiedot

Valonlahde LED, mittaus 510 nm:ssa, valon reitti 1 cm
Mittausalue 10 - 5 000 ppb (ug/L), kokonaisjaanndskloori, Cly
Measurement interval 150 sekuntia

(Mittausvali)

Tarkkuus +5 % tai 10 ppb, 0 - 4 000 ppb (suurempi arvo), Cl,
410 %, jos arvo on suurempi kuin 4 000 ppb, Cl,

Tarkkuus +3 % tai 5 ppb (suurempi arvo), Cl,

Tunnistusraja 8 ppb, Cly

Kalibrointi Tehdaskalibrointi

Valinnainen: 2-pisteen kayttajakalibrointi kalibrointistandardeilla kalibroinnin
tarkistussarjassa (katso laajennettu kayttdopas valmistajan verkkosivustolla)

Reagenssien kulutus 0,5 L puskuriliuosta ja 0,5 L indikaattoriliuosta 31 paivassa

Osa 3 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missdan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista, satunnaisista tai
vélillisista vahingoista, jotka johtuvat taman kayttdoppaan virheista tai puutteista, ellei sovellettavassa
laissa tai osapuolten valisessa sopimuksessa toisin edellytetd. Valmistaja varaa oikeuden tehda
téahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai
velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

3.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.
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Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttoa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin ndiden ohjeiden mukaisesti.

3.1.1 Vaaratilanteiden merkinta
AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai n

vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

3.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkilévamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

3.1.3 Sidhkoémagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimustenmukaisuus

AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi asuinymparistdissa eika se valttdmatta tarjoa riittdvaa suojaa
radiovastaanottimelle tallaisissa ymparistdissa.

CE (EU)
Laite tayttdad EMC-direktiivin 2014/30/EU olennaiset vaatimukset.
UKCA (UK)

Laite tayttda vuoden 2016 sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevien saanndsten (S.I.
2016/1091) vaatimukset.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, luokka A:
Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigita tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.

2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Suomi 125



Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttajan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairiéilta,
kun laitetta kaytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tama laite kehittad, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. lIrrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairigita vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.

4. Sijoita hairi6td vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.

5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

3.2 Tuotteen yleiskuvaus

AVAARA

Kemialliset tai biologiset vaarat. Jos laitteella valvotaan kasittelyprosessia ja/tai dialyysivetta, jota
koskevat viranomaissaadokset ja yleiseen terveyteen, yleiseen turvallisuuteen tai
elintarvikkeiden/juomien valmistamiseen tai kasittelyyn liittyvat valvontavaatimukset, soveltuvien
saadosten noudattaminen on kayttajan vastuulla. Kayttajan on myds varmistettava, etta laitteen
toimintahairién aikana on kaytettavissa sadadosten mukaiset riittévat ja asianmukaiset
varamekanismit.

Ultra Low Range CL17sc -analysaattori mittaa kokonaisklooripitoisuutta vedessa alueella 10 -
5000 ppb (pg/L) 150 sekunnin valein. Kuva 1 sivulla 245 antaa yleiskuvan analysaattorista.

Kun analysaattori kytketdan SC-ohjaimeen, se saa virtaa ja sen kaytto, tietojen keruu, tietojen siirto
ja vianmaaritys on mahdollista. Katso yleisia tietoja SC-ohjaimesta sen kayttdoppaasta.

Huomautus: SC-ohjaimeen voi liittdd useamman analysaattorin, jos ohjaimessa on useampi kuin yksi digitaalinen
SC-tuloliitin.

3.2.1 Mittausjakson merkkivalot

Mittausjakson merkkivalot nayttavat suoritettavan mittausjakson vaiheen. Katso Taulukko 4
sivulla 126.

Taulukko 4 Mittausjakson merkkivalot

Valot palavat
e e [ ]
) e [
[ ]
Kuvaus Kuppi huuhdellaan vedella. Puskuri- ja indikaattoriliuos lisatéan kuppiin. Nayte mitataan.

3.2.2 Analysaattorin tilan merkkivalo

Analysaattorin tilan merkkivalo vaihtuu vihreadsta keltaiseksi, kun jarjestelmassa on halytys
(analysaattori jatkaa toimintaansa). Analysaattorin tilan merkkivalo vaihtuu punaiseksi, kun
jarjestelméassa on virhe (kaikki toiminnot pysahtyvat). Katso Taulukko 5 sivulla 127.
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Taulukko 5 Analysaattorin tilan merkkivalo

Vari Kuvaus

Vihrea Normaali kayttd

Keltainen | Jarjestelmaéa on hoidettava mahdollisen tulevan vioittumisen estamiseksi. Mittaukset jatkuvat.
Varoitusten nayttaminen:

« SC4500-ohjain - Valitse keltainen mittausnaytto tai pieni keltainen nuoli tai siirry paavalikkoon ja
valitse Notifications (limoitukset) > Warnings (Varoitukset).

« SC200- ja SC1000-ohjaimet - Siirry paavalikkoon ja valitse siten DIAGNOSTICS
(DIAGNOSTIIKKA) > [valitse analysaattori] > WARNING LIST (HALYTYSLISTA).

Punainen | Jarjestelman kunto on tarkistettava valittdmasti. Mittaukset on pysaytetty. Virheiden nayttdminen:

* SC4500-ohjain - Valitse punainen mittausnaytto tai pieni punainen nuoli tai siirry paavalikkoon ja
valitse Notifications (Iimoitukset) > Errors (Virheet).

« SC200- ja SC1000-ohjaimet - Siirry paavalikkoon ja valitse siten DIAGNOSTICS
(DIAGNOSTIIKKA) > [valitse laite] > ERROR LIST (VIKALISTA).

3.3 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 2 sivulla 247. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

3.4 Kayttotarkoitus

Hach Ultra Low Range CL17sc on tarkoitettu vedenkasittelyn ammattilaisille, joiden tehtédvana on
varmistaa, etta prosessivedessa on johdonmukaisesti alhainen kokonaiskloorin maara. Tama auttaa
estdmaan tuotteen laadun heikentymisen ja kloorialtistuksen aiheuttamat laitevauriot ja/tai
varmistamaan saaddstenmukaisuuden.

Osa 4 Asentaminen

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

4.1 Asennusohjeet

* Analysaattorin mukana toimitetaan pystyputken asennussarja tai paineensaatimen asennussarja
(valitaan tilaushetkelld) tuloveden paineen saatda varten. Mittaa tuloveden paine Y-putkeen
littyvasséa nayteletkussa. Katso kohdat Kuva 4 sivulla 252, Kuva 5 sivulla 256 ja Kuva 6
sivulla 260.

* Asenna analysaattori sisatiloihin, joissa on mahdollisimman vahan tarinda. Katso kayttélampatila-
ja kosteustiedot kohdasta Tekniset tiedot sivulla 123.

+ Al3 asenna analysaattoria suoraan auringonvaloon, koska kirkas valo héiritsee kolorimetristé
mittausta. Ala asenna analysaattoria Iammdnlahteen lahelle, koska 1ampd voi heikentéé
reagenssien laatua.

« Asenna analysaattori pystyputkiasennuksia varten paikkaan, jossa analysaattorin ylapuolella on
riittvasti vapaata tilaa pystyputkiasennusta varten.

» Asenna analysaattori lahelle viemaria. Tarkista havittamista koskevat ohjeet paikalliselta
viranomaiselta.
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4.1.1 Naytevaatimukset

Y-putki on riittdva suodatin kasiteltyja juomavesisovelluksia varten. Muut sovellukset voivat vaatia lisdsuodatusta,
jotta laite toimii oikein, esim. karkea suodatin ennen Y-putkea tai hienosuodatin Y-suodattimen jalkeen.

Naytelahteen (-lahteiden) veden on oltava kohdan Taulukko 2 sivulla 124 ominaisuuksien mukaista.

Jotta laite toimisi parhaalla mahdollisella tavalla, pida naytteen virtausnopeus ja kayttélampdétila
mahdollisimman vakioina. Suosittelemme 160 (+ 40) mL/min virtausnopeutta parhaan suorituskyvyn
varmistamiseksi.

4.1.2 Naytteenottoletkuja koskevat ohjeet

Mittauslaite toimii parhaiten, kun naytteenottopaikka on hyvin valittu. Naytteen on oltava koko
jarjestelmaa edustava.

Virheellisten lukemien ehkaiseminen:

* Naytteenottopaikkojen on oltava riittdvan kaukana kohdista, joissa prosessivirtaukseen lisatéan
kemikaaleja.

» Varmista, ettd naytteet ovat sekoittuneet tarpeeksi.
« Varmista, ettd kaikki kemialliset reaktiot ovat paattyneet.
» Asenna analysaattori mahdollisimman léhelle naytelahdettd, enintdan 4,6 m:n (15 ft) paahan.

4.1.3 Poistoletkuja koskevat ohjeet

Ulkoisen ilman katkaisun tai poistoletkujen vaaran asennustavan seurauksena laitteeseen saattaa paasta sisdan
nestettd, mika voi aiheuttaa vaurioita.

» Asenna ulkoinen ilman katkaisu, joka vahentaa kondensaatiota ja mahdollista korroosiota
analysaattorin sisalla. Katso kohdat Kuva 4 sivulla 252, Kuva 5 sivulla 256 ja Kuva 6 sivulla 260.

+ Pida poistoletkut mahdollisimman lyhyina.
» Varmista, etta poistoletkut viettdvat koko matkaltaan alaspain.
» Varmista, etta poistoletkuissa ei ole terdvid mutkia eivatka ne ole puristuksissa.

» Varmista, ettd poistoletkut eivat jaa veden alle. Poistoletkussa on oltava ilmaa, jotta virtaus on
asianmukainen.

4.2 llmaus (lisdvaruste)

limanpoisto voi olla tarpeellista, jos analysaattori on asennettu paikkaan, jossa on runsaasti kosteutta
jaltai hoyryja, jotka voivat aiheuttaa korroosiota. limanpoisto sailyttaa positiivisen paineen laitteessa
kuivalla ja puhtaalla ilmalla.

Syété puhdasta, kuivaa, mittauslaitelaatuista ilmaa 0,003 m3 minuutissa (0,1 ft¥/minuutti) enintdan
20 psig:n paineella.
Katso Kuva 3 sivulla 249. Kayttija hankkii 3/g tuuman pikaliittimen ja letkut.

4.3 Kuvissa kdytetyt kuvakkeet

o = <

Valmistajan toimittamat osat Kayttéjan hankkimat osat Katso
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Suorita vaiheet kdanteisesti Kayta vain sormia Ala kayta tykaluja

4.4 Analysaattorin asentaminen ja liittdminen

Laitteen suorituskyky riippuu analysaattorin ja liittyvien osien oikeasta asennuksesta ja littdmisesta.
Suorita kaikki asennusvaiheet huolellisesti. n

1. Valitse prosessivirrassa naytteenottokohta, josta saadaan hyva ja edustava nayte analysaattoria
varten. Nayteldhteen veden tulee tayttda vaatimukset kohdassa Taulukko 2 sivulla 124.
Virheellisten lukemien ehkaiseminen:

» Varmista, ettd nayte otetaan kaukana paikoista, joissa prosessiveteen lisataan
kasittelykemikaaleja.

» Varmista, ettd naytevirta on sekoittunut riittavasti, ja etta kaikki kemialliset reaktiot ovat
paattyneet ennen naytteen keradmista.

2. Valitse analysaattorin asennusta varten paikka laheltd ndytteenottokohtaa. Varmista, etta letkun
pituus naytteenottokohdasta analysaattorin tuloon ei ole yli 4,6 m (15 ft).

3. Kiinnita analysaattori seindan neljalla ruuvilla. Varmista, ettd analysaattori on suorassa.
Huomautus: Kéyttéja hankkii asennuslaitteiston.

4. Kiinnitd SC-ohjain seinaan, paneeliin tai putkeen. Katso ohjeet SC-ohjaimen dokumentaatiosta.

5. Kokoa Y-putki. Katso ohjeet pakkausluettelosta.

6. Kayta 1-tuumaista putkikiinnitinta Y-putkikokoonpanon kiinnittamiseen. Varmista, etta taivutettu
ohitusliitanta osoittaa alaspain. Varmista, ettd Y-putken virtauksen nuoli osoittaa naytevirtauksen
suuntaan kohti analysaattorin tuloa.

7. Asenna analysaattoriin ulkoinen ilman katkaisu. Katso ohjeet pakkausluettelosta.
Liitd naytteen poistoletku avoimeen viemariin. Katso Poistoletkuja koskevat ohjeet sivulla 128.
9. Liitd nayte analysaattoriin. Katso seuraava vastaava kohta:

L

» Asennus pystyputken kanssa (10 - 75 psi Y-putken tulossa) sivulla 129
» Asennus pystyputken kanssa — 10 - 75 psi Y-putken tulossa sivulla 130
» Asennus paineensaatimen kanssa sivulla 130

4.41 Asennus pystyputken kanssa (10 - 75 psi Y-putken tulossa)

Katso Kuva 4 sivulla 252 ja seuraavat vaiheet koskien naytteen liittdmista analysaattoriin
pystyputkella 31 - 69 kPa (4,5 - 10 psi) naytepaineilla. Mittaa naytteen paine Y-putken tulossa.

1. Kokoa pystyputki. Katso ohjeet pakkausluettelosta.

2. Kayta pienempaa putkikiinniketta pystyputkikokoonpanon kiinnittdmiseen analysaattorin yldosan
ylapuolelle. Huolehdi, ettd pystyputken ylaosa on vahintdan 61 cm (24 tuumaa) analysaattorin
ylapuolella.

3. Asenna mustan naytteen ohitusletkun toinen paa Y-putken ohitusliitdntdan. Tyénna letkun toinen
paa kiinnittimen taakse ja sen jalkeen pystyputkeen. Aseta putki 10 - 13 cm (4 - 5 tuuman)
korkeudelle pystyputken yldosaan.

4. Kokoa kertanayteasennus.

5. Asenna mustan nayteputken toinen paa Y-putken Iahtd6n. Asenna putken toinen paa
kertanayteasennuksen T-liittimeen.

6. Asenna mustan nayteputken toinen paa analysaattorin tuloliitdntdan. Asenna putken toinen paa
kertanayteasennuksen T-liittimeen.

7. Katkaise naytteen tyhjennysputki oikeaan mittaan ja liitéd pystyputken alaosa avoimeen viemariin.
Katso Poistoletkuja koskevat ohjeet sivulla 128.
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8.

9.

Liitd Y-putken tulon sulkuventtiili (suljetussa asennossa) naytelahteeseen mustalla putkella. Pida
Y-putken tulon sulkuventtiili nyt suljettuna, jotta se ei vuoda.

Siirry osoitteeseen Sekoitussiiven ja letkunipun asennus sivulla 130.

4.4.2 Asennus pystyputken kanssa — 10 - 75 psi Y-putken tulossa

Katso Kuva 5 sivulla 256 ja seuraavat vaiheet koskien naytteen liittdmista analysaattoriin
pystyputkella 69 - 517 kPa (10 - 75 psi) naytepaineilla. Mittaa naytteen paine Y-putken tulossa.

1.
2,

9.

Kokoa pystyputki. Katso ohjeet pakkausluettelosta.

Kayta pienempaa putkikiinnikettad pystyputkikokoonpanon kiinnittdamiseen analysaattorin yldosan
ylapuolelle. Huolehdi, ettd pystyputken ylaosa on vahintdan 91 cm (36 tuumaa) analysaattorin
ylapuolella.

Kokoa kertanayteasennus.

Asenna mustan nayteputken toinen paa pystyputken liittimeen pystyputken alaosan lahella
olevalla puolella. Asenna putken toinen paa kertanayteasennuksen T-liittimeen.

Asenna mustan nayteputken toinen paa analysaattorin tuloliitdntdan. Asenna putken toinen paa
kertandyteasennuksen T-liittimeen.

Asenna mustan nayteputken toinen paa Y-putken 1ahddsta pystyputken alaosaan.

Katkaise naytteen tyhjennysputki oikeaan mittaan ja liitd pystyputken yldosassa oleva
tyhjennysliitantad avoimeen viemariin. Katso Poistoletkuja koskevat ohjeet sivulla 128.

Liitd Y-putken tulon sulkuventtiili (suljetussa asennossa) naytelahteeseen mustalla putkella. Esta
vuoto pitamalla nayteventtiili nyt suljettuna.

Siirry osoitteeseen Sekoitussiiven ja letkunipun asennus sivulla 130.

4.4.3 Asennus paineensditimen kanssa

Katso Kuva 6 sivulla 260 ja seuraavat vaiheet koskien naytteen liittdmista analysaattoriin
paineensaatimella.

1.

Liitd Y-putken lahtoliitdnta mustalla putkella paineensaatimen tuloliitantaan.

Huomautus: Varmista, ettd sdatimen virtauksen nuoli osoittaa ndytevirtauksen suuntaan kohti analysaattorin
tuloa.

Kokoa kertandyteasennus.

Asenna mustan nayteputken toinen paa paineensaatimen Iahtoliitdntdan. Asenna putken toinen
paa kertanayteasennuksen T-liittimeen.

Asenna mustan nayteputken toinen paa analysaattorin tuloliitdntdan. Asenna putken toinen paa
kertanayteasennuksen T-liittimeen.

Liitéd Y-putken ohitusliitdnnan sulkuventtiili mustalla putkella avoimeen viemariin.

Huomautus: Y-putken ohitusliitdnnéan sulkuventtiili on pidettdva osittain auki, jotta paineenséadin toimii oikein
Ja jotta estetédédn vuodot analysaattorin koteloon. Huolehdi vahintéén, ettéd pieni mééré vetté virtaa koko ajan
ohitusletkun I&pi, kun analysaattori on toiminnassa.

Liitd Y-putken tulon sulkuventtiili (suljetussa asennossa) naytelahteeseen mustalla putkella. Esta
vuoto pitdmalla nayteventtiili nyt suljettuna.

4.5 Sekoitussiiven ja letkunipun asennus
Katso Kuva 7 sivulla 263.
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4.6 Reagenssipullojen asentaminen

AVAROTOIMI

if Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttéturvatiedotteista (MSDS/SDS).

Tarvittavat tarvikkeet:

g

Henkilénsuojaimet (katso kayttéturvallisuustiedotteet [MSDS/SDS])
Indikaattoriliuospullo

Puskuriliuospullo

DPD-yhdistepullo

. Pue kayttoturvallisuustiedotteissa (MSDS/SDS) ilmoitetut suojavarusteet.

Asenna puskuriliuospullo oikealle puolelle ja indikaattoriliuospullo vasemmalle puolelle. Katso
Kuva 8 sivulla 266.

Huomautus: (Valinnainen) Kéyté analysaattorin yldosaa hyllyna.

4.7 Naytteen virtauksen kdynnistiaminen

1.

2.

Sulje Y-putken tulon sulkuventtiili. Avaa hitaasti ndyteveden Y-putken tuloon syéttava alkupaan
ventiili.

Varmista, etta letkuliitinndissa ei ole vuotoja. Jos vuoto I8ytyy, tydnna letkua pidemmalle
littimeen tai kirista liitdntaa jakoavaimella.

Korkeintaan 10 psi:n pystyputkiasennusten kohdalla katso Kuva 4 sivulla 252 ja toimi seuraavasti:

a.
b.

Avaa Y-putken 1&8hdéssa oleva sulkuventtiili kokonaan.

Avaa hitaasti Y-putken tulossa olevaa sulkuventtiilia, kunnes pystyputken poistoletkusta tulee
vahan vetta.

Vahintaan 10 psi:n pystyputkiasennusten kohdalla katso Kuva 5 sivulla 256 ja toimi seuraavasti:

a.
b.
c.

Avaa Y-putken lahddssa oleva sulkuventtiili kokonaan.
Avaa hitaasti Y-putken tulon sulkuventtiili.

Saada virtausta, kunnes vetta virtaa ulos pystyputken tyhjennysletkusta mutta ei pystyputken
ylaosasta.

Paineensaadinasennusten kohdalla katso Kuva 6 sivulla 260 ja toimi seuraavasti:

a.
b.

C.

Avaa Y-putken tulossa ja 1ahdossa olevat sulkuventtiilit kokonaan.

Avaa hitaasti Y-putken ohituksessa olevaa sulkuventtiilid, kunnes Y-putken ohivirtausletkusta
tulee vahan vettd. Katso Kuva 6 sivulla 260.

S&é&da paineensaadintd, kunnes analysaattorin tulossa mitataan 10 - 34 kPa (1,5 - 5 psi) tai
200 - 500 mL/min. Ald avaa saadinta kokonaan.

Huomautus: Kéyta néytevirtauksen sdétdmiseen paineensdéadinta, &la sulkuventtiileita.

Huomautus: Ohivirtausletkun lapi virtaavan nesteen maéré muuttaa analysaattoriin menevén néytteen
painetta ja virtausta.

4.8 Sahkoasennus

4.8.1 Analysaattorin liittiminen ohjaimeen

A Séahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.
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Liitd analysaattorin kaapeli SC-ohjaimen digitaaliseen SC-tuloliittimeen. Katso Kuva 9 sivulla 266.

Sailyta liittimen suojus, jotta voit tiivistaa liittimen aukon siina tapauksessa, etta kaapeli taytyy
irrottaa.

Huomautus: Saatavana on jatkokaapeleita. Katso ohjeita valmistajan verkkosivustossa olevasta laajennetusta
kéyttéoppaasta. Kaapelin enimmaispituus on 15 m (49 ft).

4.8.2 Ohjaimen kytkeminen verkkovirtaan

Kytke ohjain verkkovirtaan johdottamalla se kiintedn putkijohdon tai virtajohdon avulla. Lue ohjeet
ohjaimen asiakirjoista.

4.8.3 Ulkoisten laitteiden liittiminen ohjaimeen

Liita ohjaimen releet, analogialahddt, digitaalitulot tai digitaalilahdét ulkoisiin laitteisiin tarvittaessa.
Lue ohjeet ohjaimen asiakirjoista.

4.9 Analysaattorin maaritys ja taytto

Tayta analysaattori tayttdaksesi letkut reagensseilla ja poistaaksesi iiman letkuista.

1. Kaynnista tayttd seuraavasti:

» SC4500-ohjain - valitse laitteen ruutu ja valitse sen jalkeen Device menu (Laitevalikko) >
Prime reagents (Tayta reagenssit) > OK.
» SC200- ja SC1000-ohjaimet - Siirry paavalikkoon ja valitse siten SENSOR SETUP

(ANTURIVALIKKO) > [valitse analysaattori] > PRIME (TAYTTO).
Huomautus: Jos SC200-ohjain ei tunnista kytkettyé analysaattoria, toimi seuraavasti:

1. Valitse menu (valikko) ja sen jélkeen TEST/MAINT (TESTI/HUOLTO) > SCAN DEVICES (HAE
LAITTEITA).

2. Kun anturi on I6ytynyt ja asennettu, tdyté analysaattori uudelleen.
2. Odota, etta tayttd on valmis. Varmista, etta jarjestelmassa ei ole vuotoja.

4.10 Virtausnopeuden asettaminen

Analysaattorissa on virtausmittari, joka mittaa naytteen virtausta analysaattorin lapi. Katso Kuva 1
sivulla 245. Jos mahdollista, aseta virtausnopeudeksi vahintdan 120 mL/min. N&in varmistetaan
analysaattorin paras suorituskyky.

1. Nayta virtausnopeus naytdssa pyyhkaisemalla vasemmalle tai oikealle tai painamalla OIKEAA
nuolta.

Nayte virtaa analysaattorin 18pi ainoastaan kun mittausjakson valo 1 palaa. Kun muut
mittaussyklin merkkivalot palavat, ndytteen virtausta ei tapahdu ja naytetty virtausnopeus on "---"
(tai "-" SC4500-ohjaimessa). Katso Taulukko 4 sivulla 126, jos haluat ndhda mittausjaksojen
vaiheiden kuvauksia.

Huomautus: Voit mitata analysaattorin 1api kulkevan néytteen virtausnopeuden manuaalisesti mittaamalla
virtausnopeuden analysaattorin poistoaukon kohdalla, kun analysaattori huuhtelee ndytekupin vedella.

2. Jos kokoonpanoon on asennettu pystyputki, sdada Y-putken tulossa olevaa sulkuventtiilia, jotta
saat maaritettya virtausnopeuden valille 60 - 200 mL/min, kun analysaattori huuhtelee naytekupin
vedella.

3. Jos kokoonpanoon on asennettu paineensaadin, sdada paineensaatimella virtausnopeudeksi 60 -
200 mL/min, kun analysaattori huuhtelee kupin vedella.

4.11 Uusimman ohjelmiston asentaminen

Varmista, ettd SC-ohjaimeen on asennettu uusin ohjelmisto. Asenna uusin ohjelmisto SC-ohjaimeen
kayttamalla SD-muistikorttia (SC200- ja SC1000-ohjaimet) tai USB-asemaa (SC4500-ohjain).

1. Siirry kyseisen SC-ohjaimen tuotesivulle osoitteessa http://hach.com.
2. Napsauta Resources (Resurssit) -valilehtea.
3. Siirry alas kohtaan Software/Firmware (Ohjelmisto/laitechjelmisto).
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. Napsauta SC-ohjaimen ohjelmiston linkkia.

. Tallenna tiedostot SD-muistikortille (SC200- ja SC1000-ohjaimet) tai USB-asemaan (SC4500-
ohjaimet).

. Asenna tiedostot SC-ohjaimeen. Katso ohjelmistotiedostojen mukana toimitetut asennusohjeet.
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CbAabpxaHue

1 [HonbnHutenHa nHdopmauus Ha ctpaHuua 134 3 O6wa nHdopmauus Ha cTpaHuua 135
2 Cneumndvkaumu Ha cTpaHunua 134 4 TlocTtaBsiHe Ha cTpaHuua 139
Paszpen 1 [donbnHutenHa uHdopmauusa

OHnanH e Ha pa3nonoxeHne paslwpeHo PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens, KOeTo CbAbpXa noseye
MHOopMaLMS.

E AOMNACHOCT

MHoxecTBo onacHocTu! [NoBeye MHOpMaLUS UMa B OTAENHUTE pasgenu Ha pasLliMpeHoTo
PBKOBOACTBO 3a NOTPebuTENs, KOUTO ca NokasaHu No-A4ony.

* KoHdurypaums

» Pab6ota

* KannbpupaHe

» [Nopgpbxka

+ OTcTpaHsiBaHe Ha Heu3npaBHOCTU
* Cnucbum € pe3epBHU YacTu

CkaHnupaiite cnegsawmte QR kogoBe, 3a fa npeMuHeTe KbM pasLWMpPeHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpeburens.

O
o

EBponencku eanum AMeprKaHCKM 1 a3naTcku eanum

Paspgen 2 Cneuundoukauum
Cneumtwlkaumme nognexat Ha NpomMsaHa bes yBegomMneHue.

Ta6bnuuya 1 O6wm cneuncukaumm

Cneundmkauusa OaHHu

Pasmepn (LU x B x A1) 32,9x34,2x17,7cm (12,9x 13,5 x 7,0 in)

Kopnyc IP66 B coTBeTCTBMe ¢ IEC 60529 Che 3aTBOpEHa U 3aknioyeHa epaTa’
Terno Ha komnnekTa 4,1 kg (9 Ib) 6e3 6yTunku; 5,1 kg (11,2 Ib) ¢ nbnHm ByTunku
MoHTupaHe CTeHeH MOHTax

Knac Ha 3awuTta 1l

CTeneH Ha 3amMbpcsiBaHe 3

KaTteropust Ha enekTpuyecka | (Ha 3akpuTO)

WHCTanaums

M3ncksaHns KbM 3axpaHBaHeTO 12 VDC, 400 mA makcvMyM (OCUrypeHo OT KOHTponepa)
Pa6oTHa Temnepatypa O15 po 40 °C (o1 41 go 104 °F)

PaboTtHa BnaxHocT 0 0o 90% HekoHAeH3upaLla OTHOCUTENHA BMNaXHOCT

1 3aTBOpeHVI OTBOpU 3a N3TOYBAHE C Tanu 3a N3UCKBaHUA 3a U3NUTBaHe.
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Ta6bnuua 1 O6wwm cneuudmkaumm (NpoabMKaBa)

Cneuundmkaumsa OaHHu
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -40 po 60°C (-40 no 140°F)
PUTUHM JInHua 3a npo6bu: ¥ in OD utuHr 3a 6bP30 CBBLP3BAHE 3a NIAaCTMacoBK

TPBLOU

JInHnM 3a nstouBaHe: UTUHT C NpUNTBb3BaHe 3a ¥z in ID mekn
nnacTmacosu Tpb6u

MHﬂMKaTOpHM CBeT/INHN

CbCTosIHME Ha aHanusaTtop U UMKb Ha namepeaHe

CepTtudukatun [Oeknapauus 3a cbotBeTCcTBME Ha EC, Aeknapaums 3a CbOTBETCTBME Ha
UKCA, neknapaumsi 3a CboTBeTCTBME OT AocTaBunka Ha FCC/ISED,
neknapauusi 3a cbotBeTcTBMe Ha ACMA, KC, geknapauus 3a
cboTBeTCcTBME HA Mapoko

[apaHumns 1 roguHa (EC: 2 roamHm)

Tabnuua 2 UsuckBaHus 3a npobarta

Cneuundmkaums | flaHHK

Hansaraxe 0,31 po 5,17 bar (4,5 go 75 psig), aoctaBeHo ao Y ueaka; 0,1 go 0,34 bar (1,5 po 5 psig),
[0CTaBEeHO [0 aHanusaTopa

LOebut ot 60 go 200 mL/MuHyTa Npes MHCTpyMeEHTa (M3MepeHo Npu 0TBOpa 3a U3TOYBaAHE Ha
aHanusartopa)

Temnepatypa 5 no 40°C (41 po 104°F)

duntpaumsa Y uepnka c pa3mep Ha cutoTo 40 unu noseye

Ta6nuua 3 Cneuundmkaumm Ha usmepBaHe

Cneuundmkaumsa

OaHHu

CBEeTNUHEH U3TOYHMK

LED, namepsaHe npu 510 nm; 1 cm agbmxuHa Ha NbT Ha CBETNMHaTa

M3mepBaTeneH ananasoH

ot 10 po 5000 ppb (pg/L) 06wy octaTbuyeH xnop kaTo Cly

WHTepBan Ha usmepsaHe

150 cekyHau

TouHocT +5% vnn £10 ppb ot 0 4o 4000 ppb (no-ronsmara cToiHocT) kaTo Cly
+10% 3a no-Bucoka ctonHocT oT 4000 ppb kato Cl,
MpeuunsHocT +3% wnu 15 ppb (no-ronamata ctonHoct) kato Cly

IpaHWULM Ha OTKpUBaHe

8 ppb kaTo Cl,

Kanubpupaxe

®abpunyHo kanubpupaxe

Mo n3bop: ABYTOUKOBO kanubpupaHe oT NOTpebuTens cbC cTaHaapTUTE 3a
KkanubpupaHe B KOMMEKTa 3a NPOBEPKAa Ha KannbpupaHeTo (BUXKTE pasLLUMPEHOTO
PBKOBOACTBO 3a noTpebutens Ha yebcalnTa Ha nponssoanTens)

Ynotpe6a Ha peareHt

0,5 L 6ydpepeH pasteop 1 0,5 L pa3teop 3a nHavkatop 3a 31 aHu

Pazpen 3 O6wa unHdopmauus

B HykakbB cnyqa|7| npon3BoaNUTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a NpPeKu, KoCBeHu, cneunanHu, cnyqa|7|H|/|

UMM nocneasaLy WeTw,

npoustTuyalum ot gedpekt unm nponyck B ToBa PbKOBOACTBO, OCBEH aKo He

Ce U3NCKBa Opyro OoT NpUoXXMMOTO 3aKOHOAATEesNICTBO U AoroBopa Mexay ctpaHuTe.
lMponssoanTenaT cu 3anassa NPaBoOTO Aa NPaBu NPOMEHN B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCaHWUTE B
Hero NnpoaykKTu BbB BCEKM MOMEHT U 6e3 npegynpexaeHue nnn noeMmaHe Ha 3aabJDKeHUA.
KopurnpaHuTte nsgaHusa MoxeTe Aa HamepuTe Ha ye6cal71Ta Ha npounssoauTens.
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3.1 WNHdopmaumsa 3a 6ezonacHocTTa

Mpon3BoaUTENSIT HE HOCK OTTOBOPHOCT 33 HWMKaKBW NOBPEAM, Bb3HUKHANM B pe3ynTaT Ha NorpeLLHo
NPUOXEHUE UMW N3NON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIIOYMTENHO, 6€3 orpaHuyeHusl, Npekun, cryyvamHu
WINWN Bb3HWKHANMW BMNOCMNEACTBME LLETH, U Ce OTXBBbPJIsi BCsIKa OTFOBOPHOCT KbM TakuBa LLETU B
nbriHaTa NO3BOSIEHA CTENEH OT AENCTBALLOTO 3akoHoAaTencTeo. MNoTpedbutenart Hocx NbrHa
OTrOBOPHOCT 3@ YCTaHOBSIBAHE Ha KPUTMYHY 332 NMPUMNOXEHNETO PUCKOBE M MOHTaX Ha NoAxoasLmTe
MexaH13MU 3a NOACUTypsiBaHE Ha MpoLiecMTe No BpeMe Ha Bb3MOXHA HEU3NPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanUpaHe v ekcnroataums
Ha obopyaBaHeTo. O6bpHETE BHUMaHWE Ha BCUYKM NpeaynpexaeHns 3a NOBULIEHO BHUMaHWE U
onacHocT. MpeHebpersaHeTo UM MOXe [a AoBede [0 CEPUO3HU HapaHsiBaHWs Ha onepartopa unm
noepeaa Ha obopyaBaHeTo.

Ako 0bopyaBaHeTO ce M3Mon3Ba Mo HauvH, KOWTO He e onpeaerneH oT NpoM3BoaUTEnNs, 3awuTaTa,
ocurypeHa ot obopyasaHeTo, Moxe fa 6bae HapyleHa. He nanonaeanTte u He MHcTanupainTe Toa
obopyaBaHe Mo HauvH, pasnuyeH oT onpeaerieHns B ToBa PbKOBOACTBO.

3.1.1 UsnonsBaHe Ha MHdOpMaLMA 3a onacHOCTUTE

AOMACHOCT

Yka3Ba Hanuuve Ha noTeHumarnHa unm HenocpeacTBEHa onacHa CUTyauusi, KOSTo, ako He 6bae nsberHara, we
npeam3BuKa CMbPT UMW CEPYO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba noTeHuuanHo U HenocpeacTBeHO ornacHa CUTyauus, KosiTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe ga Aosede
[0 CMBPT UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUWMAHUE

YKa3Ba Hanumune Ha noTeHumanHo onacHa CUTyauus, KOATO MOXe Aa npean3Buka fieko Unm cpeaHo HapaHsaBaHe.

3abenexka

Moka3sa cuTyaums, koATo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npeav3BuKa NoBpeda Ha UHCTPyMeHTa.
MHdopmaumsi, KOSTO M3UCKBA CneumanHo N3TbKBaHe.

3.1.2 TMpepynpepuTenHn eTUKeTH

MpoyeTeTe BCUYKM HAANWUCK U €TUKETW, NOCTAaBEHU Ha MHCTPYMeHTa. Hecna3BaHeTo M Moxe Aa
fAoBefe A0 hr3nMYecKo HapaHsiBaHe Unu NoBpeaa Ha MHCTPyMeHTa. KbM cMMBON BbPXY
MHCTpPYMeHTa e HanpaBeHa npenpaTka B pbKOBOACTBOTO C NpeaynpeanTenHo nssBecTue.

Enextpuyecko obopyasaHe, koeTo e 0603Ha4eHo € TO31 CUMBOI, He Moxe Aa 6be N3XBbPISHO B
€BpOMNenNcKUTE YacTHN Unu NyGrnnyHm cuctemm 3a n3xebpnsHe Ha otnagbun. ObopyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsno Wnu e B Kpasi Ha XU3HEeHUs C1 LMKbI, TpsbBa Aa ce Bpblla Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauyMcnsBaT Takcy BbpXy NoTpebuTens.

3.1.3 CboTBeTCTBME C U3UCKBAHUATA 3a eNleKTpoMarHuTHa cbBmectumocTt (EMC)

ABHUMAHWUE

ToBa o6opyaBaHe He e npegHasHauYeHo 3a M3MOM3BaHe B XUIMLLHM NOMELLEHUs U MOXeE Aa He ocurypsisa
aflekBaTHa 3aliMTa Ha paavonpuemMaHeTo B TakMBa cpeau.

CE (EV)

O6opyaBaHeTo o0TroBapsi Ha OCHOBHUTE M3nckBaHust Ha [upektua 2014/30/EC oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

UKCA (UK)

Ob6opyasaHeTo 0TroBaps Ha U3KckBaHWsATa Ha Hapen6arta 3a enekTpomMarHMTHa CbBMECTUMOCT OT
2016 . (S.l. 2016/1091).

KaHapacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAn3BUKBaLLO paguocmywenus, ICES-003, knac A:
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MopabpXxaHeTo Ha TECTOBUTE 3anucy € 3ab/MKEHNE Ha NMPOU3BOAUTENS.

Tasun undposa anapartypa oT knac "A" cbOTBETCTBa Ha BCUYKN M3NCKBAHUS HA kKaHagcKuTe
pa3snopenbu 3a CbOPBbXEHUS, MPEAN3BUKBALLY CMYLLEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

®DKK (PepepanHa kommcus No KOMyHUKauuuTe) Yact 15, orpaHnyeHuns oTHocHo knac "A"

MopgabpxaHeTo Ha TeCcToBUTE 3anncy e 3agbimkeHne Ha npou3soauTens. ToBa yCTPOMCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha OKK. PaboTaTa c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha

crneaHuTe ycnoBusa: E
1.

OGOpy,D,BaHeTO He MOXe fa NpudnHaBa BpeaHU CMYLLEHUA.

2. O60py,D,BaHeTO TpFIGBa Aa npuemMma BCUYKK NoNlydYeHU CMyLLeHUA, BKIMKYNUTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt Aa Npu4nHAT HeXXenaH Ha4ynH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn MmoandmrKaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OpEeHN OT CTpaHuTe,
OTrOBOPHYM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT Aa [oBeAaT A0 aHynvpaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtauus Ha obopyasaHeTo. O6opyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBeHa HerosaTa
CbBMECTUMOCT C OrpaHnyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT knac "A", KOeTo e B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3n orpaHnyeHns ca npeaHasHavyeHu Aa ocuUrypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpeAHW cmyLleHusi npy paboTa Ha obopyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B TbproBcka cpefa.
Ob6opyasaHeTo reHepupa, U3non3ea 1 MoXe Aa U3NbyBa PaAMo4eCcTOTHA Heprus, KaTo B Cryyai ve
He 6bAe MHCTanMpaHo M eKcnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paano KOMyHuKauumTe. BbaMoxkHo e paboTaTta Ha ToBa
obopyaBaHe B XUNULLHW 30HW Aa AoBeae [0 BPeAHU CMYLLEHUS, NPy KOWTO crny4vai notpebutenat
e Tpsbsa Aa Kopurmpa cMyLLeHnsATa 3a CBosA cMeTka. 3a HamansasaHe Ha npobnemuTte cbe
CMyLLEHWsATa MoraT fja ce M3MOoN3BaT CneaHNTe TEXHUKN:

1. UsknioueTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Ja NPOBepUTE Janu To NpUYMHSABA
CMyLLeHusTa.

2. Ako obopyaBaHeTOo e CBbp3aHO KbM €4MH U CbLL KOHTaKT C YCTPOMUCTBOTO, NMPU KOETOo ce
nposiBABAT CMYLLEHUSATA, CBbPXKeTe 060pyABaHETO KbM APYr KOHTaKT.

3. Orpanevete obopyaBaHETO OT YCTPOWMCTBOTO, KOETO NpUeMa CMyLLEHUsITa.

4. TpomMmeHeTe NOMOXEHNEeTO Ha NpuemaTtenHaTa aHTeHa Ha YyCTPOMCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHuATa.

5. OnwurawnTte fa npunoxuTe KOMOMHaLUWS OT FOPHUTE MEPKU.

3.2 06w npernep Ha NpoaykKra
AOMACHOCT

XuUMUYECKN 1NN BUOMOTMYHM PUCKOBE. AKO TO3M MHCTPYMEHT CE U3MNON3Ba 3a MOHUTOPYPAHE Ha
npouec Ha obpaboTka n/unu Boga 3a 3axpaHBaHe Ha Ananusa, 3a KosiTo UMa perynaTopHu
OrpaHNYEHNs U U3UCKBAHWUS 3@ MOHUTOPWHT, CBbP3aHU C O6LLECTBEHOTO 3apaBe, obLiecTBeHaTa
6e30MacHOCT, NPOM3BOACTBO Ha XpaHW UMM HANUTKW UNK NpepaboTka, OTFTOBOPHOCT Ha NoTpebuTens
Ha TO31 MHCTPYMEHT € [a No3HaBa U cnasea npunoxumara pasnopenba v aa pasnonara ¢
[0CTaTBbYHO M NOAXOASALLM MEXaHU3MU 3a CLOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE pa3nopendbu B criyyaii Ha
HEM3NPaBHOCT Ha UHCTPYMEHTA.

AHanusaTtopbT CL17sc ¢ ynTpaHCchk 06XBaT 3MepBa KOHLEHTpaLumsATa Ha obLL, xnop BbB BOAA B
avanasoHa ot 10 go 5000 ppb (ug/L) Ha nHtepsanu ot 150 cekynan. durypa 1 Ha cTpaHuua 244
npepocTassa obLy npernea Ha aHanuaaTopa.

CebpxeTe aHanmaatopa kKbM SC KOHTponep 3a 3axpaHBaHe, ekcrnnoatauus, cboupaHe Ha AaHHU,
npegaBaHe Ha AaHHU U AnarHocTuka. HanpaseTe cnpaska ¢ pbkoBOACTBOTO Ha SC KOHTponepa 3a
oL, npernen Ha KOHTponepa.

3a6enexka: Kbm SC koHmponep moxe 0a 6b0e cebp3aH noseye om eOUH aHaIu3amop, ako KOHmMponepsbm uma
nogedye om eOuH yugpos SC 8x00siLy KOHEKMOP.

6bneapcku 137



3.2.1 CBeTnuHM Ha LMKBN Ha u3mepBaHe

CBETIIMHWTE Ha UMKbIa Ha M3MepBaHe MokasBaT CTbMkaTa Ha UMKba Ha u3MepBaHe, KOWTO ce
n3BbpLiBa. HanpaseTe cnpaska ¢ Tabnuua 4 Ha ctpaHuua 138.

Ta6nuua 4 CBEeTNMHM Ha LMKBLI Ha U3MepBaHe

CBeTnuHUTE CBETAT
[ ] [} [ ]
[ [ ]
[ ]
OnucaHue KneTkata ce npomuBa c BydepHuat pastBop v pa3tBopbT | MpobaTta e uamepeHa.
BoJa. 3a uHgvkatop ca AobaBeHn KbM
KneTkara.

3.2.2 CgeTnuHa 3a CbCTOSIHME Ha aHanusaTop

NHaukaTopbT 3a CbCTOsIHWE HA aHanu3aTopa NPOMEeHs LiBETA CU OT 3eMeH Ha XbIT, Korato nMa
npegynpexaeHve (aHanvM3aTopbT NpoabikaBa Aa pabotun). MHAUKaATOpBbT 3a CbCTOSIHUE Ha
aHanusaTopa NpoOMEHsI LiBeTa CY Ha YepBeH, Korato uMa rpeLuka (BCUMYKU onepauum cnvpar).
HanpaBeTte cnpaBka ¢ Tabnuua 5 Ha cTpanuua 138.

Tabnuua 5 CBeTnuHa 3a CbCTOAAHUE Ha aHanusaTtop

Usar

OnucaHue

3eneH

HopmanHa pa6ota

Kont

CucTemara ce Hyxzgae OT BH/UMaHue, 3a Aa ce NpeJoTBpaTaT nospeau B 6baelle. Viamepsarusita
npoabmkaeat. 3a Aa NnokaxeTe npeaynpexaeHusiTa:

» KoHTponep SC4500 — nsbepeTe XbnTua ekpaH 3a namepBaHe Unu Masnkarta XbrTta cTpenka, unm
oTuaeTe B rMaBHOTO MeHIo 1 U3bepete UsBecTtus > MpepynpexaeHus.

* KoHTponepu SC200 n SC1000 — oTnaeTe B rNaBHOTO MeHto, crnea koeTo nsbepete DIAGNOSTICS
(AUMATHOCTHUKA) > [n36epeTe aHanusaTop] > WARNING LIST (CMMUCBK MPEAQYN.).

YepseH

Cuctemara ce Hyxzae oT He3abaBHO BHUMaHMWe. M3amepBaHusiTa ca cnpeHn. 3a Aa nokaxerte
rpeLuknTe:

» KoHTponep SC4500 — n3bepeTe YepBEHUS EKpaH 3a M3MepBaHe UNu MarnkaTta YepBeHa cTperka,
UNK OTMAETE B MaBHOTO MeHIo U u3bepete U3BecTtus > Mpeluku.

» KoHTponepu SC200 n SC1000 — oTnaeTe B rNaBHOTO MeHto, crnen koeTo n3bepete DIAGNOSTICS
(OUATHOCTUKA) > [usbepete aHanmsatop] > ERROR LIST (CMTUCBK MPELLUKW).

3.3 KomnoHeHTU Ha npoaykKTta

YBepeTe ce, 4e BCUYKM KOMMOHEHTU ca nonyyeHn. Hanpaeete cnpaska ¢ durypa 2
Ha cTpaHuua 247. AKo HAKOM OT eneMeHTUTe NMNCBAaT UK ca NoBpeeHW, ce CBbpXeTe BegHara ¢
Npou3BOANTENS UNN C TbProBCKMSA NpeacTaBuTen.

3.4 TlpepHa3HayeHue

CL17sc c ynTpaHucbk o6xBaT Ha Hach e npegHasHayeH 3a n3nonssaHe oT npodecmoHan1cTy B
obnacTtTa Ha NpeYncTBaHETO Ha BoAaTa, komTo Tpsibea Aa ca yBepeHu, Ye HUBOTO Ha obLL, xrop B
TexHomnorn4yHaTa Boaa e NocTosiHHO HUCKO, 3a Aa ce NpeaoTBpaT HaMmansiBaHe Ha KayecTBOTO Ha
npoaykTa v nospeda Ha obopyABaHeTo, NPUYMHEHa OT U3naraHeTo Ha XIop, WWunun Aa ca yBepeHu B
cna3BaHeTo Ha pa3nopenbure.
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Pa3spen 4 lNMocTtaBsHe

ABHUMAHWUE

MHoxecTBO onacHocTu. 3agaynTe, onncaHu B TO3n pasfen Ha JOKYMEHTa, Tpﬂ6Ba Aa ce usBbpLuieat
camo oT KBaJ'IVI(bI/ILlI/IpaH nepcoHan.

4.1 YkKasaHus 3a MHcTanauus

* AHanusaTopbT Cce [OCTaBA C MOHTaXeH KOMIIEKT C BepTUKanHa Tpbba nnm MoHTaXeH KOMNneKT
C perynaTtop Ha HansraHeTo (M36paH B MOMeHTa Ha NokynkaTa), 3a Aa ce KOHTponupa HansiraHeTo
Ha BxogsLata Boga. MiamepeTe HandraHeTo Ha BXOAdALLATa BOAA B IMHUSATA 3a Npobu, KosTo ce
cBbp3a KbM Bb3ena Ha Y-obpasHaTa ueaka. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 4 Ha cTpaHuua 251,
®urypa 5 Ha cTpaHuua 256 nnu durypa 6 Ha cTpaHuua 260.

* MoHTMpanTe aHanusaTopa Ha 3aKpuTo B cpeda C MMHVMMAarHN H1Ba Ha Bmbpaums. Hanpasete
crnpaBka cbC cneundukaumumte 3a paboTHa TemnepaTypa 1 BnaxHocT B Cneuundukauum
Ha cTpaHuua 134.

* He MoOHTupaiiTe aHanu3aTopa Ha npsika ClbHYeBa CBETNMNHA, NOHeXe sipkaTa CBeTNMHa CMyLlaBa
KONOMETPUYHOTO n3mepBaHe. He MOHTMpanTe aHanuaaTopa B 61M30CT A0 M3TOYHMK Ha TOMNMHA,
noHexe TonnuHaTa MoXe Aa foBeAe A0 BriollaBaHe Ha KayecTBOTO Ha peakTMBUTE.

+ [lpy MOHTaXW C BepTUKanHa Tpbba MOHTUpaNTe aHanMaaTopa Ha MACTO C AOCTaTb4yHO CBOGOAHO
NPOCTPAHCTBO Haj aHanm3aTopa 3a MOHTMPaHe C BepTukanHa Tpbba.

* MoHTupaiiTe aHanu3aTopa 6nn3o 4o OTBOAHMTENEH KaHarn. HanpaseTe cnpaBka ¢ MecTHaTa
perynaTtopHa areHumust OTHOCHO MHCTPYKLUK 3@ U3XBBbPIISHE.

4.1.1 WNsuckBaHus 3a npobGaTa

3abenexka

Y-obpasHaTa Leaka e noaxoasi, hunTbp 3a KpaiHW NPUNoXeHWs 3a nuTeiiHa Boga. [Ipyrv NnpunoXxeHnst Moxe
[a N3MCKBAT AOMbIIHUTENHO UNTPUpaHe 3a NpaBunHa paboTa Ha UHCTPYMEHTa, Hanp. rpy6 dunTbp npeam Y-
obpasHaTta uegka unu dvH dunTtbp crnes Y-obpasHaTa ueaka.

Bopata ot nstouHuka(umte) Ha npoba TpsibBa Aa oTroBaps Ha cneuudukaumute B Tabnuua 2
Ha cTpaHuua 135.

Moppbpxalite AebuTta Ha npobaTa 1 paboTHaTa TemnepaTypa MakcMMarnHo NOCTOSHHU 3a Halii-
nobpa npoussoautenHoct. MpenopbuBa ce Aebut ot 160 (+40) mL/MuHyTa 3a Hal-0o6pu paboTHK
XapaKTepuUCTUKN.

4.1.2 YkKasaHus 32 NMHUA Ha npobaTa

3a onTUMarnHu XxapakTepUCTUKM Ha UHCTPyMeHTa u3bupaiite fobpa HadexaHa Touka 3a B3eMaHe Ha
npobwu. MNpobaTa TpsbBa Aa e npeacTaBuTenHa 3a usnaTta cucrema.

3a fa NpeoTBapTUTE MOTPELLUHUTE U3MEPBAHUS:

+ Basemaiite npobuTe OT MecTa, KOUTO Ce HamupaT Ha AOCTaTbYHO Pa3CTOsIHUE OT TOUKM, B KOUTO ce
[06aBAT XMMUYECKN BellecTBa KbM 06paboTBaHOTO TeYeHue.

» [poBepeTe ganu npobute ca [obpe cmeceHw.
+ [poBepsBante ganu BCUYKM XMMUYECKM peakUmmn ca U3MbIHEHW.

* MoHTupanTe aHanuaaTopa Bb3MOXHO Han-61M30 Ao M3ToYHMKa Ha npobarta (4,6 m (15 ft)
MaKCUMyM).

4.1.3 YkKaszaHus 3a NMHUUTE 3a U3TOYBaHe

3abenexka

HenpaBunHOTO MOHTMPaHe Ha BbHLUHWS Bb3AYLUEH CMpaLL eNeMeHT Unu NIMHUUTE 3a U3ToYBaHe MoXe Aa
NPVYMHM BpbLLaHE Ha TEYHOCT B MHCTPYMEHTA, KOeTo Aa [oBede A0 noBpeja.
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He 3abpaBsiiiTe a MOHTMpPATE BbHLUEH Bb3AyLUEH CNMpaLL eNleMeHT, KOUTO Aa Hamanu KOHAEH3a
1 Bb3MOXHaTa Kopo3usi B aHanuaaTtopa. HanpaseTe cnpaBska ¢ ®urypa 4 Ha cTpaHuua 251,
durypa 5 Ha cTpaHuua 256 nnm durypa 6 Ha cTpaHuua 260.

HanpaBseTe nuHunTe 3a U3TOMBaHE Bb3MOXHO Hal-KbCMU.

YBeperTe ce, 4e NMHMUTE 3a U3TOYBaHE MMaT NOCTOSIHEH HAKMOH Hagony.

YBeperTe ce, 4e NMHUUTE 3a U3TOYBaHE HAMAaT M3BMBAHWUS MO MHOIO OCTbP bIbfl U He ca
npuwmnaHun.

YBepeTe, ce 4ye NMHUUTE 3a N3TOYBaHE He Cca NOoTOoMNeHu BbB Boda. Bb3gyxbT B nMHMATa 3a
n3ToYBaHe € HeobXxoaMM 3a NPaBUIEH MOTOK.

4.2 lpouncTBaHe Ha Bb3AyX (ONUMOHANHO)

Bb3MOXHO € Aa ce Hanoxu NpoyncTeBaHe Ha Bb3ayXa, ako aHanu3aTopsbT € NHCTaNMMpaH Ha MACTO C
BMCOKA BNAXHOCT W/vnum n3napeHuns, KOMTo NPUHNHABAT KOPO3US. rlpO‘-WICTBaHeTO Ha Bb3ayxa
3anasBa NoJIOXKUTESTHO HandaraHe B MHCTPYMEHTa CbC CyX U YUCT Bb3ayX.

MpenocTaBeTe YMCT Cyx Bb3AyX C KA4eCTBO 3a MHCTpyMeHTa npm 0,003 m3/munyTa (0,1 ft3/mMunyTa)
npu makcumym 20 psig.

HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 3 Ha cTpaHuua 249. GUTUHIBLT 3a 6BP30 CBBLP3BaHE 3/g MHYa U1
TpBLOUTE Ce NpeaoCcTaBAT OT NnoTpebuTens.

4.3 WUKOHMU, u3non3BaHu B UNKOCTpauunTe

=
v | m

lMpenoctaseHn oT Npon3sBoanTens MpenoctaBeHnn oT noTpebuTens o
pen p H peh P mepaiite
yactu 4Hactn
M3BbpLueTe CTbNKKUTE B 06paTeH o o
M3nonsBainte camo npbCTU He nsnonaeante MHCTpyMEHTH

pea

4.4 MoHTUpaHe 1 CBbp3BaHe Ha aHanusaropa

PaboTtHuTe XapakKTePUCTUKU HA UHCTPYMEHTa 3aBUCAT OT NPaBUIHOTO MOHTUPaHE N CBbp3BaHe Ha
aHanusaTtopa n CBbpP3aHUTe KOMMOHEHTHU. CnepaBaviTe BHUMAaTENHO BCSKa CTbMKa 32 MOHTaX.

1.

M3bepeTe MsICTO Ha Touka 3a B3eMaHe Ha Npo6u B NOTOka Ha npoLieca, KoeTo Le ocurypu fobpa
npencTaButenHa npoba 3a aHanusaTtopa. Bogata ot M3TouHMKa Ha npobu Tpsibea Aa oTroBaps
Ha usucksaHusita B Tabnuua 2 Ha ctpanuua 135. 3a ga npegoTBpaTUTE NOrPELLHUTE OTYUTAHUS:

* YBeperTe ce, Ye npobaTa e B3eTa ganey oT MecTa, KbAeTo ce obaBAT XuMuKanu 3a
obpaboTBaHe KbM 0bpaboTBaHaTa Boa.

* YBeperTe ce, 4e NOTOKbT 32 NPO6U € AOCTaTb4yHO CMECEH U Ye BCUYKM XUMUYECKM peakumu ca
3aBbpLUEHN, Npean B3eMaHe Ha npobara.

MN3bepeTe mAcTO 6nn30 [0 TouYKaTa 3a B3eMaHe Ha Nnpobu 3a MOHTMpaHe Ha aHanm3aTopa.

YBepeTe ce, Ye AblikMHaTa Ha TpbbaTta OT ToukaTa 3a B3eMaHe Ha npobu kbM Bxoaa Ha

aHanusartopa He e Ha noseye oT 4,6 m (15 cpyTa).

3akpeneTe aHanusatopa KbM CTEHa C YeTUPU BUHTa. YBepeTe ce, Ye aHanmnsaTopbT €

HVBenupaH.

3a6enexka: ﬂompeéumenﬂm npedocmaeﬂ MOHMaXHUme KperiexxHu esiemMeHmu.

3akpeneTe SC KOHTpornepa kbM CTeHa, naHen unv Tpbba. HanpaseTe cnpaBska ¢

[OoKyMeHTauusaTa Ha SC KOHTporepa 3a MHCTPYKLNK.
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5. Crnobete Y ueakata. HanpaBeTte cnpaBka ¢ MHCTPYKLMUTE HA ONaKOBBYHUSI CMIUCHK.

6. Vanon3ssanTe ckoba 3a 1-MHYOB kaHan 3a MOHTUpaHe Ha Moayna Ha Y-obpasHaTa Lefka.
YBeperTe ce, Ye 06xoaHMsA NOPT NOA bIbJ1 CouM Haaony. YBepeTe ce, Ye CcTpernkarta Ha noToka
BbpXy Y-obpa3HaTa Leaka coum B nocokaTta Ha cTpernkaTta 3a npobu kbM Bxofa Ha aHanusartopa.

7. MoHTupanTe BbHLWHNSA Bb3AyLLEeH Cnupall eneMeHT Ha aHanusatopa. HanpaseTe cnpaBka ¢
WHCTPYKUMUTE Ha ONaKOBBYHUS CMUCHK.

8. CabpkeTe TpbbUTE 3a M3TOUBaHE Ha NpobaTa KbM OTBOPEH KaHan 3a n3toyBaHe. HanpaseTe
cnpaBka C YkasaHus 3a NUHMMTE 3a U3To4BaHe Ha cTpaHuua 139.

9. CsbpxeTe TpbbaTa 3a Npobu KbM aHanusatopa. HanpaseTe cnpaska c NPUNoOXUMnUs pasaen,
KoWTO crnepBa:

* MoHTupaHe c BepTukanHa Tpbba — 4,5 —10 psi Ha Bxoga Ha Y-obpasHaTa uegka
Ha cTpaHuua 141

» MoHTupaHe ¢ BepTukanHa Tpbba — 10 — 75 psi Ha Bxofa Ha Y-obpasHaTa Lefka
Ha cTpaHuua 141

* WHcTanaums ¢ perynaTtop Ha HansraHeTo Ha cTpaHuua 142

4.41 MoHTUpaHe c BepTUKanHa Tpbba — 4,5 —10 psi Ha Bxoaa Ha Y-obpa3HaTta ueaka

HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 4 Ha cTpaHuua 251 1 cTbnkuTe, KOMTO CreABar, 3a Aa npokapaTe
NVHWA 3a npobaTta KbM aHanmusaTopa c BepTukanHa Tpbba 3a HandraHust Ha npobu ot 31 go 69 kPa
(oT 4,5 po 10 psi). UamepeTe HansAraHeTo Ha npobaTa Ha Bxoaa Ha Y-obpasHaTa uezka.

1. Crnobete BepTUKarnHata Tp'b63. HanpaseTte cnpaBska ¢ WHCTPYKUMNTE Ha ONaKoOBBbYHUA CMUCDHK.

2. VsnonssanTe no-mankata ckoba 3a TpbOONpoBoA, 3a Aa MOHTMpPaTe MOAyrna Ha BepTukanHara
Tpbba Haj ropHaTa YacT Ha aHanusaTopa. YBepeTe ce, 4Ye ropHaTta 4acT Ha BepTukanHata Tpbpba
e Haw-marnko Ha 61 cm (24 nHya) Hag ropHaTa YacT Ha aHanusartopa.

3. MoHTupaiiTe eauHus kpan Ha YepHaTa obxogHa Tpbba 3a Npobu KbM 06x0aHUS NopT Ha Y-
obpasHaTa uegka. M3byTavite apyrus kpam Ha Tpbbata 3ag ckobarta 3a TpbbonpoBoan u cneg
TOBa BbB BepTukanHarta Tpbba. MNoctasete 10 — 13 cm (4 — 5 uHya) ot TpbbaTa B ropHaTa YacT
Ha BepTUKanHaTa Tpbba.

4. Crnobete mopyna 3a MOMeHTHa npoba.

5. MoHTuparite napye YyepHa Tpbba 3a npobu kbM nsxoda Ha Y-obpasHata ueaka. MoHTupanTe
Apyrvs Kpan Ha TpbbaTa KbM TPOMHUKA Ha MoAyna 3a MOMeHTHa npoba.

6. MoHTupaiiTe napye YepHa Tpbba 3a NPobu KbM BXOAALLMA NOPT Ha aHanusaTopa. MoHTupanTe
Apyrvs kpan Ha TpbbaTta KbM TPOMHUKa Ha MoAdyna 3a MOMeHTHa npoba.

7. OtpexeTe yacT OT TpbbaTa 3a M3TouBaHe 3a Npobu, 3a Aa npokapaTe NUMHMA OT JonHaTa YacT Ha
BepTMKanHaTa Tpbba KbM OTBOPEH kaHan 3a n3toysaHe. HanpaseTe cnpaBska ¢ YkasaHus 3a
NHUKUTE 3a N3TouBaHe Ha cTpaHuua 139.

8. Vsnonseante yepHata Tpbba, 3a Aa CBbpXKETE cnmpaTenHus Knanax (B 3aTBopeHa no3nuus) Ha
BXoAa Ha Y-obpasHaTa Leaka KbM M3TOYHMKA Ha Npobu. [pbxTe cnnpaTenHus knanaH Ha Bxoaa
Ha Y-obpasHaTa Lueaka 3aTBOpeH 3acera, 3a fa npeaoTepaTvuTe npenveaHe.

9. [pemunHeTe kKbM MoOHTMpPaHe Ha 6bpkankaTa u cHonoseTe TpbOM Ha cTpaHunua 142.

4.4.2 MoHTUpaHe c BepTUKanHa Tpbba — 10 — 75 psi Ha Bxoaa Ha Y-obpa3HaTta ueaka

HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 5 Ha cTpaHuua 256 1 cTbnkuTe, KOUTO CreABarT, 3a Aa npokapaTe
NVHMATa 3a NpobuTe KbM aHanuaaTopa c BepTuKkanHa Tpbba 3a HansraHms Ha Nnpobu ot 69 fo
517 kPa (10 go 75 psi). N3amepeTe HansraHeTo Ha npobaTa Ha BxoAda Ha Y-obpasHaTa ueaka.

1. CrnobeTte BepTUKarnHata Tp'b68. HanpaseTte cnpaBska ¢ WHCTPYKUMNTE Ha ONaKOBBbYHUA CMNCHK.

2. Wsnonsgavite no-mankata ckoba 3a TpbbonpoBog, 3a 4a MOHTUpaTe MOAyna Ha BepTuKanHaTta
Tpbba Hap ropHaTa YacT Ha aHanu3aTopa. YBepeTe ce, Ye ropHaTta 4acT Ha BepTukanHaTa Tpbba
e Haw-marnko Ha 91 cm (36 nH4a) Hag ropHaTa YacT Ha aHanusartopa.

3. Crnobete moayna 3a MOMeHTHa npoba.
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MoHTupaiite napye YepHa Tpbba 3a Npobu kbM PUTUHra Ha BepTukanHaTta Tpbba oT cTpaHaTa
6n130 [o JonHaTa YacT Ha BepTuKkanHata Tpbba. MoHTupainTe apyrus kpai Ha TpbbaTta Kbm
TPOMHMKa Ha Moayna 3a MOMeHTHa npoba.

MoHTupaiite napye YepHa Tpbba 3a Npobu kbM BXOASILLMS NOPT Ha aHanu3aTopa. MoHTupaiiTe
Opyrvs kpan Ha TpbbaTa KbM TPOMHUKa Ha MoAdyna 3a MOMeHTHa npoba.

MoHTupaiiTe napye YepHa Tpbba 3a Npobu oT n3xoaa Ha Y-obpasHaTta Ledka KbM fosiHaTa YacT
Ha BepTUKanHaTa Tpbba.

OTpexeTe yacT oT TpbbaTa 3a n3TouBaHe 3a Npobu, 3a Aa nNpokapaTte NMHKA 3a nopTa 3a
M3TOYBaHe B ropHaTa 4acT Ha BepTukanHata Tpbba KbM OTBOPEH KaHan 3a U3To4YBaHe.
HanpaBeTe cnpaBska ¢ Yka3aHusi 3a NMMHUMTE 3a U3To4YBaHe Ha cTpaHuua 139.

M3non3BainTte YepHaTa Tpbba, 3a Aa CBbPXETE CNnpaTeriHus KnanaH (B 3aTBOPEeHa No3vuums) Ha
BXoZa Ha Y-obpasHaTa uefka KbM U3TOYHUKA Ha npobu. pbxTe knanaHa 3a npobu 3aTBOpeH
3acera, 3a 4a npegoTBpaTUTe NpenvBaHe.

MpemuHeTe kbM MoHTUpaHe Ha 6bpkankata 1 CHornoBeTe TPbOU Ha cTpaHuua 142.

4.4.3 WHctanaums c perynarop Ha HansraHeTo

HanpaBeTe cnpaBka ¢ ®urypa 6 Ha cTpaHuua 260 1 cTbnkMTe, KOUTO CreABaT, 3a Aa NpokapaTe
NMHUS 3a npobaTta KbM aHanusaTopa C perynatop Ha HansraHeTo.

1.

C yepHaTa Tpbba cBbpXKeTe U3xoasLms nopT Ha Y-ob6pasHaTta Lefka kKbM BXOASLLMSA NOpT Ha
perynartopa Ha HansiraHeTo.

3abenexka: Ysepeme ce, 4e cmpernikama Ha omoka 8bpxy peaysamopa co4u 8 nocokama Ha cmpesikama
3a npobu KbM 8xo0a Ha aHanuzamopa.

CrnobeTte mogyna 3a MOMeHTHa npoba.

MoHTupaiiTe napye YepHa Tpbba 3a NPobY KbM M3XOAALLMA NOPT Ha perynatopa Ha HansraHeTo.
MoHTupavite agpyrmus kpav Ha Tppbarta KbM TPOMHMKa Ha MOAYNa 3a MOMEHTHa npoba.

MoHTupavite napye YyepHa Tpbba 3a Npobu KbM BXOAALLMS NOPT Ha aHanu3aTopa. MoHTupaiTe
Apyrus Kpan Ha TpbbaTta KbM TPOMHUKA Ha MoAyna 3a MOMeHTHa npoba.

C yepHaTta Tpbba cBbpXKeTe cnvpaTenHus knanaH Ha obxoaHust nopT Ha Y-obpasHaTa ueaka
KbM OTBOPEH KaHan 3a n3ro4saHe.

3abenexka: CriupamenHusim knanaH Ha 06xo0HuUs1 nopm Ha Y-obpasHama uedka mpsibea 0a ce Obpxu
4YacmuyHoO omeopeH, 3a Oa pabomu npasusiHoO peaynamopbm Ha Hansg2aHemo u da ce npedomepamseam
meyose 8 wKagha Ha aHanusamopa. Kamo muHumarnHo ycriosue noddbpxatime mbHKa cmpys 8oda, Kosimo 0a
meye npe3 mpbbama 3a 06x00 8uHa2u Koeamo aHanusamopbm pabomu.

M3non3BainTe YepHaTa Tpbba, 3a Aa CBbPXETE CNUpaTeNHUs KnanaH (B 3aTBOPeHa No3uums) Ha

BXoaa Ha Y-obpasHaTa Lefka kbM M3TOYHMKa Ha Npo6u. [pbxTe knanaHa 3a npobu 3aTBOpeH
3acera, 3a la NpefoTBpaTUTe NpenuBaHe.

4.5 MoHTupaHe Ha 6bpKankara u cHonoBeTe TPbLOM

HanpageTe cnpaBka ¢ ®urypa 7 Ha cTpaHuua 263.

4.6 MoHTMpaHe Ha OyTuUnkKuTe C peareHT

ABHUMAHWUE

OnacHocT oT xumMuyecka ekcrnoavuusi. Cnassante nabopatopHuTte npoueaypu 3a 6e3onacHocT n
HoceTe MbHOTO HeOBXOANMO NNYHO NpeanasHo obopyaBaHe Npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE
XMMUYeckun BellecTBa. 3a MHOpPMaLMA OTHOCHO NpoTokonuTe no 6e3onacHOCT pasrneaaiiTte
MHOPMaLMOHHMTE NcToBe 3a 6e3onacHocT Ha maTepunana (MSDS/SDS).

EnemeHTH 3a ocurypsiBaHe:

» JlnuHo npegnasHo obopyaBaHe (HanpaeeTe crnpaBka ¢ MSDS/SDS)
* bByTtunka 3a nHgukatop
» BydepHa 6yTunka
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* bByTtunka 3a DPD cbeaunHeHune

1. lNocTtaBeTe NUYHOTO NpeanasHo obopyaBaHe, KOETO € ykasaHo B MHOPMALMOHHUTE NUCTOBE 3a
6esonacHoct (MSDS/SDS).

2. MoHTupaiTe bydepHaTta byTunka OT AsicHaTa cTpaHa u byTunkarta 3a uHaMKaTop oT nsieaTta
cTpaHa. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 8 Ha cTpaHuua 266.
3abenexka: (Onyus) M3nonssalime 2opHama Yacm Ha aHanu3amopa Kkamo paghm.

4.7 3apaBaHe Ha NOTOKa Ha np06aTa Ha BKITHOYE€HO nosfoXxeHue E

1. 3artBopeTe cnupaTtenHus knanaH npu Bxofa Ha Y-obpasHata ueaka. OtBopeTte 6aBHO knanaHa
Harope no NoToka, KOMTO Nofasa BoAa 3a Npobu KkbM Bxofa Ha Y-obpasHaTa Leaka.

2. YBepeTe ce, Ye HAMa Te4 BbB BOAONPOBOAHUTE BPb3KU. AKO MMa Ted, HaTucHeTe TpbbaTa no-
HaBbTpe BbB PUTUHIa UNK 3aTerHeTe Bpb3kaTa C raeyeH Kniou.

3. Tpu MoHTaxu c BepTukanHa Tpbba, 10 psi unu no-manko, HanpaeeTe cnpaska ¢ durypa 4
Ha cTpaHuua 251 1 nsnbrHeTe CTbNKUTE, KOUTO crieaBarT:

a. OTBOpeTe HambIIHO CNMpaTenHUs KnanaH npu nsxoda Ha Y-obpasHaTa Leaka.

b. OtBapsiite 6aBHO cnivpaTenHua KnanaH npv Bxoaa Ha Y-o6pasHaTa uegka, AoKaTo oT
TpbbaTa 3a M3TouBaHe Ha BepTMKanHaTta Tpbba He 3anoyHe Aa U3ThYa Masiko KOnm4ecTBo
BoJa.

4. Tlpu MOHTaxu c BepTuKanHa Tpbba, 10 psi unu noseve, HanpaseTe crnpaska ¢ Purypa 5
Ha cTpaHuua 256 1 nsnbrHeTe CTbIKUTE, KOUTO crieaBarT:

a. OTsopeTe HaMbIIHO CrvpaTenHusa KnanaH npu naxoda Ha Y-obpasHaTa Leaka.

b. OtBopeTe GaBHO CNnpaTEnHUS knanaH npu Bxoaa Ha Y-obpasHaTta ueaka.

c. Perynupaiite nebuta, nokaTto ot TpbbaTa 3a U3TOYBAHE Ha BepTUKanHaTa Tpbba He notede
BOAA, HO CbLUEBPEMEHHO He MOoTWYa OT ropHaTa YacT Ha BepTuKanHaTa Tpbba.

5. Tlpu MOHTaxu ¢ perynaTop Ha HansiraHeTo HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 6 Ha cTpaHuua 260 u
M3NbMHEeTe CTbINKUTE, KOUTO CreaBarT:

a. OTBopeTe HanmbHO cnMpaTenHUTE KnanaHu BbB BXOAa M u3xofa Ha Y ueakaTta.

b. OtBapsiTe 6aBHO cnupaTenHus knanaH npu obxoaa Ha Y-obpasHaTa ueaka, 4oKkaTo OT
obxogHaTa Tpbba Ha Y-obpasHaTa Liefka He 3anovHe Aa u3Ttuda Marnko KONmM4ecTBo BoAa.
HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 6 Ha cTpaHuua 260.

c. Perynupaiite perynatopa Ha HansraHeTo, flokaTo He 6bae namepeHo HansraHe ot 10 go
34 kPa (ot 1,5 oo 5 psi) unm 200 — 500 mL/muHyTa Ha BXxoga Ha aHanu3aTtopa. He oTBapsanTte
n3uAno perynatopa.
3a6enexka: M3nonssalime pezynamopa Ha HansieaHemo, 3a Oa ynpaessieame rnomoka 3a npobu, a He
crnupamersiHume KnanaHu.

3abenexka: Konuyecmeomo me4yHocm, Koemo rpemuHasa rnpe3 o6xoOHama mpbba, MPoMeHsi
HansizaHemo Ha npobama u nomoka, kolmo omusa 8 aHasnu3amopa.

4.8 EnekTpuyecko MHCTanupaHe

4.8.1 Cpbp3BaHe Ha aHanu3aTopa KbM KOHTpornepa

OnacHOCT OT TOKOB yAap. BbHWHO cBbp3aHOTO 06opyaBaHe TpsibBa Aa UMaT oLeHKa Mo
NpUNOXUMUTE 3a CTpaHaTa cTaHaapTV 3a 6e30nacHoCT.

CebpxeTe kabena Ha aHanusaTopa kbM LndpoB SC BxoasLy koHekTop Ha SC koHTporepa.
HanpageTe cnpaBka ¢ ®urypa 9 Ha cTpaHuua 266.

3anaseTe kanaykaTa Ha KOHEKTOPa, 3a Aa 3aTBOPUTE OTBOpA 3a KOHEKTOPA, B Cry4yal Ye kabenbT
TpsibBa Aa 6bae AEMOHTMpPaH.
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3abenexka: [pednazam ce ydbmxumenHu kabenu. Harnpaseme cripaska ¢ pa3wupeHomo pbKkosodcmeo 3a
nompebumens Ha yebcalima Ha npou3godumersi. MakcumanHama Ob/mkuHa Ha kabena e 15 m (49 ft).

4.8.2 CBbp3BaHe Ha KOHTpornepa KbM 3axpaHBaHe

CBbpXeTe KOHTposiepa KbM 3axpaHBalla NnHKS Ype3 chmkeupaHo okabensiaHe B Tpbbonposoa unm
CBBbp3BaHe KbM 3axpaHBall kaben. HanpaseTe cripaBka ¢ JOKYMEHTaLUMsiTa Ha KOHTpornepa 3a
VHCTPYKLUMH.

4.8.3 CBbp3BaHe Ha BbHLUHU YCTPOUCTBA KbM KOHTpornepa

Csbp3BaliTe peneTata Ha KOHTpOsiepa, aHanoroB1Te 3Xoau, LMPoBUTE BXOLOBE UNW LUGPOBUTE
13X0OM KbM BBHLUHW YCTPOMCTBA crioped HeobxoanmocTTa. HanpaseTe cripaska ¢ AOKyMeHTauusTa
Ha KOHTporepa 3a MHCTPYKLMK.

4.9 KoHdwmrypupaHe 1 3anbnBaHe Ha aHanu3aTopa

3anbnHeTte aHanumaartopa, 3a a ce HanbJiHU Tp1:6aTa C peaKkTneu 1 ga ce OTCTpaHu Bb3AYyXbT OT
HeAdA.

1. 3anouyHete npoueca Ha 3anbfiBaHe, KaKTo cneasa:

» KoHTtponep SC4500 — n3bepeTe nnoykata Ha yCTPOMUCTBOTO, cref koeTo nsbepete MeHro Ha
ycTponctso > lNogrotoBka Ha peaktusu > OK.

* KoHTponepu SC200 n SC1000 — otnaeTe Ao rmaBHOTO MeHI0, cnef koeTo n3bepete SENSOR
SETUP (HACTP. CEH3O0P) > [n36epete aHanu3artopa] > PRIME (MTPOMUBAHE).
3abenexka: Ako koHmponepbm SC200 He pa3nosHasa, Ye aHanu3amopbm e C8bp3aH, u3sbpuieme
cmubrkume, Koumo criedgeam:

1. HamucHeme menu (MeHo), cried koemo uszbepeme TEST/MAINT (TECT/TIOAAP.) > SCAN DEVICES
(CKAHUPAHE HA YCTPOUCTBA).

2. Kozamo ceH30pbM € HaMepeH U MOHMUPaH, 3arb/iHeme OmHO80 aHanu3amopa.

2. W3uyakante nocrnegoBaTenHOCTTa 3a 3anbriBaHe Aa NPUKITHOYN. YBepeTe ce, 4Ye HAMa TeyoBe B
cuctemarta.

410 3apaBaHe Ha gebuTa

AHanusaTopbT pasnonara ¢ aebutomep, KOMTo nsmepsa Aebuta Ha npobaTa upes aHanusaTopa.
HanpageTte cnpaBka ¢ ®urypa 1 Ha cTpaHuua 244. AKo e Bb3MOXHO, 3agante gebvrta Ha
120 mL/MnHyTa nnu noseye 3a Han-4obpun paboTHN XapakTEPUCTMKN Ha aHanusaTopa.

1. MNnb3HeTe HanNsaBO UNK HagscHo unu HatucHeTe ctpenkaTta RIGHT (HAAACHO), 3a na ussepete
nebuta Ha gucnnes.

[MpobaTta npoTuya Npes aHanM3aTopa caMo KOrato CBeTMvHaTa Ha UUKbI Ha namepsaHe 1 CBeTu.
KoraTto cBeTAT Apyrnte MHAMKaTOPM Ha LMKbIa Ha n3mepBaHe, HAMa NoToK Ha npobara u
nokasaHuat gebut e "---" (unm "-" Ha koHTponepa SC4500). HanpaBeTe cnpaBka ¢ Tabnuua 4
Ha cTpaHuua 138 3a onucaHns Ha CTBNKUTE Ha LMKbNa 3a U3MepBaHe.
3abenexka: 3a 0a usmepume pb4YHO debuma rpe3 aHanusamopa, usmepeme debuma rnpu efemMeHma 3a
uamo4yeaHe Ha aHasiu3amopa, Koeamo aHanu3amopsm fnpomMusa Kriemkama ¢ g8o0a.

2. Tpu MOHTaxu c BepTuKanHa Tpbba — perynupaiite cnvpaTenHus knanad npy Bxoga Ha Y-
obpasHaTa uezka, 3a Aa 3agagete aeburta mexay 60 n 200 mL/min, koraTo aHanM3aTopbT
npomMuBa KneTkaTa c BoAa.

3. lpu nHcTanauuu ¢ perynaTop Ha HansiraHeTo — perynupanTte perynatopa Ha HansiraHeTo, 3a Aa
3apapete aebuta mexay 60 n 200 mL/min, koraTo aHanM3aTopbT NPOMMBA KneTkaTta € BoAa.
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4.11 WHcTtanupaHe Ha Han-HoBUA codTyep

YBepeTe ce, 4ye B SC KOHTpornepa e UHcTanupaH Han-HoBusAT codtyep. Manonseante SD kapta
(koHTponepu SC200 n SC1000) nnn USB ycTtponcTeo (koHTponep SC4500), 3a aa nHctanupare
Haln-HoBus codpTyep Ha SC KoHTpornepa.

OTnpeTe Ha npogyKToBaTa cTpaHuua 3a npunoxvmmust SC koHTponep Ha http://hach.com.
LLipakHeTe BbpXY pa3agena ,Pecypcu”.

MpeBbpTeTe Hagony Ao ,Software/Firmware (CodpTyep/dbpmyep).

LlipakHeTe Bbpxy Bpb3kaTa 3a codhTyepa Ha SC koHTponepa.

3anaseTe chavinoseTte Ha SD kapTa (koHTponepu SC200 n SC1000) unn USB ycTpoicTso
(koHTponep SC4500).

6. WHctanupanTe garinoseTe Ha SC koHTponepa. HanpaBeTe cnpaBka C MHCTPyKUunUTE 3a
WHCTanupaHe Ha codTyepa, NpeaocTaBeHn CbC COPTYEpHUTE hannose.

a P en=
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Szakasz 1 Tovabbi informacié

A bovitett felhasznaloi kézikdnyv online elérhetd, és tovabbi informaciokat tartalmaz.

Tobbszords veszély! Tovabbi informacidkat a bévitett felhasznaloéi kézikényv alabb lathaté egyes
részei tartalmaznak.

» Konfiguracio

* Mikodés

» Kalibralas

» Karbantartas

* Hibaelharitas

» Cserealkatrész-listak

A kdvetkezd QR-kddok beolvasasaval juthat el a bévitett felhasznaloi kézikonyvhoz.

Eurdpai nyelvek Amerikai és azsiai nyelvek

Szakasz 2 Miiszaki jellemzék
A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

1. tablazat Altalanos specifikaciok

Specifikaciok Részletek

Méretek (Szé x Ma x Mé) 32,9x34,2x 17,7 cm (12,9 x 13,5 x 7,0 hivelyk)

Haz IP66 az IEC 60529 szerint, zart és reteszelt ajtd esetén’
Szallitasi suly 4,1 kg (9 font) palackok nélkil; 5,1 kg (11,2 font) teli palackokkal
Felerdsités Falra szerelés

Védelmi osztaly 1]

Szennyezési fok 3

Elektromos lGizembe helyezési kategodria | | (beltéri)

Teljesitményigény 12 V DC, legfeljebb 400 mA (a vezérl6 biztositja)
Uzemi hémérséklet 5-40°C (41 -104 °F)

Uzemi paratartalom 0-90% nem kondenzal6 relativ paratartalom
Tarolasi hémérséklet -40 - 60 °C (-40 - 140 °F)

1 Dugdkkal lezart lefolyényilasok a vizsgalat kévetelményeinek teljesitéséhez.
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1. tablazat Altalanos specifikaciok (folytatas)

Specifikaciok Részletek

Szerelvények Mintavezeték: V4 hlivelyk kiilsé atméréji gyorscsatlakozds szerelvény a
miianyag csévekhez

Lefolydcsdvek: racsusztathatd szerelvény az ¥z hiivelyk bels6é atmérgji
lagy mianyag csdvekhez

Jelzéfények Analizator allapota és mérési ciklus

Tanusitvanyok EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco
DoC

Jotallas 1év (EU: 2 év)

2. tablazat A mintara vonatkozé kévetelmények

Specifikaciok Részletek

Nyomas 0,31 - 5,17 bar (4,5 - 75 psig) az Y-szlrénél; 0,1 - 0,34 bar (1,5 - 5 psig) az analizatornal

Aramlasi sebesség | 60—200 ml/perc a miiszeren keresztiil (az analizator leeresztésénél mérve)

Hémérséklet 5-40°C (41-104 °F)

Szlirés Y-sziré legalabb 40 szembdl all6 szitaval

3. tablazat Mérési feltételek

Specifikaciok Részletek

Fényforras LED, mérés 510 nm-en; 1 cm fényuthossz

Mérési tartomany 10 - 5000 ppb (ug/L) 6sszes maradék klor, Cl, formajaban

Mérési id6kdz 150 masodperc

Pontossag +5% vagy +10 ppb, 0 és 4000 ppb kdzott (a nagyobb érték), Cl, formajaban
+10%, 4000 ppb fol6tt, Cl, formajaban

Precizitas +3% vagy +5 ppb (a nagyobb érték), Cl, formajaban

Kimutatasi hatarérték | 8 ppb, Cl, formajaban

Kalibralas Gyari kalibralas

Valaszthato: 2 pontos felhasznaldi kalibralas a kalibracios ellenérzé készletben lévé
kalibracios szabvanyokkal (lasd a gyartd honlapjan talalhaté bévitett felhasznaldi
kézikdnyvet)

Reagenshasznalat 0,5 liter pufferoldat és 0,5 liter indikatoroldat 31 nap alatt

Szakasz 3 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen korilmények kdzott nem vallal felel6sséget a jelen kézikonyvben talalhato
barmely hibabdl vagy hianyossagbdl eredd kézvetlen, kdzvetett, kilonleges, véletlen vagy
kovetkezményes karokeért, kivéve, ha az alkalmazandé jogszabalyok vagy a felek kozotti szerzédés
masként rendelkezik. A gyarté fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatdsanak
jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkiil. Az atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén
talalhatok.

3.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
eredd semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
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felhasznalo felel6ssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készilék kicsomagolasa, beallitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne haszndlja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré médon.

3.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenlil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériuléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igényl6 tudnivalo.

3.1.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashaté, személyi sérllés vagy miszer rongalédas kovetkezhet be. A miiszeren lathatd szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy évintézkedési mondattal adja meg.

Az ezzel a szimbdélummal jel6lt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozoé rendszerekbe. A gyartéd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaldktdl a
régi vagy elhasznalddott elektromos készilékeket.

3.1.3 Elektromagneses kompatibilitas (EMC) megfelel6ség
AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kérnyezetben valé hasznalatra készilt, és lehet, hogy nem biztosit megfelelé
védelmet a radiovétel zavarasa ellen ilyen kérnyezetben.

CE (EU)
A berendezés megfelel a 2014/30/EU EMC-iranyelv alapveté kdvetelményeinek.
UKCA (UK)

A berendezés megfelel az Elektromagneses kompatibilitasrol szé16 2016. évi rendelet (S.I.
2016/1091) kdvetelményeinek.

A radié interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai szabalyozasa, ICES-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozoé hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato. Az eszkdz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikddés a kdvetkez6 feltételek fliggvénye:
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1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikodéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfelel6ségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy médositasok a berendezés miikodtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu késziilékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E
hatarértékek kialakitdsanak célja a tervezés soran a megfelel$ védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kdrnyezetben t6rténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati m
kézikényvnek megdfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radios
kommunikacioban. A berendezésnek lakott tertleten valé mikddtetése valészinlleg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatdk az interferencia problémak
csOkkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitdsahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakoz¢ aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készllék, csatlakoztassa a készuléket egy masik csatlakozé aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel6 késziléktol.
4. Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.
5. Proébalja ki a fenti intézkedések tébb kombinacidjat.

3.2 A termék attekintése

Kémiai vagy biologiai veszélyek. Ha ez a miiszer olyan kezelési folyamat és/vagy dializisviz-adagold
rendszer megdfigyelésére szolgal, amelyre a kdzegészségliggyel, kdzbiztonsaggal, éleimiszer- és
italgyartassal vagy -feldolgozassal kapcsolatos jogszabalyi korlatozasok vonatkoznak, a miiszer
felhasznaldjanak a feleléssége, hogy ismerjen és betartson minden vonatkozé rendszabalyt, és hogy
a vonatkozo6 jogszabalyoknak megfeleléen elégséges és megfelelé mechanizmust biztositson arra az
esetre, ha a miiszer meghibasodna.

Az Ultra alacsony tartomanyu CL17sc analizator 150 masodperces id6kézdnként méri a vizben az

attekintését mutatja.

A tapellatas, a miikddés, az adatgy(jtés, az adatatvitel és a diagnosztika biztositasa érdekében
csatlakoztassa az analizatort egy SC vezérl6hoz. A vezérld attekintése az SC vezérld kézikonyvében
talalhato.

Megjegyzés: Egy SC vezérlbhéz egynél tébb analizator is csatlakoztathato, ha a vezérlé egynél tébb digitalis SC-
bemeneti csatlakozéval rendelkezik.

3.2.1 Mérési ciklus lampai
A mérési ciklus lampai a mérési ciklus folyamatban 1évd 1épését jelzik. Lasd: 4. tablazat oldalon 149.

4. tablazat Mérési ciklus lampai

Vilagité lampa
[ ) [ ) [ )
— P 70
X e
Leiras A rendszer atobliti vizzel a | A rendszer hozzaadja a pufferoldatot Mintamérés folyamatban.
cellat. és az indikatoroldatot a cellahoz.
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3.2.2 Az analizator allapotjelzéje

Az analizator allapotjelzé lampaja figyelmeztetés esetén z46ldrél sargara valt (az analizator tovabbra
is mikodik). Az analizator allapotjelz6 lampaja hiba esetén pirosra valt (minden mivelet leall). Lasd:
5. tablazat oldalon 150.

5. tablazat Az analizator allapotjelzéje

Szin | Leiras

Z6ld | Normal mikodés

Sarga | A jov6beni hibak elkeriilése érdekében a rendszert figyelemmel kell kisérni. A mérések folytatédnak. A
figyelmeztetések megjelenitése:

+ SC4500 vezerlé - Valassza a sarga merési képerny6t vagy a kis sarga nyilat, vagy Iépjen a fémendbe,
és valassza az Ertesitések > Figyelmeztetések lehetéséget.

+ SC200 és SC1000 vezérldk - Lépjen a fémeniibe, majd valassza a Diagnosztika > [analizator
kivalasztasa] > FIGYELM.LISTA lehet&séget.

Piros | A rendszer azonnali beavatkozast igényel. A mérések ledlltak. A hibak megjelenitése:

« SC4500 vezérlé — Valassza ki a piros mérési képerny6t vagy a kis piros nyilat, vagy lépjen a
fémentibe, és valassza az Ertesitések > Hibaiizenetek lehet6séget.

« SC200 és SC1000 vezérlék — Lépjen a fémenlbe, majd valassza a Diagnosztika > [analizator
kivalasztasa] > HIBALISTA meniipontot.

3.3 A termék részegységei

Gy6z6djon meg réla, hogy minden részegységet megkapott-e. 2. dbra oldalon 248 Ha valamelyik
tétel hianyzik vagy sérllt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.

3.4 Rendeltetés

A Hach Ultra alacsony tartomanyu CL17sc olyan vizkezelési szakemberek szamara készult, akiknek
gondoskodniuk kell réla, hogy a technoldgiai viz 6sszes klértartalma folyamatosan alacsony szinten
legyen, hogy elkeruljék a termékmin&ség romlasat és a berendezések karosodasat a klorkitettseg
miatt, és/vagy biztositsak a szabalyozasoknak valé megfelel6séget.

Szakasz 4 Telepités

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

4.1 Telepitési iranyelvek

» Az analizatorhoz egy szerel6cs6- vagy nyomasszabalyozo6 szerel6készlet tartozik (a vasarlaskor
kell kivalasztani) a bemeneti viznyomas szabalyozasahoz. Mérje meg a bemeneti viznyomast az
Y-szlirbegységhez csatlakoz6é mintavezetékben. Lasd: 4. abra oldalon 252, 5. abra oldalon 257
vagy 6. abra oldalon 261.

» Az analizatort beltéren, minimalis rezgéssel rendelkez6 kdrnyezetben telepitse. Lasd az Gizemi
hémérsékletre és paratartalomra vonatkozo el6irasokat, Mlszaki jellemzdk oldalon 146.

* Ne helyezze az analizatort kdzvetlen napfényre, mert az er6s fény zavarja a kolorimetrias mérést.
Ne helyezze az analizatort héforras kézelébe, mert a hé hatasara a reagensek lebomolhatnak.

+ Allécsdves telepités esetén az analizatort olyan helyre kell telepiteni, ahol az analizator félétt
elegendd szabad hely all rendelkezésre az allécsé rogzitéséhez.

» Az analizatort nyitott lefolyd kdzelébe telepitse. Az artalmatlanitassal kapcsolatban tekintse meg a
helyi szabalyozéhivatal utasitasait.
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4.1.1 A mintara vonatkozé kovetelmények

A tisztitott ivovizes alkalmazasokhoz az Y-sz(iré elegendd. Mas alkalmazasoknal a miiszer megfeleld
mikodéséhez tovabbi szlirésre lehet szlikség, példaul egy durva szirével az Y-sziir6 el6tt vagy egy
finomszlrével az Y-sziré utan.

A mintaforras(ok) vizének meg kell felelnie a 2. tablazat oldalon 147 specifikacidjanak.

A lehetd legjobb teljesitmény érdekében tartsa a minta aramlasi sebességét és az lzemi
hémérsékletet a lehetd legallanddbb szinten. A legjobb teljesitményhez 160 (+ 40) mL/perc aramlasi

sebesség ajanlott. m
4.1.2 Mintavezetékre vonatkozé utmutaté

A késziilék optimalis teljesitménye érdekében valasszon reprezentativ mintavételi pontot. A mintanak
az egész rendszerre jellemzdnek kell lennie.

A hibasan mért értékek elkeriilésére:

» Olyan helyekrél vegye a mintakat, amelyek elegendé tavolsagra vannak a folyamataramlat vegyi
adalékainak pontjaitol.

+ Gy6z6djon meg réla, hogy a mintak megfeleléen 6ssze vannak keverve.

+ Ugyeljen arra, hogy az dsszes kémiai reakcid végbemenjen.

* Helyezze az analizatort a lehet6 legkdzelebb a mintaforrashoz (maximum 4,6 m (15 lab)).

4.1.3 A leeresztovezetékre vonatkozo eléirasok

A kils6é légmegszakitd vagy a leeresztévezetékek nem megfeleld felszerelése miatt a folyadék visszaaramolhat a
mszerbe, és ez kart okozhat benne.

+ Ugyeljen a kiilsé légmegszakitd beszerelésére, amely csokkenti a kondenzéaciét és az esetleges
korrézidt az analizator belsejében. Lasd: 4. abra oldalon 252, 5. abra oldalon 257 vagy 6. abra
oldalon 261.

+ A leeresztévezetékeknek a lehetd legrovidebbnek kell lennilk.
» A leeresztévezetékek mindig lejtsenek.
+ Biztositsa, hogy a leeresztévezetékek nem hajoljanak meg élesen, illetve ne nyomaddjanak dssze.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a leeresztévezetékek nem meriilnek bele a vizbe. A megfeleld
aramlashoz a leeresztévezetékekben levegbre van sziikség.

4.2 Levegos atfavatas (opcionalis)

Levegls atfuvatasra akkor lehet sziikség, ha az analizator olyan helyre van telepitve, ahol magas a
paratartalom és/vagy sok a fiist, ami korréziét okoz. A levegds atfuvatas szaraz és tiszta levegd
segitségével pozitiv nyomast tart fenn a készilékben.

Fujjon be percenként 0,003 m3 (0,1 lab®/perc) tiszta, szaraz, miiszer mindség siritett levegét
maximum 20 psig nyomason.

Lasd: 3. abra oldalon 249. A 3/g hiivelykes gyorscsatlakozds szerelvényrél és a csovekrél a
felhasznalonak kell gondoskodnia.

4.3 Az illusztraciokon hasznalt ikonok

o ks <

Gyarto biztositotta alkatrészek Felhasznald biztositotta alkatrészek Néz
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O &

Forditott sorrendben végezze el a

Csak az ujjait hasznalja Ne hasznaljon szerszamokat

lépéseket

4.4 Az analizator felszerelése és a csovek bekotése

A miszer teljesitménye az analizator, a kapcsolodo alkatrészek és a cs6vezetékek megfeleld
telepitésétdl fligg. Az egyes telepitési [épéseket pontosan kdvesse.

1.

Olyan mintavételi pontot valasszon a folyamatban, amely megfelel, reprezentativ mintat biztosit
az analizator szamara. A mintaforrasbol szarmazé viznek meg kell felelnie a kdvetkez6ben
felsorolt kdvetelményeknek: 2. tdblazat oldalon 147. A hibasan mért értékek elkerilésére:

» Ugyeljen arra, hogy a mintat olyan helyektél tavol vegye, ahol a kezeléshez hasznalt
vegyszereket a technoldgiai vizhez adjak.

« Ugyeljen arra, hogy a mintaaram megfeleléen keveredjen, és hogy minden kémiai reakcio
befejez6djon, mielétt a mintat levenné.

Valasszon ki egy helyet a mintavételi pont kzelében az analizator telepitéséhez. Ugyeljen arra,
hogy a cs6 hossza a mintavételi ponttdl az analizator bemenetéig ne legyen tébb mint 4,6 m
(15 lab).

Roégzitse az analizatort a falhoz négy csavar segitségével. Ellenérizze, hogy az analizator
vizszintes-e.

Megjegyzés: A régzitéelemekrél a felhasznalénak kell gondoskodnia.

Szerelje fel az SC vezérlét falra, panelre vagy csére. Tekintse meg az SC vezérld
dokumentaciéjat az utasitasokért.

Szerelje Ossze az Y-szlr6t. Lasd a csomagjegyzékben szerepld utasitasokat.

Az Y-sziirbegység felszereléséhez hasznalja az 1 hlvelykes csébilincset. Ugyeljen arra, hogy a
ferde megkerllé-csatlakozo lefelé mutasson. Ugyeljen arra, hogy az Y-sz(rén 1évé, aramlasi
iranyt jelz6 nyil a mintaaramlas iranyaba, az analizator bemeneti nyilasa felé mutasson.

Szerelje fel a kulsé Iégmegszakitét az analizatorra. Lasd a csomagjegyzékben szerepld
utasitasokat.

A mintalirité csovet vezesse el egy szabad kifolyasu lefolydhoz. Lasd: A leeresztévezetékre
vonatkozé el6irasok oldalon 151.

Kdsse 0ssze a mintat az analizatorral. Tekintse at az alabbi részeket:

» Telepités allécsével — 4,5-10 psi az Y-sz(ir§ bemeneténél oldalon 152
» Telepités allécsével — 10-75 psi az Y-szlré bemeneténél oldalon 153
» Nyomasszabalyozos telepités oldalon 153

4.41 Telepités allocsével — 4,5-10 psi az Y-sziir6 bemeneténél

A minta 31-69 kPa (4,5—10 psi) mintanyomasu allécséves analizatorhoz valo csatlakoztatasahoz
lasd: 4. abra oldalon 252 és az alatta felsorolt Iépések. Mérje meg a minta nyomasat az Y-sz(ird

bemeneténél.

1. Szerelje 6ssze a nyomocsovet. Lasd a csomagjegyzékben szerepld utasitasokat.

2. Hasznalja a kisebb vezetékbilincset az allécsé szerelvénynek az analizator teteje folé torténd
felszereléséhez. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az allocsé teteje legalabb 61 cm-rel (24 hiiv.) az
analizator teteje fol6tt van.

3. Csatlakoztassa a fekete mintamegkerulé csé egyik végét az Y-sz(ir6 megkeriil6 csatlakozéjahoz.
Vezesse el a csé masik végét a csébilincs mogoétt az alléesébe. Az alléesd felett 10-13 cm
(4-5 hiiv.) hosszusagu csé legyen.

4. Szerelje 6ssze a mintavételi egységet.
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9.

Csatlakoztasson egy fekete mintacsévet az Y-sz(ir§ kimenetéhez. Csatlakoztassa a
végét a mintavevé egység T-szerelvényéhez.

cs6 masik

Csatlakoztasson egy fekete mintacsévet az analizator bemeneti nyilasahoz. Csatlakoztassa a

cs6é masik végét a mintavevd egység T-szerelvényéhez.

Vagjon le egy darabot a mintaleeresztd csébdl, és kosse 6ssze az alloéesé aljat egy szabad

kifolyasu lefolyoval. Lasd: A leeresztévezetékre vonatkozo el6irasok oldalon 151.

A fekete csOvel kdsse Ossze az Y-sz(ir§ bemenetén 1év elzarészelepet (zart helyzetben) a
mintaforrassal. Az Y-sz(ir§ bemeneti nyilasan 1évé elzardszelepet egyelére tartsa zarva, hogy

megakadalyozza a rendszer vizzel val6 elarasztasat.
Folytassa itt: A keverérud és a tomlbtekercs beszerelése oldalon 154.

4.4.2 Telepités allocsével — 10-75 psi az Y-sziir6 bemeneténél

Tekintse meg a 5. abra oldalon 257-t és az alabbi Iépéseket a minta 69-517 kPa (10-75 psi)
mintanyomasu allécséves analizatorhoz vald csatlakoztatasahoz. Mérje meg a minta nyomasat az Y-
sz(r6 bemeneténél.

1.
2,

Szerelje ssze a nyomécsovet. Lasd a csomagjegyzékben szerepld utasitasokat.

Hasznalja a kisebb vezetékbilincset az allocsd szerelvénynek az analizator teteje folé torténé

felszereléséhez. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az allocsé teteje legalabb 91 cm-rel (36
analizator teteje f6l6tt van.

Szerelje dssze a mintavételi egységet.

hiiv.) az

Csatlakoztasson egy fekete mintacsévet az allocsé aljahoz kdzeli oldalon 1évé csdcsatlakozéra.

Csatlakoztassa a cs6 masik végét a mintavevd egység T-szerelvényéhez.

Csatlakoztasson egy fekete mintacsdvet az analizator bemeneti nyilasahoz. Csatlakoztassa a

cs6 masik végét a mintavevd egység T-szerelvényéhez.
Egy fekete mintacsével késse 6ssze az Y-sziird kimenetét az allécsé aljaval.
Vagjon le egy darabot a mintaleeresztd csébdl, és vezesse el az allécsé tetején lévd

leeresztényilastdl egy szabad kifolyasu lefolyohoz. Lasd: A leeresztévezetékre vonatkozé

el6irasok oldalon 151.

A fekete cs6vel kdsse 6ssze az Y-sz(ir§ bemenetén 1év6 elzaroszelepet (zart helyzetben) a
mintaforrassal. Tartsa egyel6re zarva a mintaszelepet, hogy megakadalyozza a rendszer vizzel

valo elarasztasat.
Folytassa itt: A kever6rud és a tomlbtekercs beszerelése oldalon 154.

4.4.3 Nyomasszabalyozés telepités

A minta nyomasszabalyozéval ellatott analizatorhoz valé csatlakoztatasahoz tekintse lasd: 6. abra
oldalon 261 és az alatta felsorolt Iépések.

1.

A fekete cs6vel kdsse 6ssze az Y-sz(ir§ kimeneti nyilasat és a nyomasszabalyoz6 bemeneti

nyilasat.

Megjegyzés: Gybéz6djén meg arrél, hogy a szabalyozén lévs, aramlasi irdnyt jelzé nyil a mintadaramlas

iranyaba, az analizator bemeneti nyilasa felé mutat.
Szerelje 6ssze a mintavételi egységet.

Csatlakoztasson egy fekete mintacsdvet az nyomasszabalyozo kimeneti nyilasahoz.
Csatlakoztassa a cs6 masik végét a mintavevd egység T-szerelvényéhez.

Csatlakoztasson egy fekete mintacsévet az analizator bemeneti nyilasahoz. Csatlakoztassa a

cs6 masik végeét a mintavevd egység T-szerelvényéhez.
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5. A fekete cs6vel kdsse 6ssze az Y-sziir6 megkerlld csévén 1évl elzaroszelepet egy szabad

kifolyasu lefolyoval.

Megjegyzés: A nyomasszabalyozé megfelelé miikbdéséhez és az analizatorszekrényen bellili szivargas
megel6zéséhez az Y-szlir6 megkeriil6 csévén lévé elzarészelepnek részlegesen nyitva kell lennie. Az
analizator miikédése kézben a megkertil6csévon legalabb cseppekben aramoljon a viz.

A fekete cs6vel kdsse 6ssze az Y-szlir§ bemenetén 1év6 elzaroszelepet (zart helyzetben) a
mintaforrassal. Tartsa egyel6re zarva a mintaszelepet, hogy megakadalyozza a rendszer vizzel
valo elarasztasat.

m 4.5 A keverdrud és a témlétekercs beszerelése
Lasd: 7. abra oldalon 263.

4.6 A reagenspalackok behelyezése

AVIGYAZAT

Kémiai expozici6 veszélye. Kbvesse a laboratériumi biztonséagi eljarasokat, és viselje a kezelt
vegyszereknek megfeleld 6sszes személyes védbfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal
kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

Sziikséges kellékek:

Személyi védbeszkdzok (lasd: anyagbiztonsagi és biztonsagi adatlap)
Indikatorpalack

Pufferpalack

DPD vegylletpalack

Vegye fel a biztonsagi adatlapokon (MSDS/SDS) ismertetett személyi védéfelszerelést.

Helyezze a pufferpalackot a jobb oldalra, a jelzépalackot pedig a bal oldalra. Lasd: 8. abra
oldalon 266.

Megjegyzés: (Opcionalis) Hasznéalja az analizéator tetejét polcként.

4.7 A mintaaramlas bekapcsolasa

1.

2.

Zarja el az Y-szlrd bemeneténél Iévd elzardszelepet. Lassan nyissa ki a bemeneti oldali
szelepet, hogy a mintaviz az Y-sz(ir6 bemenetéhez aramoljon.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy a vezetékek csatlakozasanal nincs szivargas. Szivargas esetén tolja
be a csdvet a szerelvénybe, vagy hizza meg a csatlakozot egy csavarkulccsal.

A 10 psi vagy annal kisebb nyomasu allécsévek telepitése esetén lasd: 4. abra oldalon 252 és az
alatta felsorolt Iépések:

a. Teljesen nyissa ki az Y-sz(ir§ kimeneténél 1évé elzardszelepet.
b. Lassan nyissa ki az Y-sz(ré bemeneténél 1évé elzardszelepet, amig egy kis mennyiségi viz
el nem kezd folyni az allécsé leeresztd csovebdl.

A 10 psi vagy annal nagyobb nyomasu allécsoévek telepitése esetén lasd: 5. abra oldalon 257 és
az alatta felsorolt |épések:

a. Teljesen nyissa ki az Y-szlré kimeneténél |évé elzardszelepet.

b. Lassan nyissa ki az Y-sz(ir6 bemeneténél 1évé elzaroszelepet.

c. Ugy allitsa be az aramlast, hogy a viz kifolyjon az allécsé leeresztécsdvébdl, de ne folyjon ki
az allécso tetején.

Nyomasszabalyozos telepités esetén lasd: 6. abra oldalon 261 és az alatta felsorolt Iépések:

a. Nyissa ki teljesen az Y-sz(ir§ bemeneténél és kimeneténél 1év6 elzarészelepeket.

b. Lassan nyissa ki az Y-sz(ré megkerul6csovenél 1évé elzardszelepet, amig kis mennyiségi viz
kezd kifolyni az Y-sz(ir6 megkerilécsévébél. Lasd: 6. abra oldalon 261.
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c. Allitsa be a nyomasszabalyozét, tigy, hogy az analizator bemenetén 10-34 kPa (1,5-5 psi)
vagy 200-500 mL/perc legyen mérhetd. Ne nyissa ki teliesen a szabalyozot.

Megjegyzés: A mintaaramlas szabalyozasara a nyomasszabalyozdét hasznalja, ne az elzarészelepeket.

Megjegyzés: A megkeriilécsévén keresztiil aramlé folyadék mennyisége megvaltoztatia az analizatorba
Jjuté minta nyoméasat és dramlasat.

4.8 Elektromos lizembe helyezés

4.8.1 Az analizator vezérlohoz torténé csatlakoztatasa

szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

iff Aramiités veszélye. A killséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelel orszagra jellemzd

Csatlakoztassa az analizator kabelét az SC vezérl6 digitalis SC-bemeneti csatlakozéjahoz. Lasd:
9. abra oldalon 266.

Orizze meg a csatlakoz6 sapkajat, amellyel lezérhatja a nyilast, amennyiben el kell tavolitania a

kabelt.

Megjegyzés: Hosszabbité kabelek igénybe vehetdk. Tekintse meg a részletes felhasznaléi tmutatét a gyartd
weboldalan. A maximalis kabelhossz 15 m (49 lab).

4.8.2 A vezérl6 tapellatashoz torténd csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a vezérlét a halézathoz allando, vezetékcsatornas vezetékezéssel vagy tapkabel
4.8.3 Kiils6 eszk6zok csatlakoztatasa a vezérl6hoz

A vezérl6reléket, analog kimeneteket és digitalis bemeneteket vagy digitalis kimeneteket sziikség
szerint csatlakoztassa kulsé eszk6z0khoz. Az utasitasokért olvassa el a vezérlé6 dokumentaciojat.

4.9 Az analizator beallitasa és feltoltése

Toltse fel az analizatort, hogy a csévek megteljenek reagensekkel, és a csdvekbdl eltavolitsa a
levegét.

1. Az alabbiak szerint kezdje meg a felt6ltési folyamatot:

* SC4500 vezérl — Valassza ki az eszkdz csempéjét, majd valassza az Eszk6zmenti >
Reagensek feltoltése > OK meniipontot.

+ SC200 és SC1000 vezerlk — Lepjen a fémeniibe, majd valassza a Szenzor beall. >
[analizator kivalasztasa] > FELTOLTES menipontot.

Megjegyzés: Ha az SC200 vezérlé nem ismeri fel, hogy az analizator csatlakoztatva van, végezze el az
alabbi lépéseket:

1. Nyomja meg a Menii gombot, majd vélassza az ELLENORZ/KARB. > SZENZ. KERESES meniipontot.
2. Ha rendszer megtalalta és telepitette az érzékel6t, téltse fel Ujra az analizatort.

2. Varja meg, amig a feltéltési folyamat befejezédik. Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas a
rendszerben.

4.10 Az aramlasi sebesség beallitasa

Az analizator aramlasmérdvel rendelkezik, amely a minta aramlasi sebességét méri az analizatoron
keresztll. Lasd: 1. abra oldalon 245. Az analizator legjobb teljesitménye érdekében az aramilasi
sebességet 120 mL/perc vagy annal nagyobb értékre allitsa be (ha lehetséges).

1. Pdccintsen balra vagy jobbra, vagy nyomja meg a JOBBRA mutaté nyilat az aramlasi sebesség
megjelenitéséhez a kijelzén.
A minta csak akkor aramlik at az analizatoron, amikor az 1. mérési ciklus lampaja vilagit. Amikor
a tobbi mérési ciklusjelzé lampa vilagit, nincs mintaaramlas, és a megjelenitett aramlasi
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3.

sebesség "---" (vagy "-" az SC4500 vezérl6n). A mérési ciklus lIépéseinek leirasaért lasd:
4. tablazat oldalon 149.

Megjegyzés: Az analizatoron keresztiili aramlasi sebesség méréséhez az analizator leeresztésénél mérje meg
a sebességet, amikor az analizator vizzel atébliti a cellat.

Nyomocsoves telepités esetén forditsa el az Y-szlré bemeneténél Iévé elzarészelepet, hogy
bedllitsa az aramlasi sebességet 60 és 200 mL/perc érték kézé, amikor az analizator vizzel
atobliti a cellat.

Nyomasszabalyozos telepités esetén allitsa be a nyomasszabalyozét, hogy az aramlasi
sebesség 60 és 200 mL/perc érték kdzé essen, amikor az analizator vizzel atobliti a cellat.

m 4.11 A legujabb szoftver telepitése

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az SC vezérlére a legfrissebb szoftver van telepitve. Hasznaljon egy SD-
kartyat (SC200 és SC1000 vezérl6k) vagy egy USB-meghaijtét (SC4500 vezérl6) a legujabb szoftver
telepitéséhez az SC vezérlére.

6.

1. Nyissa meg az adott SC vezérl6 termékoldalat: http://hach.com
2. Kattintson az ,Er6forrasok” lapra.

3.
4
5

Gorgessen a ,Szoftver/firmware ” pontra.

. Kattintson az SC vezérl6 szoftverének hivatkozasara.
. Mentse a fajlokat egy SD-kartyara (SC200 és SC1000 vezérl6k) vagy egy USB-meghaijtéra

(SC4500 vezérld).
Telepitse a fajlokat az SC vezérlére. Lasd a szoftverfajlokkal szallitott szoftvertelepitési utmutatét.
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Cuprins

1 Informatii suplimentare de la pagina 157 3

2 Specificatii de la pagina 157

4 Instalarea de la pagina 161

Sectiunea 1 Informatii suplimentare

Un manual de utilizare extins este disponibil online si contine mai multe informatii.

APERICOL

Informatii generale de la pagina 158

Pericole multiple! Mai multe informatii sunt oferite in sectiunile individuale ale manualului de utilizare
extins care sunt prezentate mai jos.

» Configuratie

* Functionare

+ Calibrare

+ Intretinere

* Depanarea

* Liste de piese de schimb

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a accesa manualul de utilizare extins.

g

Limbi europene

Limbi americane si asiatice

Sectiunea 2 Specificatii

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Tabelul 1 Specificatii generale

Specificatie

Detalii

Dimensiuni (I x T x D)

32,9x34,2x17,7cm (12,9x13,5x7,01in.)

Incinta

IP66 conform IEC 60529, cu usa inchisa si incuiata’

Greutate de expediere

4,1 kg (9 Ib) fara recipiente; 5,1 kg (11,2 Ib) cu recipientele pline

Montarea

Montare pe perete

Clasa de protectie

Gradul de poluare

3

Categoria instalatiei electrice

| (in interior)

Cerinte de alimentare

12 V c.c., 400 mA maxim (alimentata de controler)

Temperatura de functionare

5 pan la 40°C (41 pana la 104°F)

Umiditatea de lucru

De la 0 la 90% umiditate relativa fara condensare

Temperatura de depozitare

-40 - 60 °C (-40 - 140 °F)

1 Orificii de scurgere inchise cu dopuri pentru cerintele de testare.
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Tabelul 1 Specificatii generale (continuare)

Specificatie Detalii
Racorduri Tubul pentru proba: Vs-in. D.E. racord cu conectare rapida pentru tubulatura din
plastic

Tuburi de scurgere: racord cu mufa pentru %-in. D.I. tubulatura din plastic moale

Indicatoare luminoase Starea analizorului si ciclul de masurare

Certificari Declaratie de conformitate UE, Declaratie de conformitate UKCA, Declaratia de
conformitate a furnizorului FCC/ISED, Declaratie de conformitate ACMA, KC,
Declaratie de conformitate Morocco

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Tabelul 2 Cerinte pentru proba

Specificatie | Detalii

Presiune 0,31 - 5,17 bar (4,5 - 75 psig) furnizata la filtrul de tip Y; 0,1 - 0,34 bar (1,5 - 5 psig) furnizata la
analizor

Debit intre 60 si 200 mL/min prin instrument (masurat la orificiul de evacuare al analizorului)

Temperatura | 5 - 40 °C (41 - 104 °F)

Filtrare Filtru tip Y cu sita cu 40 de ochiuri sau mai mult

Tabelul 3 Specificatii de masurare

Specificatie Detalii

Sursa de lumina Led, méasuratoare la 510 nm, lungime a traiectoriei luminii 1 cm

Intervalul de méasurare | De la 10 la 5000 ppb (ug/L) clor rezidual total ca Cl,

Interval de masurare | 150 secunde

Precizie +5% sau +10 ppb de la 0 la 4000 ppb (valoarea mai mare) ca Cl,
+10% pentru mai mult de 4000 ppb ca Cl,

Precizia de masurare | +3% sau +5 ppb (valoarea mai mare) ca Cl,

Limita de detectie 8 ppb ca Cl,

Calibrarea Calibrare la valorile din fabrica
Optional: calibrare de utilizator in 2 puncte cu standarde de calibrare in kitul de verificare
a calibrarii (consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al producatorului)

Utilizarea reactivului 0,5 L de solutie tampon si 0,5 L de solutie indicatoare in 31 de zile

Sectiunea 3 Informatii generale

in niciun caz producatorul nu va fi raspunzétor pentru daunele directe, indirecte, speciale,
accidentale sau consecvente rezultate din orice defect sau omisiune din acest manual, cu exceptia
cazului in care legea aplicabila sau contractul dintre parti prevede altfel. Producatorul isi rezerva
dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment,
fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

3.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
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responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul Tnainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de

echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

3.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

3.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

3.1.3 Compatibilitate electromagnetica (EMC)
AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie
adecvata pentru receptia radio in astfel de medii.

CE (EU)

Echipamentul indeplineste cerintele esentiale ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica.

UKCA (UK)

Echipamentul indeplineste cerintele din Regulamentul privind compatibilitatea electromagnetica
2016 (S.l. 2016/1091).

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, ICES-003,
clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
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FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatji utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor dadunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente, pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.

4. Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.

5. Tncercati combinatji ale solutjilor de mai sus.

3.2 Prezentarea generala a produsului
APERICOL

Riscuri de natura chimica sau biologica. Daca instrumentul este utilizat pentru a monitoriza un proces
de tratare si/sau apa de alimentare pentru dializé pentru care exista limite reglementate si conditii de
monitorizare corelate sanatatii publice, sigurantei publice, fabricarii sau procesarii de alimente sau
bauturi, este responsabilitatea utilizatorului acestui instrument de a cunoaste si respecta orice
reglementare aplicabild si de a avea mecanisme suficiente si adecvate pentru a se conforma cu
reglementarile aplicabile in cazul defectarii instrumentului.

Analizorul CL17sc cu valori ultra-scazute masoara concentratia clorului total in apa, in intervalul de la
10 la 5000 ppb (pg/L), la intervale de 150 de secunde. Figura 1 de la pagina 246 prezinta o imagine
de ansamblu a analizorului.

Conectati analizorul la un controler SC pentru alimentare, functionare, colectare de date, transmitere
de date si diagnosticare. Consultati manualul controlerului SC pentru o prezentare generala a
controlerului.

Nota: La un controler SC se pot conecta mai multe analizoare in cazul in care controlerul are mai multi conectori
de intrare digitali SC.

3.2.1 Luminile ciclului de masurare

Luminile ciclului de masurare arata pasul ciclului de masurare in curs de executare. Consultati
Tabelul 4 de la pagina 160.

Tabelul 4 Luminile ciclului de masurare

Lumini aprinse
e [} 1)
2@ o ) 21 )
8 )
Descriere Celula este clatita cu apa. | Solutia tampon si solutia indicatoare sunt Proba este masurata.
adaugate n celula.
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3.2.2 Lumina aferenta starii analizorului

Ledul de stare al analizorului se schimba din verde in galben atunci cand exista o avertizare
(analizorul continua sa functioneze). Ledul de stare al analizorului se schimba in rosu atunci cand
exista o eroare (toate operatiunile se opresc). Consultati Tabelul 5 de la pagina 161.

Tabelul 5 Lumina aferenta starii analizorului

Culoare | Descriere

Verde Operare normala

Galben | Sistemul necesita atentie pentru prevenirea defectiunilor pe viitor. Masuratorile continua. Pentru a afisa
avertizarile:

» Controlerul SC4500 — Selectati ecranul de masuratori galben sau sageata galbena mica ori
accesati meniul principal si selectati Notificari > Avertismente.

» Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati DIAGNOSTIC > [selectati
analizorul] > LISTA ATENTION.

Rosu Sistemul necesita atentie imediata. Masuratorile s-au oprit. Pentru a afisa erorile:

» Controlerul SC4500 — Selectati ecranul de masuratori rosu sau sageata mica rosie, ori accesati
meniul principal si selectati Notificari > Erori.

» Controlerele SC200 si SC1000 —Accesati meniul principal, apoi selectati DIAGNOSTIC > [selectati
analizorul] > LISTA ERORI.

3.3 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2 de la pagina 248. Daca oricare
dintre elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant
de vanzari.

3.4 Domeniu de utilizare

Analizorul Hach CL17sc cu valori ultra-scazute este destinat utilizarii de catre profesionistii in
epurarea apei care trebuie sa se asigure ca exista un nivel constant scazut de clor total in apa de
proces, pentru a preveni deteriorarea calitatii produsului, pentru a preveni deteriorarea
echipamentului cauzata de expunerea la clor si/sau pentru a se asigura de respectarea
reglementarilor.

Sectiunea 4 Instalarea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

4.1 Indruméri privind instalarea

» Analizorul este livrat cu un kit de instalare a tevii sau cu un kit de instalare a regulatorului de
presiune (selectat la momentul achizitiei) pentru a controla presiunea apei de intrare. Masurati
presiunea de intrare a apei in linia probei care este conectata la ansamblul filtrului Y. Consultati
Figura 4 de la pagina 253, Figura 5 de la pagina 258 sau Figura 6 de la pagina 262.

+ Instalati analizorul intr-un spatiu interior, intr-un mediu in care exista un nivel minim de vibratji.
Consultati specificatiile referitoare la temperatura si umiditatea de functionare din Specificatii
de la pagina 157.

* Nu instalati analizorul in lumina directa a soarelui, deoarece lumina intensa afecteaza
masuratoarea colorimetrica. Nu instalati analizorul in apropierea unei surse de caldura, deoarece
caldura poate provoca degradarea reactivilor.
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+ In cazul instalatiilor cu teava verticala, instalati analizorul intr-o locatie cu suficient spatiu liber
deasupra analizorului pentru montarea pe teava verticala.

+ Instalati analizorul langa un orificiu de scurgere deschis. Consultati instructiunile agentiei locale de
reglementare referitoare la eliminarea deseurilor.

4.1.1 Cerinte pentru proba

Filtrul Y este un filtru suficient pentru aplicatii finale de apa potabila. Alte aplicatii ar putea impune o filtrare
suplimentara pentru o functionare corespunzatoare a aparatului, de exemplu, un filtru de particule grosiere montat
nainte de filtrul Y sau un filtru de particule fine montat dupa filtrul Y.

Apa din sursa (sursele) de proba trebuie sa corespunda specificatjilor din Tabelul 2 de la pagina 158.
Pastrati debitul probei si temperatura de functionare cat mai constante posibil, pentru o performanta
optima. Pentru cea mai buna performanta, se recomanda un debit de 160 (+ 40) mL/minut.

4.1.2 Directive pentru tuburile pentru probe

Selectati un punct de prelevare a probei corect si reprezentativ pentru a obtine o performanta optima
a instrumentului. Proba trebuie sa fie reprezentativa pentru intregul sistem.

Pentru prevenirea citirilor neregulate:

» Colectati probe din locatii aflate la o distanta suficienta fata de punctele de adaos a unor substante
chimice in fluxul de proces.

» Asigurati-va ca probele sunt amestecate suficient.

+ Asigurati-va ca toate reacijile chimice sunt finalizate.

« Instalati analizorul cat mai aproape posibil de sursa de proba (maxim 4,6 m (15 ft)).

4.1.3 Linii directoare pentru conductele de scurgere

Instalarea incorecta a intrerupatorului de aer extern sau a liniilor de scurgere poate duce la intoarcerea lichidului
la instrument si poate provoca pagube.

+ Asigurati-va ca ati instalat intrerupatorul de aer extern, intrucat acesta reduce condensul si
posibilitatea aparitiei coroziunii in interiorul analizorului. Consultati Figura 4 de la pagina 253,
Figura 5 de la pagina 258 sau Figura 6 de la pagina 262.

» Faceti conductele de scurgere cat mai scurte posibil.

+ Asigurati-va ca panta conductelor de scurgere este constant descendenta.

+ Asigurati-va ca nu exista curbe bruste ale conductelor de scurgere si ca acestea nu sunt intepate.

+ Asigurati-va ca liniile de scurgere nu sunt scufundate in apa. Este necesar sa existe aer in linia de
scurgere pentru a corecta debitul.

4.2 Purjare cu aer (optional)

Evacuarea aerului poate fi necesara in cazul in care analizorul este instalat intr-o locatie in care
exista umiditate ridicata si/sau vapori care provoaca coroziune. Evacuarea aerului mentine presiunea
din instrument la un nivel pozitiv, cu aer uscat si curat.

Furnizati aer curat, uscat si de calitate compatibila pentru instrument la 0,003 m3/minute

(0,1 ft¥/minute) la 20 psig maxim.

Consultati Figura 3 de la pagina 249. Racordurile cu conectare rapida si tubulatura de 3/g inch sunt
asigurate de utilizator.
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4.3 Icoane utilizate in ilustratii

o = <

Piese furnizate de producator Piese furnizate de client Priviti
Parcurgeti pasii in ordine inversa Folositi doar degetele Nu utilizati instrumente

4.4 Montati si racordati analizorul

Performanta instrumentului depinde de montarea si racordarea corecta a analizorului si a
componentelor conexe. Urmati cu atentie fiecare pas de montare.

1.

Selectati o locatie pentru punctul de esantionare din fluxul procesual care va extrage o proba
reprezentativa si relevanta pentru analizor. Apa din sursa de esantionare trebuie sa corespunda
cerintelor din Tabelul 2 de la pagina 158. Pentru prevenirea citirilor neregulate:

» Asigurati-va ca proba este recoltata departe de locatji in care se adauga produse chimice de
tratament la apa de proces.

» Asigurati-va ca fluxul de proba este amestecat suficient si ca s-au finalizat toate reactiile
chimice Tnainte de recoltarea probei.

Alegeti o locatie din apropierea punctului de esantionare pentru montarea analizorului. Asigurati-
va ca lungimea tubulaturii de la punctul de esantionare la admisia analizorului nu este mai mare
de 4,6 m (15 ft).

Atasati analizorul de un perete cu ajutorul a patru suruburi. Asigurati-va ca analizorul este drept.
Nota: Utilizatorul este cel care asiguré piesele de fixare.

Atasati controlerul SC de un perete, de un panou sau de o conducta. Pentru instructiuni,
consultati documentatia controlerului SC

Asambilati filtrul tip Y. Consultati instructiunile din lista de articole incluse.

Utilizati clema pentru conducta de 1 inch pentru a monta ansamblul filtrului Y. Asigurati-va ca
orificiul de ocolire in unghi indica in jos. Asigurati-va ca sageata debitului de pe filtrul Y indica in
directia debitului probei, spre admisia analizorului.

Instalati intrerupatorul de aer extern pe analizor. Consultati instructiunile din lista de articole
incluse.

Racordati tubulatura pentru scurgerea probei la un orificiu de scurgere deschis. Consultati Linii
directoare pentru conductele de scurgere de la pagina 162.

Racordati tubulatura probei la analizor. Consultati sectiunea relevanta din continuare:
» Montarea pe o teava verticala — 4,5-10 psi la admisia filtrului Y de la pagina 164

» Montarea pe teava verticala — 10-75 psi la admisia filtrului Y de la pagina 164
* Instalare cu un regulator de presiune de la pagina 165
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4.41 Montarea pe o teava verticala — 4,5-10 psi la admisia filtrului Y

Consultati Figura 4 de la pagina 253 si pasii din continuare pentru a racorda tubulatura probei la
analizor cu o teava verticala pentru presiuni ale probei cuprinse intre 31 si 69 kPa (intre 4,5 si
10 psi). Masurati presiunea probei la admisia filtrului Y.

1.
2,

Asamblati tubul piezometric. Consultati instructiunile din lista de articole incluse.

Folositi clema pentru conducte mai mica pentru a monta ansamblul de tevi de sustinere deasupra
partii superioare a analizorului. Asigurati-va cé partea de sus a tevii verticale este cu cel putin

61 cm (24 in.) peste partea superioara a analizorului.

Montati un capat al tubulaturii negre de ocolire pentru proba la orificiul de ocolire al filtrului Y.
Impingeti celalalt capat al tubulaturii in spatele bridei conductei, apoi in teava verticala.
Introduceti segmentul de 10-13 cm (4-5 in.) al tubulaturii in partea superioara a tevii verticale.

Asamblati ansamblul probei punctuale.

Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba la iesirea filtrului Y. Montati celalalt capat al
tubulaturii pe teul ansamblului probei punctuale.

Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba pe orificiul de admisie al analizorului.
Montati celalalt capat al tubulaturii pe teul ansamblului probei punctuale.
Taiati o lungime a tubulaturii pentru scurgerea probei pentru a racorda partea inferioara a fevii

verticale la o gura de scurgere deschisa. Consultati Linii directoare pentru conductele de
scurgere de la pagina 162.

Folositi tubulatura neagra pentru a racorda supapa de inchidere (in pozitie inchisa) de la admisia
filtrului Y cu sursa probei. Pentru moment, tineti supapa de inchidere de la admisia filtrului Y
fnchisa pentru a preveni inundarea.

Accesati Instalati bara de amestecare si ansamblul de tuburi de la pagina 165.

4.4.2 Montarea pe feava verticala — 10-75 psi la admisia filtrului Y

Consultati Figura 5 de la pagina 258 si pasii din continuare pentru a racorda tubulatura probei la
analizor cu o teava verticala pentru presiuni ale probei cuprinse intre 69 si 517 kPa (intre 10 si
75 psi). Masurati presiunea probei la admisia filtrului Y.

1.
2.

Asamblati tubul piezometric. Consultati instructiunile din lista de articole incluse.

Folositi clema pentru conducte mai micé pentru a monta ansamblul de tevi de sustinere deasupra
partii superioare a analizorului. Asigurati-va ca partea de sus a tevii verticale este cu cel putin
91 cm (36 in.) peste partea superioara a analizorului.

Asamblati ansamblul probei punctuale.

Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba pe racordul tevii verticale de pe partea
laterala, in apropierea partii inferioare a tevii verticale. Montati celalalt capat al tubulaturii pe teul
ansamblului probei punctuale.

Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba pe orificiul de admisie al analizorului.
Montati celalalt capat al tubulaturii pe teul ansamblului probei punctuale.

Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba de la iesirea filtrului Y la partea inferioara a
tevii verticale.

Taiati o lungime a tubulaturii pentru scurgerea probei pentru a racorda orificiul de scurgere de la
partea de sus a fevii verticale la o gura de scurgere deschisa. Consultati Linii directoare pentru
conductele de scurgere de la pagina 162.

Folositi tubulatura neagra pentru a racorda supapa de inchidere (in pozitie inchisa) de la admisia
filtrului Y cu sursa probei. Tineti supapa de esantionare inchisa pentru moment, pentru a evita
inundarea.

Accesati Instalati bara de amestecare si ansamblul de tuburi de la pagina 165.
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4.4.3 Instalare cu un regulator de presiune

Consultati Figura 6 de la pagina 262 si pasii din continuare pentru a racorda tubulatura probei la
analizor cu un regulator de presiune.

1. Pe tubulatura neagra, racordati orificiul de iesire al filtrului Y la orificiul de intrare al regulatorului
de presiune.

Nota: Asigurati-va ca sdgeata debitului de pe regulator indica in directia debitului probei, spre admisia
analizorului.

2. Asamblati ansamblul probei punctuale.

3. Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba pe orificiul de iesire al regulatorului de
presiune. Montati celalalt capat al tubulaturii pe teul ansamblului probei punctuale.

4. Montati un segment al tubulaturii negre pentru proba pe orificiul de admisie al analizorului.
Montati celalalt capat al tubulaturii pe teul ansamblului probei punctuale.

5. Pe tubulatura neagra, racordati supapa de inchidere de pe orificiul de ocolire al filtrului Y la o
gura de scurgere deschisa.

Nota: Supapa de inchidere de pe orificiul de ocolire al filtrului Y trebuie sa fie tinut partial deschis pentru ca
regulatorul de presiune sé functioneze corect si a preveni scurgerile in interiorul carcasei analizorului. Ca
cerintd minim&, mentineti in permanenta un debit redus de apa prin tubulatura de ocolire atunci cdnd
functioneazéa analizorul.

6. Folositi tubulatura neagra pentru a racorda supapa de inchidere (in pozitie inchisa) de la admisia
filtrului Y cu sursa probei. Tineti supapa de esantionare inchisa pentru moment, pentru a evita
inundarea.

4.5 Instalati bara de amestecare si ansamblul de tuburi
Consultati Figura 7 de la pagina 263.
4.6 Instalati recipientele cu reactiv
AATENTIE
ff Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

Articole de colectat:

» Echipament individual de protectie (consultati FDSM/FDS)
» Recipient cu solutie indicatoare

* Recipient cu solutie tampon

» Recipient cu compus DPD

1. Tmbracati echipamentul individual de protectie identificat in fisele cu date de siguranta
(MSDS/SDS).

2. Instalati recipientul cu solutie tampon pe partea dreapta si recipientul cu solutie tampon pe partea
stanga. Consultati Figura 8 de la pagina 266.

Nota: (Optional) Utilizati partea superioara a analizorului pe post de raft.

4.7 Setati debitul probei pe modul activat

1. Inchideti supapa de inchidere de la admisia filtrului Y. Deschideti incet supapa din amonte care
furnizeaza apa de proba la admisia filtrului Y.

2. Asigurati-va ca nu exista scurgeri la racordurile tubulaturii. Daca exista o scurgere, impingeti
tubul mai departe in racord sau strangeti conexiunea cu o cheie fixa.
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3. Pentru instalatiile cu teava verticala de 10 psi sau mai putin, consultati Figura 4 de la pagina 253
si parcurgeti pasii urmatori:

a. Deschideti complet robinetul de inchidere la evacuarea filtrului tip Y.
b. Deschideti incet supapa de inchidere la admisia filtrului Y pana cand din tubulatura de
scurgere a fevii verticale iese un flux slab de apa.

4. Pentru instalatiile cu teava verticala de 10 psi sau mai mult, consultati si Figura 5
de la pagina 258 parcurgeti pasii urmatori:

a. Deschideti complet robinetul de inchidere la evacuarea filtrului tip Y.

b. Deschideti incet supapa de inchidere de la admisia filtrului Y.

c. Reglati debitul pAna cand apa iese din tubulatura de scurgere a tevii verticale, dar nu iese prin
partea de sus a tevii verticale.

5. Pentru instalatiile cu regulator de presiune, consultati Figura 6 de la pagina 262 si parcurgeti pasii
urmatori:

a. Deschideti complet robinetele de inchidere la admisia si evacuarea filtrului tip Y.

b. Deschideti incet supapa de inchidere la tubulatura de ocolire a filtrului Y pana cand din
tubulatura de ocolire a filtrului Y iese un flux slab de apa. Consultati Figura 6
de la pagina 262.

c. Reglati regulatorul de presiune pana la valori cuprinse intre 10 si 34 kPa (intre 1,5 si 5 psi)
sau pana cand se masoara 200-500 mL/min la admisia analizorului. Nu deschideti complet
regulatorul.

Nota: Folositi regulatorul de presiune pentru a controla debitul probei, nu supapele de inchidere.

Nota: Cantitatea de lichid care curge prin tubulatura de ocolire schimba presiunea probei si debitul care
ajunge la analizor.

4.8 Instalarea componentelor electrice

4.8.1 Conectati analizorul la controler

standardului de siguranta din tara aplicabila.

iff Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a

Conectati cablul analizorului la un conector pentru intrari digitale SC al controlerului SC. Consultati
Figura 9 de la pagina 266.

Pastrati capacul conectorului, pentru a putea etansa orificiul acestuia in cazurile in care, ulterior,
cablul ar trebui sa fie indepartat.

Nota: Sunt disponibile cabluri de prelungire. Consultati manualul de utilizare extins de pe site-ul web al
producétorului. Lungimea maximé& a cablului este de 15 m (49 ft).

4.8.2 Conectati controlerul la sursa de alimentare electrica

Conectati controlerul la alimentarea de la retea prin cablare in conducte sau cuplare la un cablu de
alimentare. Pentru instructiuni, consultati documentatia controlerului.

4.8.3 Conectati senzorii externi la controler

Conectati releele controlerului, iesirile analogice, intrarile digitale sau iegirile digitale la dispozitivele
externe, dupa cum este necesar. Pentru instructiuni, consultati documentatia controlerului.

4.9 Configurati si amorsati analizorul
Amorsati analizorul pentru a umple tubulatura cu reactivi si a elimina aerul din tubulatura.

1. Initiafi procesul de amorsare dupa cum urmeaza:

» Controlerul SC4500 — Selectati caseta dispozitivului, apoi Meniul dispozitivului > Amorsare
reactivi > OK.
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+ Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati SETARI SENZOR >
[selectati analizorul] > AMORSARE.
Nota: In cazul in care controlerul SC200 nu recunoaste cd analizorul este conectat, efectuati pasii urmétori:

1. Apdsati pe meniu, apoi selectati TEST/MENTENANT > SCAN. SENZORI.
2. Cand senzorul este gasit si instalat, amorsati din nou analizorul.
2. Asteptati incheierea fazei de amorsare. Asigurati-va ca nu exista scurgeri in sistem.

4.10 Setarea debitului de

Analizorul are un debitmetru care masoara debitul probei prin analizor. Consultati Figura 1
de la pagina 246. Daca este posibil, setati debitul la 120 mL/min sau mai mult pentru a asigura cea
mai buna performanta a analizorului.

1. Glisati la stdnga sau la dreapta sau apasati sageata DREAPTA pentru a afisa debitul pe ecran.

Proba curge prin analizor doar atunci cand lumina ciclului de masurare 1 este aprinsa. Cand
celelalte lumini ale ciclului de masurare sunt aprinse, nu exista debit de proba, iar debitul afisat
este "---" (sau "-" pe controlerul SC4500). Consultati Tabelul 4 de la pagina 160 pentru
descrierile etapelor ciclului de masurare.

Nota: Pentru a masura manual debitul prin analizor, masurati debitul la scurgerea analizatorului atunci cand
analizorul spalé celula cu apa.

2. Pentru instalatiile cu teava verticala, reglati supapa de inchidere la iesirea filtrului Y pentru a seta
debitul intre 60 si 200 miI/min cand analizorul spala celula cu apa.

3. Pentru instalatiile cu regulator de presiune, reglati regulatorul de presiune pentru a seta debitul
intre 60 si 200 ml/min atunci cand analizorul spala celula cu apa.

4.11 Instalati cea mai recenta versiune de software

Verificati controlerul SC pentru a va asigura ca pe acesta este instalat cel mai recent software.
Folositi un card SD (controlerele SC200 si SC1000) sau o unitate USB (controlerul SC4500) pentru a
instala cea mai recenta versiune de software pe controlerul SC.

Accesati pagina produsului pentru controlerul SC corespunzator, la http://hach.com.
Faceti clic pe fila ,Resurse”.

Derulati in jos pana la ,Software/Firmware .

Faceti clic pe linkul corespunzator software-ului controlerului SC.

Salvati figierele pe un card SD (controlerele SC200 si SC1000) sau pe o unitate USB (controlerul
SC4500).

6. Instalati fisierele pe controlerul SC. Consultati instructiunile de instalare a software-ului furnizate
fmpreuna cu fisierele corespunzatoare software-ului.

o wDbd=
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Turinys

1 Papildoma informacija Puslapyje 168 3 Bendrojo pobudzio informacija Puslapyje 169
2 Techniniai duomenys Puslapyje 168 4 Montavimas Puslapyje 172

Skyrius 1 Papildoma informacija

Internete galima rasti iSpléstinj naudotojo vadova, kuriame pateikiama daugiau informacijos.

APAVOJUS

|vairGs pavojai. Daugiau informacijos pateikiama atskiruose iSpléstinio naudotojo vadovo skyriuose,
kurie pateikiami toliau.

» Konfigiracija

* Naudojimas

+ ,Calibration” (Kalibravimas)
* Techniné priezitra

* Trik&iy Salinimas

+ Keic¢iamy daliy sgrasai

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus, kad pereituméte | iSpléstinj naudotojo vadova.

Europos kalbos Amerikos ir Azijos kalbos

Skyrius 2 Techniniai duomenys
Techniniai duomenys gali bati kei¢iami neperspéjus.

Lentelé 1 Bendrieji techniniai duomenys

Specifikacija ISsami informacija

Matmenys (P x A x G) 32,9x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 col.)

Gaubtas 1P66 pagal IEC 60529, kai durelés uzdarytos ir uzkabintos'
Siuntos svoris 4,1 kg (9 sv.) be buteliy; 5,1 kg (11,2 sv.) su pilnais buteliais
rengimas Montavimas prie sienos

Apsaugos klasé 1l

Tar$os laipsnis 3

Elektros instaliacijos kategorija | | (patalpoje)

Maitinimo reikalavimai 12 V NS, 400 mA maks. (i$ valdiklio)
Darbiné temperatira 5-40 °C (41-104 °F)

Darbinis drégnis 0-90 % santykinis drégnis be kondensato
Laikymo temperatdra nuo —40 iki 60 °C(nuo -40 iki 140 °F)

1 Nuotako angos uzkimstos kamsgiais dél bandymo reikalavimy.
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Lentelé 1 Bendrieji techniniai duomenys (tesinys)

Specifikacija ISsami informacija

Jungiamosios detalés Meéginio linija: 4 col. IS greitojo prijungimo jungtis plastikiniam vamzdeliams
Nuotako linijos: uzmaunama jungtis %z col. ID minksto plastiko vamzdeliai

Indikatoriy lemputés Analizatoriaus bisena ir matavimo ciklas

Sertifikatai ES atitikties deklaracija, UKCA atitikties deklaracija, FCC / ISED tiekéjo atitikties
deklaracija, ACMA atitikties deklaracija, Koréjos sertifikatas, Maroko atitikties
deklaracija

Garantija 1 metai (ES: 2 metai)

Lentelé 2 Méginio reikalavimai

Specifikacija | ISsami informacija

Slegis 0,31-5,17 baro (4,5-75 psig) | Y formos filtra; 0,1-0,34 baro (1,5-5 psig) j analizatoriy

Srautas 60-200 ml/min per prietaisg (matuojama prie analizatoriaus iSleidimo angos)

Temperatdra 5-40 °C (41-104 °F)

Filtravimas Y formos filtras su 40 arba tankesniu tinkleliu

Lentelé 3 Matavimo techniniai duomenys

Specifikacija ISsami informacija

Sviesos $altinis LED, matavimas esant 510 nm; 1 cm Sviesos kelio ilgis

Matavimy diapazonas 10-5000 ppb (pg/l) bendro chloro kaip Cl,

,Measurement interval* (Matavimy | 150 sekundziy

intervalas)

Tikslumas +5 % arba +10 ppb nuo 0 iki 4000 ppb (didesné verté) kaip Cl,
+10 %, jei daugiau nei 4000 ppb kaip Cl,

Tikslumas +3 % arba %5 ppb (didesné verté) kaip Cl,

Radimo riba 8 ppb kaip Cl,

Kalibravimas Gamyklinis kalibravimas
Pasirinktinai: 2 taSky naudotojo kalibravimas su kalibravimo etalonais,
esanciais kalibravimo patikros rinkinyje (zr. iSpléstinj naudotojo vadovg
gamintojo svetainéje)

Reagenty naudojimas 0,5 | buferinio tirpalo ir 0,5 | indikatoriaus tirpalo per 31 dieng

Skyrius 3 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu atveju nebus atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine, specialig, atsitiktine ar
netiesioging zala, atsiradusig dél bet kokio defekto ar praleidimo Siame vadove, iSskyrus atvejus, kai
pagal galiojancius jstatymus ar Saliy sutartj reikalaujama kitaip. Gamintojas pasilieka teise bet kada
i§ dalies pakeisti §j vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir
neprisiimdamas jsipareigojimy. Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

3.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybeés uz tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
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uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg Sj dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;j.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati paZeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

3.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

3.1.2 Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareisSkimu.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i§metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

3.1.3 Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) atitiktis

AATSARGIAI

Si jranga néra skirta naudoti gyvenamojoje patalpoje ir gali neuztikrinti tokiai aplinkai reikiamos radijo rysio
apsaugos.

CE (EV)

Jranga atitinka esminius EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimus.

UKCA (UK)

|ranga atitinka 2016 m. Elektromagnetinio suderinamumo taisykliy (S.l. 2016/1091) reikalavimus.
Kanados taisyklés dél radijo trukdzius kelianéios jrangos, ICES-003, A klasé:

Tai patvirtinanciy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius keliancios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai

Tai patvirtinangiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos Sios sglygos:

1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdziy.

2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.
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Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos
$alies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis $ia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji
atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkamg apsauga nuo Zalingujy trukdziy poveikio, kai
jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidZia radijo bangy
energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy, gali kelti radijo rySio
zalinguosius trukdZius. Sig jrangg naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami Zalingieji
trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,
galite pasinaudoti Siais budais:

1. Atjunkite jranga nuo maitinimo Saltinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.
2. Jeijranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdzius patiriantis prietaisas, prijunkite
jrangg prie kito maitinimo lizdo.
3. Perkelkite jranga toliau nuo trukdzius patirianéio prietaiso.
4. Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.
5. Pabandykite derinti anksciau pateiktus budus.

3.2 Gaminio apzvalga

APAVOJUS

Cheminis arba biologinis pavojus. Jei Sis prietaisas naudojamas apdorojimo procesui ir (arba)
dializés tiekimo vandeniui stebéti, ir Siam procesui ar sistemai taikomos reguliuojamosios ribos ir
stebéjimo reikalavimai, susije su visuomenés sveikata, vieSuoju saugumu, maisto arba gérimy
gamyba ar apdorojimu, Sio prietaiso naudotojo atsakomybé — Zinoti ir laikytis visy taikomy taisykliy ir
uztikrinti, kad vietoje baty pakankamai ir tinkamy mechanizmy, kad baty laikomasi taikomy taisykliy
prietaiso trikties atveju.

Itin Zemo intervalo analizatorius ,CL17sc" matuoja bendrg chloro koncentracijg vandenyje
10-5000 ppb (ug/L) 150 sekundziy intervalais. Paveikslélis 1 Puslapyje 246 pateikiama
analizatoriaus apzvalga.

Prijunkite analizatoriy prie SC valdiklio, kad jis gauty maitinima, jj baty galima valdyti, rinkti
duomenis, perduoti duomenis ir vykdyti diagnostikg. Valdiklio apzvalga rasite SC valdiklio naudotojo
vadove.

Pastaba: Prie SC valdiklio galima prijungti daugiau nei vieng analizatoriy, jei valdiklis turi daugiau nei vieng
skaitmenine SC jvesties jungtj.

3.2.1 Matavimo ciklo lemputés
Matavimo ciklo lemputés parodo vykdoma matavimo ciklo veiksma. Zr. Lentelé 4 Puslapyje 171.

Lentelé 4 Matavimo ciklo lemputés

Lemputés jjungtos
K o )
ar e 2
X 30
Aprasas Kiuvetés skalaujamos | kiuvete pilamas buferinio tirpalo ir | Matuojamas méginys.
vandeniu. indikatoriaus tirpalo.

3.2.2 Analizatoriaus busenos lemputé

|spéjimo atveju analizatoriaus blsenos lemputé pasikeicia i$ Zalios j geltong (analizatorius veikia
toliau). Klaidos atveju analizatoriaus blsenos lemputé pasikeiia  raudong, (visos operacijos
sustoja). Zr. Lentelé 5 Puslapyje 172.
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Lentelé 5 Analizatoriaus blisenos lemputé

Spalva | Aprasas

Zalia Iprastas veikimas

Geltona | Sistema reikia apziaréti, kad baty iSvengta gedimy ateityje. Matavimai tesiami. Rodyti jspéjimus:

+ SC4500 valdiklis — pasirinkite geltong matavimo ekrang arba maza geltong rodykle, arba eikite
pagrindinj meniu ir pasirinkite ,,Notifications“ (Pranesimai) > ,,Warnings* (Jspéjimai).

+ SC200 ir SC1000 valdikliai — eikite j pagrindinj meniu, tada pasirinkite DIAGNOSTICS
(Diagnostika) > [,select analyzer” (pasirinkti analizatoriy)] > WARNING LIST (Jspéjimy sarasas).

Raudona | Sistemg reikia nedelsiant apziaréti. Matavimai sustabdomi. Rodyti klaidas:

» SC4500 valdiklis — pasirinkite raudong matavimo ekrang arba mazg raudona rodykle, arba eikite |
pagrindinj meniu ir pasirinkite ,,Notifications* (Pranesimai) > ,,Errors“ (Klaidos).

+ SC200 ir SC1000 valdikliai — eikite j pagrindinj meniu, tada pasirinkite DIAGNOSTICS
(Diagnostika) > [,select analyzer” (pasirinkti analizatoriy)] > ERROR LIST (Klaidy sarasas).

3.3 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 248. Aptike, kad daliy
triksta ar jos yra apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

3.4 Numatytasis naudojimas

,Hach* itin Zemo intervalo analizatorius ,CL17sc” skirtas vandens valymo specialistams, kurie turi
isitikinti, kad procesiniame vandenyje yra nuolat palaikomas mazas bendras chloro kiekis, kad baty
iSvengta zalos gaminiy kokybei, jrangos pazeidimy dél chloro poveikio ir (arba) jsitikinta, kad
laikomasi teisés akty.

Skyrius 4 Montavimas

AATSARGIAI

Jvairds pavojai. Siame dokumento skyriuje apra$ytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

4.1 Jrengimo instrukcijos

» Analizatorius tiekiamas su sléginio vamzdzio montavimo rinkiniu arba slégio reguliatoriaus
montavimo rinkiniu (pasirenkamas pirkimo metu), kad baty galima reguliuoti vandens jleidimo
slégj. ISmatuokite vandens jleidimo slégj méginio linijoje, kuri jungiasi su Y formos filtru. Zr.
Paveikslélis 4 Puslapyje 252, Paveikslélis 5 Puslapyje 257 arba Paveikslélis 6 Puslapyje 261.

* Analizatoriy montuokite patalpoje, vietoje, kurioje yra kuo maziau vibracijy. Darbinés temperatiros
ir drégmés specifikacijas zr. Techniniai duomenys Puslapyje 168.

* Nemontuokite analizatoriaus tiesioginéje saulés Sviesoje, nes rySki Sviesa trikdo kolorimetrinius
matavimus. Nemontuokite analizatoriaus Salia Silumos Saltinio, nes dél kar§¢io reagentai gali
sugesti.

* Montuodami sléginj vamzdj, analizatoriy jrengkite tokioje vietoje, kur vir§ analizatoriaus yra
pakankamai laisvos vietos, kad bdty galima montuoti sléginj vamzd;.

* Analizatoriy jrenkite Salia atviro nuotako. Dél Salinimo instrukcijy kreipkités j vietos reguliavimo
agentdra.
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4.1.1 Méginio reikalavimai

PASTABA

Y formos filtras yra pakankamas geriamojo vandens ruoSiniams. Kitais atvejais, kad prietaisas veikty tinkamai,
gali prireikti papildomo filtravimo, pvz., stambaus filtro prie$ Y formos filtrg arba smulkaus filtro po Y formos filtro.

Vanduo i§ méginio Saltinio (-iy) turi atitikti specifikacijas (Lentelé 2 Puslapyje 169).

Siekdami didziausio naSumo, pasistenkite, kad méginio srauto verté ir darbiné temperatdra baty kuo
pastovesni. Kad bity pasiektas geriausias rezultatas, rekomenduojamas 160 (+ 40) ml/min. srautas.

4.1.2 Méginio linijos parengimo gairés
Kad prietaisas veikty geriausiai, pasirinkite tinkama, tipiSkg méginio émimo taska. Méginys turi

atspindéti visg sistema.

Kad iSvengtuméte permainingy parodymu, laikykités Siy rekomendacijy:

» meéginius imkite vietose, pakankamai nutolusiose nuo tasky, kuriuose j apdorojimo srautg
pridedama cheminiy medziaguy;

« jsitikinkite, kad méginiai yra pakankamai misras;

« jsitikinkite, kad visos cheminés reakcijos yra pasibaige.

+ |renkite analizatoriy kuo ar€iau méginio Saltinio (ne daugiau kaip 4,6 m (15 pédy) atstumu).

4.1.3 Rekomendacijos dél iSleidimo linijy
PASTABA

Netinkamai sumontavus iSorine oro pertraukimo arba isleidimo linijas, skystis gali patekti atgal j prietaisa ir jj
sugadinti.

* Batinai sumontuokite iSorinj oro pertraukiklj, kuris sumazina kondensato susidaryma ir galimg
korozijg analizatoriaus viduje. Zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 252, Paveikslélis 5 Puslapyje 257 arba
Paveikslélis 6 Puslapyje 261.

+ Pasistenkite, kad iSleidimo linijos baty kuo trumpesnés.

+ PasirGpinkite, kad iSleidimo linijos nuolat Zeméty.

+ PasirGpinkite, kad iSleidimo linijos neturéty astriy posikiy ir nebiaty suspaustos.

+ PasirGpinkite, kad iSleidimo linijos nebdty panardintos j vandenj. Norint uztikrinti tinkama srauto
tekéjima, iSleidimo linijoje turi bati oro.

4.2 Oro praputimo jtaisas (pasirinktinai)

Oro prapitimas gali bati reikalingas, jeigu analizatorius yra jrengtas vietoje, kurioje yra daug drégmeés
ir (arba) yra korozijg sukelian¢iy gary. Oro prapatimas palaiko prietaise teigiamg slégj ir sausg bei
Svary org.

Tiekite §vary ir sausg prietaisui tinkamos kokybés org 0,003 m3/minute (0,1 pédy3/minute) srautu ne
didesniu kaip 20 psig slégiu.

Zr. Paveikslélis 3 Puslapyje 249. 3/g col. greitojo prijungimo jungtj ir vamzdelj turi jsigyti pats
naudotojas.

4.3 lliustracijose naudojamos piktogramos

o k3 <

Gamintojo tiekiamos dalys Vartotojo tiekiamos dalys Ziarékite
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O &

Atlikite veiksmus atvirk§¢ia tvarka Naudokités tik pirstais Nesinaudokite jrankiais

4.4 Analizatoriaus montavimas ir prijungimas

Prietaiso veikimas priklauso nuo tinkamo analizatoriaus ir susijusiy komponenty sumontavimo ir
prijungimo. AtidZiai atlikite kiekvieng montavimo veiksma.

1. Gamybinio vandens sraute pasirinkite méginio paémimo vieta, i$ kurios analizatorius gaus gera,
reprezentatyvy meginj. Vanduo i§ méginio Saltinio turi atitikti reikalavimus, nurodytus Lentelé 2
Puslapyje 169. Kad iSvengtuméte permainingy parodymuy, laikykités Siy rekomendacijy:

« sitikinkite, kad méginys imamas toli nuo viety, kuriose j gamybinj vandenj dedama valymo
chemikaly.

* PrieS imdami mégin; jsitikinkite, kad méginio srautas yra pakankamai sumaisytas ir kad visos
cheminés reakcijos yra pasibaigusios.

2. Pasirinkite vieta, esancig netoli méginiy émimo vietos, kurioje montuojamas analizatorius.
Pasirtpinkite, kad vamzdelis nuo méginiy émimo vietos iki analizatoriaus jvado baty ne ilgesnis
kaip 4,6 m (15 péduy).

3. Keturiais varztais pritvirtinkite analizatoriy prie sienos. Jsitikinkite, kad analizatorius stovi lygiai.
Pastaba: Tvirtinimo jranga pasiripina naudotojas.

4. Pritvirtinkite SC valdiklj prie sienos, plokstés arba vamzdzio. Instrukcijas zr. SC valdiklio
dokumentuose.

5. Y formos filtro surinkimas. Instrukcijas zr. pakuotés sarase.

6. Naudokite 1 colio vamzdzio spaustuvg Y formos filtro mazgui pritvirtinti. ]sitikinkite, kad kampinis
apeéjimo prievadas nukreiptas Zzemyn. Jsitikinkite, kad ant Y formos filtro esanti srauto rodyklé rodo
meéginio srauto kryptj j analizatoriaus jvada.

7. Ant analizatoriaus sumontuokite iSorinj oro pertraukiklj. Instrukcijas Zr. pakuotés sgrase.

8. Prijunkite méginio i8leidimo vamzdelj prie atviro nuotako. Zr. Rekomendacijos dél ileidimo linijy
Puslapyje 173.

9. Prijunkite méginj prie analizatoriaus. Zr. atitinkama skyriy toliau:

* |rengimas su sléginiu vamzdziu — 4,5-10 psi Y formos filtro jleidimo angoje Puslapyje 174
» Jrengimas su sléginiu vamzdziu — 10-75 psi Y formos filtro jleidimo angoje Puslapyje 175
» Jrengimas su slégio reguliatoriumi Puslapyje 175

4.41 |Jrengimas su sléginiu vamzdziu — 4,5-10 psi Y formos filtro jleidimo angoje
Zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 252 ir atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte méginj prie
analizatoriaus su sléginiu vamzdziu, kai méginio slégis yra 31-69 kPa (4,5-10 psi). ISmatuokite
meéginio slégj Y formos filtro jleidimo angoje.

1. Surinkite sléginj vamzd;. Instrukcijas Zr. pakuotés sgrase.

2. Naudokite mazesnj kanalo spaustuva, kad pritvirtintuméte sléginio vamzdzZio mazgg vir$
analizatoriaus virSaus. Pasirtpinkite, kad stovo vamzdzio virSus bity ne maziau kaip 61 cm
(24 col.) vir$ analizatoriaus virSaus.

3. Vieng juodo méginio apéjimo vamzdelio galg jstatykite j Y formos filtro apéjimo anga. Kitg
vamzdelio galg uzkiskite uz vamzdzio spaustuvo ir pritvirtinkite prie sléginio vamzdzio. Prie
sléginio vamzdzio virSaus pritvirtinkite 10-13 cm ilgio vamzdelj.

4. Surinkite méginio paémimo mazga.

5. Prie Y formos filtro iSleidimo angos pritvirtinkite juodo méginio vamzdelio atkarpa. Kitg vamzdelio
gala prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T formos jungties.
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6. Prie analizatoriaus jleidimo angos pritvirtinkite juodo méginio vamzdelio atkarpa. Kitg vamzdelio
gala prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T formos jungties.

7. Atpjaukite tiek meginio iSleidimo vamzdelio, kad galétuméte prijungti sléginio vamzdzio apacia
prie atviro nuotako. Zr. Rekomendacijos dél isleidimo linijy Puslapyje 173.

8. Juodu vamzdeliu prie méginio Saltinio prijunkite uzdarymo voztuvg (uzdarytoje padétyje), esantj
ant Y formos filtro jleidimo angos. Kol kas Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voztuvg
laikykite uzdaryta, kad nebaty uzliejimo.

9. Eikite j MaiSymo strypo ir vamzdeliy laikiklio pritvirtinimas Puslapyje 176.

4.4.2 |rengimas su sléginiu vamzdziu — 10-75 psi Y formos filtro jleidimo angoje

Zr. Paveikslélis 5 Puslapyje 257 ir atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte méginj prie
analizatoriaus su sléginiu vamzdziu, kai méginio slégis yra 69-517 kPa (10-75 psi). ISmatuokite
meéginio slégj Y formos filtro jleidimo angoje.

1. Surinkite sléginj vamzd;. Instrukcijas zr. pakuotés sgrase.

2. Naudokite mazesnj kanalo spaustuva, kad pritvirtintuméte sléginio vamzdzio mazgg vir§
analizatoriaus virSaus. Pasirlpinkite, kad sléginio vamzdzio virSus baty maziausiai 91 cm
(36 col.) virs analizatoriaus virSaus.

3. Surinkite méginio paémimo mazga.

4. Prie sléginio vamzdzio jungties, esancios Sone netoli sléginio vamzdzio apacios, pritvirtinkite
juodo méginio vamzdelio atkarpg. Kitg vamzdelio galg prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T
formos jungties.

5. Prie analizatoriaus jleidimo angos pritvirtinkite juodo méginio vamzdelio atkarpa. Kitg vamzdelio
gala prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T formos jungties.

6. Juodo méginio paémimo vamzdelio atkarpa sujunkite Y formos filtro iSleidimo angg su sléginio
vamzdzio apadia.

7. Atpjaukite tiek méginio iSleidimo vamzdelio, kad galetuméte prijungti sléginio vamzdzio virSuje
esancig iSleidimo angg prie atviro nuotako. Zr. Rekomendacijos dél isleidimo linijy Puslapyje 173.

8. Juodu vamzdeliu prie méginio Saltinio prijunkite uzdarymo voztuvg (uzdarytoje padétyje), esantj
ant Y formos filtro jleidimo angos. Kol kas méginio voztuva laikykite uzdarytg, kad nebdty
uzliejimo.

9. Eikite j MaiSymo strypo ir vamzdeliy laikiklio pritvirtinimas Puslapyje 176.

4.4.3 |rengimas su slégio reguliatoriumi

Zr. Paveikslélis 6 Puslapyje 261 ir atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte méginj prie
analizatoriaus su slégio reguliatoriumi.

1. Juodu vamzdeliu sujunkite Y formos filtro iSleidimo angg su slégio reguliatoriaus jleidimo anga.
Pastaba: /sitikinkite, kad ant reguliatoriaus esanti srauto rodyklé rodo méginio srauto kryptj j analizatoriaus
jleidimo anga.

2. Surinkite méginio paémimo mazga.

3. Prie slégio reguliatoriaus iSleidimo angos pritvirtinkite juodo méginio paémimo vamzdelio atkarpa.
Kitg vamzdelio galg prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T formos jungties.

4. Prie analizatoriaus jleidimo angos pritvirtinkite juodo méginio vamzdelio atkarpa. Kitg vamzdelio
galg prijunkite prie méginio paémimo jtaiso T formos jungties.

5. Juodu vamzdeliu prijunkite Y formos filtro apéjimo prievado uzdarymo voztuvg prie atviro
nuotako.

Pastaba: Kad slégio reguliatorius veikty tinkamai ir baty iSvengta nuotékio i$ analizatoriaus korpuso, Y formos
filtro apéjimo prievado uZzdarymo voZtuvas turi biiti i$ dalies atidarytas. Visa laika, kai analizatorius veikia, per
apéjimo vamzdelj turi tekéti bent Slakelis vandens.

6. Juodu vamzdeliu prie méginio Saltinio prijunkite uzdarymo voztuvg (uzdarytoje padétyje), esantj
ant Y formos filtro jleidimo angos. Kol kas méginio voztuva laikykite uzdaryta, kad nebuty
uzliejimo.
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4.5 MaiSymo strypo ir vamzdeliy laikiklio pritvirtinimas
Zr. Paveikslélis 7 Puslapyje 263.

4.6 |dékite reagento butelius

AATSARGIAI

visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

ff Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos procedaras ir dévékite

Elementai, kuriy prireiks:

» Asmeninés apsaugos priemonés (zr. MSDS/SDS)

Indikatoriaus butelis
Buferinio tirpalo butelis
DPD junginio butelis

. Apsirenkite asmeninémis apsauginémis priemonémis, kaip nurodyta saugos duomeny lape

(MSDS/SDS).

Buferinio tirpalo butelj jstatykite desinéje, o indikatoriaus butelj — kairéje puséje. Zr. Paveikslélis 8
Puslapyje 266.

Pastaba: (Pasirinktinai) Analizatoriaus virsy naudokite kaip lentyna.

4.7 Nustatykite méginio srautg j ,,on" (jjungta)

1.

2.

Uzdarykite Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voZtuvg. Létai atidarykite prie$ srove esantj
voztuvg, kuriuo vanduo su méginiu tiekiamas j Y formos filtro jleidimo anga.

Jsitikinkite, kad ties vamzdziy jungtimis néra nuotékio. Jei yra nuotékis, jstumkite vamzdelj giliau j
jungtj arba priverzkite jungtj verzliarakciu.

Jrengdami 10 psi ar mazesnio slégio sléginj vamzdj, Zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 252 ir atlikite
toliau nurodytus veiksmus:

a. VisisSkai atidarykite uzdarymo voztuva ties Y formos filtro iSleidimo anga.
b. Létai atidarykite Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voZtuva, kol i§ sléginio vamzdzio
iSleidimo vamzdelio iStekés nedidelé vandens srove.

Jrengdami 10 psi ar didesnio slégio sléginj vamzdj, zr. Paveikslélis 5 Puslapyje 257 ir atlikite toliau
nurodytus veiksmus:

a. Visiskai atidarykite uzdarymo voztuvg ties Y formos filtro iSleidimo anga.

b. Létai atidarykite Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voztuvg

c. Sureguliuokite srauta, kol vanduo tekés iS sléginio vamzdzio iSleidimo vamzdelio, bet
neissilies per jo virsy.

Jrengdami slégio reguliatoriy, Zr. Paveikslélis 6 Puslapyje 261 ir atlikite toliau nurodytus veiksmus:

a. VisiSkai atidarykite Y formos filtro jleidimo ir iSleidimo angos uzdarymo voztuvus.

b. Létai atidarykite Y formos filtro apéjimo uzdarymo voztuvg, kol i$ Y formos filtro apéjimo
vamzdelio iStekés nedidelé vandens srové. Zr. Paveikslélis 6 Puslapyje 261.

c. Reguliuokite slégio reguliatoriy tol, kol analizatoriaus jvade bus iSmatuota 10-34 kPa
(1,5-5 psi) arba 200-500 ml/min. Neatidarykite reguliatoriaus iki galo.
Pastaba: Méginio srautui reguliuoti naudokite slégio reguliatoriy, o ne uZdarymo voZtuvus.

Pastaba: Skyscio, tekancio per apéjimo vamzdelj, kiekis keicia méginio slégj ir srauta, kuris patenka j
analizatoriy.
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4.8 Elektros instaliacija

4.8.1 Analizatoriaus prijungimas prie valdiklio

standartams jvertinimg.

fif Elektros smagio pavojus. I$ iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamg Salies atitikties saugos

Prijunkite analizatoriaus kabelj prie SC valdiklio skaitmeninés SC jvesties jungties. Zr. Paveikslélis 9
Puslapyje 266.
ISsaugokite jungties dangtelj, kad galétuméte uzkimsti jungties anga, jei prireiks laida iSimti.

Pastaba: Galima jsigyti ilginamuosius laidus. Zr. i$pléstinj naudotojo vadovg gamintojo tinklalapyje. Laidas turi bati

ne ilgesnis kaip 15 m (49 pédos).

4.8.2 Valdiklio prijungimas prie maitinimo Saltinio

Prijunkite valdiklj prie maitinimo linijos tiesiogiai sujungdami laidus arba prijungdami laidus prie

maitinimo laido. Instrukcijas zr. valdiklio dokumentuose.

4.8.3 ISoriniy jrenginiy prijungimas prie valdiklio

Prireikus prijunkite valdiklio reles, analogines iSvestis, skaitmenines jvestis arba skaitmenines

iSvestis prie iSoriniy jrenginiy. Instrukcijas zr. valdiklio dokumentuose.

4.9 Analizatoriaus nustatymas ir uzpildymas

UZpildykite analizatoriy, kad vamzdeliai baty uzZpildyti reagentais ir i$ jy baty paSalintas oras.
1. Pradékite uZpildymo procesa taip:

» SC4500 valdiklis — pasirinkite prietaiso plytele, tada pasirinkite ,,Device menu“ (Prietaiso
meniu) > ,,Prime reagents“ (Pripilti reagenty) > OK (Gerai).

» SC200 ir SC1000 valdikliai — eikite j pagrindinj meniu, tada pasirinkite SENSOR SETUP
(Jutikliy saranka) > [,select analyzer” (pasirinkti analizatoriy)] > PRIME (Pripilti).
Pastaba: Jei SC200 valdiklis neatpaZjsta, kad analizatorius prijungtas, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

1. Paspauskite ,menu“ (meniu), tada pasirinkite TEST/MAINT (Bandymai / techniné prieZiiira) > SCAN

DEVICES (Nuskaityti prietaisus).
2. Kaijutiklis bus surastas ir sumontuotas, vél uzpildykite analizatoriy.

2. Palaukite, kol baigsis uzpildymo seka. sitikinkite, kad sistemoje néra nuotékio.

4.10 Srauto grei¢io nustatymas

Analizatorius turi srauto matuoklj, kuriuo matuojama méginio tékmeé per analizatoriy. Zr.
Paveikslélis 1 Puslapyje 246. Jei jmanoma, nustatykite 120 ml/min ar didesnj srautg, kad
analizatorius veikty geriausiai.

1. Norédami ekrane matyti srauto greitj, braukite j kaire arba j deSine arba paspauskite rodykle
RIGHT (desSinén).
Méginys per analizatoriy teka tik tada, kai dega matavimo ciklo lemputé 1. Kai dega kitos
matavimo ciklo lemputés, méginio srauto néra, o rodomas srautas yra "---" (arba "-"
SC4500 valdiklyje). Matavimo ciklo veiksmy aprasyma zr. Lentelé 4 Puslapyje 171.
Pastaba: Norédami rankiniu badu iSmatuoti srauto greitj analizatoriumi, iSmatuokite srauto greitj analizatoriaus
nutekéjimo vamzdyje, kai analizatorius skalauja kiuvete vandeniu.

2. |rengdami sléginj vamzdj, sureguliuokite Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voztuva taip,
kad srautas baty 60-200 ml/min, kai analizatorius praplauna kiuvete vandeniu.

3. Jrengdami slégio reguliatoriy, sureguliuokite slégio reguliatoriy taip, kad srautas baty
60—200 ml/min, kai analizatorius praplauna kiuvete vandeniu.

lietuviy kalba 177



4.11 |diekite naujausig programine jranga

Pasiriipinkite, kad SC valdiklyje baty jdiegta naujausia programiné jranga. Norédami j SC valdiklj
idiegti naujausig programine jranga, naudokite SD kortele (SC200 ir SC1000 valdikliai) arba USB
atmintine (SC4500 valdiklis).

Eikite j atitinkamo SC valdiklio produkto puslapj http://hach.com.

Spustelékite skirtukg ,Resources” (IStekliai).

Slinkite iki ,Software/Firmware (Programiné jranga / Programiné aparatiné jranga)“.
Spustelékite SC valdiklio programinés jrangos nuoroda.

ISsaugokite failus SD korteléje (SC200 ir SC1000 valdikliai) arba USB atmintinéje

(SC4500 valdiklis).

6. |diekite failus SD valdiklyje. Zr. su programinés jrangos failais pridétas programinés jrangos
idiegimo instrukcijas.

a s enN-=
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icindekiler

1 Ek bilgi sayfa 179 3 Genel bilgiler sayfa 180
2 Teknik 6zellikler sayfa 179 4 Kurulum sayfa 183

Bolim 1 Ek bilgi

Daha kapsaml bir kullanim kilavuzu, ¢evrimigi olarak mevcuttur ve daha fazla bilgi igerir.

Birden fazla tehlike! Daha fazla bilgi, kapsamli kullanim kilavuzunun asagida gosterilen bélimlerinde

verilmistir.

* Yapilandirma

* Calisma

+ Kalibrasyon

* Bakim

» Sorun giderme

* Yedek parga listeleri

Genigletilmis kullanim kilavuzuna gitmek igin asagidaki QR kodlarini tarayin.

Avrupa dilleri Amerikan ve Asya dilleri

Boluim 2 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Tablo 1 Genel 6zellikler

Teknik Ozellikler Ayrintilar

Boyutlar (G x Y x D) 32,9x34,2x17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 ing)
Muhafaza Kapisi kapali ve mandalli, IEC 60529'a gére |P66'
Sevkiyat agirhgi Sisesiz 4,1 kg (9 Ib); dolu siselerle 5,1 kg (11,2 Ib)
Montaj Duvara montaj

Koruma sinifi 1]

Kirlilik derecesi 3

Elektriksel kurulum kategorisi | | (ic mekanda)

Gu¢ gereksinimleri 12 VDC, 400 mA maksimum (Kontrol Unitesi tarafindan saglanir)
Calisma sicakhgi 5°C - 40°C (41°F - 104°F)

Calisma nemi %0 - %90 yogusmasiz bagil nem

Depolama sicakligi -40 ila 60°C (-40 ila 140°F)

1 Test gereksinimleri igin tapalarla kapatiimis tahliye delikleri.
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Tablo 1 Genel 6zellikler (devami)

Teknik Ozellikler Ayrintilar

Baglanti parcalari Numune hatti: plastik hortum igin %4 in¢ dis caph hizli baglanti parcasi

Tahliye hatlari: ¥z ing i¢ gapli yumusak plastik hortum icin kaydirarak takilan
baglanti parcasi

Gosterge 1siklar Analizér durumu ve 6lgiim déngusi
Sertifikalar EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Garanti 1 yil (AB: 2 yil)

Tablo 2 Numune gereklilikleri

Teknik Ozellikler | Ayrintilar

Basing Y siizgecine 0,31 ila 5,17 bar (4,5 ila 75 psig) arasinda saglanir; analizére 0,1 ila 0,34 bar
(1,5 ila 5 psig) arasinda saglanir

Akis hizi Cihazdan 60 ila 200 mL/dk (analizér drenajinda 6lguliir)

Sicaklik 5ila 40°C (41 ila 104°F)

Filtrasyon 40 veya daha fazla 6rgllu Y siizgeci

Tablo 3 Olgiim teknik dzellikleri

Teknik Ozellikler | Ayrintilar

Isik kaynagi LED, 510 nm'de 8lglim; 1 cm 1s1k yolu uzunlugu

Olgiim araligi Cl, olarak 10 ila 5000 ppb (ug/L) toplam artik klor

Olgiim araligi 150 saniye

Dogruluk Cl, olarak 0 ile 4000 ppb (en biiyiik deger) arasinda +%5 veya +10 ppb

Cl; olarak 4000 ppb'den yiiksek degerler igin +%10

Hassasiyet Cl, olarak +%3 veya 5 ppb (daha biiyik olan deger)

Algilama siniri Cl, olarak 8 ppb

Kalibrasyon Fabrika kalibrasyonu
Istege bagli: Kalibrasyon Dogrulama Kitindeki kalibrasyon standartlari ile 2 noktali kullanici
kalibrasyonu (ureticinin web sitesindeki genisletilmis kullanim kilavuzuna bakin)

Reaktif kullanimi | 31 giinde 0,5 L tampon ¢ozeltisi ve 0,5 L indikatér ¢ozeltisi

Boliim 3 Genel bilgiler

Yururllkteki yasalar veya taraflar arasindaki s6zlesme aksini gerektirmedikge, Uretici hi¢cbir durumda
bu kilavuzdaki herhangi bir kusur veya eksiklikten kaynaklanan dogrudan, dolayli, 6zel, arizi veya
sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu kilavuzda ve agikladig
Uriinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma
hakkini sakli tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

3.1 Givenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtndn hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lgtide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek i¢in uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.
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Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapilmamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladidi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

3.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginilmadig: takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.
BiLGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

3.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembolli tagiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan tcret ddenmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

3.1.3 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) uyumlulugu
ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim icin tasarlanmamistir ve bu tiir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli
koruma saglamayabilir.

CE (EU)
Ekipman, 2014/30/EU sayili EMC Direktifinin temel gerekliliklerini karsilamaktadir.
UKCA (UK)

Ekipman, Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmelikleri 2016 (S.l. 2016/1091) gerekliliklerini
kargilamaktadir.

Kanada Radyo Girisimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, ICES-003, A Sinifi:
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz Yoénetmeliginin tum sartlarini
karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. bélimine
uygundur. Calistirma igin asagidaki kosullar gegerlidir:

Tiirkge 181



1. Cihaz, zararli girisime neden olmaz.

2. Bucihaz, istenmeyen igleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak Uzere, alinan her tarll paraziti
kabul edecektir.

Bu cihaz lizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agik¢a onaylamadigi her tirlt degisiklik, kullanicinin
cihazi galigtirma yetkisini gegersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B6lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda galistirimasi durumunda zararl parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi eneriisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararl parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak lizere bu parazitleri dizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak icin asagidaki teknikler kullanilabilir:

Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek icin bu ekipmanin gli¢ kaynagi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihaz farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini baska bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan onlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

ablhobd=

3.2 Uriine genel bakig

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu saghgi, kamu glivenligi, yiyecek ve igcecek Uretimi
veya islemesi ile ilgili yasal sinirlamalarin ve takip gereksinimlerinin s6z konusu oldugu bir aritma
islemi ve/veya diyaliz besleme suyunu izlemek icin kullaniliyorsa yururlikteki tim yénetmelikler
hakkinda bilgi sahibi olmak ve bunlara uymak ve cihazin arizalanmasi durumunda yUrirlikteki
yonetmeliklere uyum igin ilgili alanda yeterli ve uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak bu
cihazin kullanicisinin sorumlulugundadir.

Ultra Dusuk Aralikli CL17sc analizord, 150 saniyelik araliklarla 10 ila 5000 ppb (ug/L) araliginda
sudaki toplam klor konsantrasyonunu dlger. Sekil 1 sayfa 247 , analizére genel bir bakis saglar.

Glg, calisma, veri toplama, veri aktarimi ve ariza tespiti igin analiz6ri SC Kontrol Unitesine baglayin.
Kontrol unitesine genel bakis igin SC Kontrol Unitesi kilavuzuna bagvurun.

Not: Kontrol iinitesinde birden fazla dijital SC giris konektérii varsa SC Kontrol Unitesine birden fazla analizér
baglanabilir.

3.2.1 Olgiim déngiisii isiklar
Olgiim dénglisii 1siklari, gergeklestirilen dlgiim dénglisii adimini gdsterir. Bkz. Tablo 4 sayfa 182.

Tablo 4 Olgiim déngiisii 1giklar

Isiklar agik
ae ) @
aD [ 2 )
3 )
Aciklama Hucre suyla yikanir. | Tampon ¢ozeltisi ve indikator ¢cozeltisi hiicreye eklenir. Numune 6lgullr.

3.2.2 Analiz6r durum is1gi

Bir uyari durumunda analizér durum 1s1g1 yesilden sariya doner (analizér calismaya devam eder). Bir
hata oldugunda analizér durum 11§31 kirmiziya déner (tim iglemler durur). Bkz. Tablo 5 sayfa 183.
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Tablo 5 Analizér durum 1191

Renk | Aciklama

Yesil Normal ¢alisma

Sari lleride hata olusmasini engellemek icin sistemin incelenmesi gerekir. Olgiimler devam eder. Uyarilari
gostermek igin:

« SC4500 Kontrol Unitesi: Sari élgiim ekranini veya kiiciik sari oku segin ya da ana meniiye gidin ve
Bildirimler > Uyarilar 63esini segin.

+ SC200 ve SC1000 Kontrol Uniteleri: Ana mendiye gidin, ardindan DIYAGNOZLAR > [analizér seg] >
UYARI LISTESI 6gesini segin.

Kirmizi | Sistemin hemen incelenmesi gerekir. Olgiimler devam etmez. Hatalari géstermek igin:

« SC4500 Kontrol Unitesi: Kirmizi élglim ekranini veya kiigiik kirmizi oku segin ya da ana meniiye
gidin ve Bildirimler > Hatalar 6gesini segin.

+ SC200 ve SC1000 Kontrol Uniteleri: Ana mentiye gidin, ardindan DIYAGNOZLAR > [analizér seg] >
HATA LISTESI 6gesini segin.

3.3 Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2 sayfa 248. Eksik veya hasarli bir 6ge
varsa derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

3.4 Kullanim amaci

Hach CL17sc Ultra Dusik Aralik; Griin kalitesinin zarar gérmesini 6nlemek, klor maruziyetine bagli
ekipman hasarini 6nlemek ve/veya yonetmeliklere uygunlugu saglamak amaciyla proses suyundaki
toplam klorun surekli olarak disik seviyelerde oldugundan emin olmasi gereken su aritma uzmanlari
tarafindan kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Boluim 4 Kurulum

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

4.1 Kurulum yoénergeleri

* Analizor, giris suyu basincini kontrol etmek icin bir denge borusu kurulum kiti veya bir basing
regulatért kurulum kiti ile birlikte verilir (satin alma sirasinda segilir). Y stizgeci tertibatina
baglanan numune hattindaki giris suyu basincini 6lgliin. Bkz. Sekil 4 sayfa 253, Sekil 5 sayfa 258
veya Sekil 6 sayfa 262.

* Analizéri minimum titresim olan bir i¢ mekanda kurun. Teknik 6zellikler sayfa 179 bélumundeki
calisma sicakhgi ve nem spesifikasyonlarina bakin.

+ Parlak 1sik, kolorimetrik 6lgimi engelleyeceginden analizéri dogrudan gunes 1s1g1 alan bir yere
kurmayin. Isi, reaktiflerin bozulmasina neden olabileceginden analizorl bir 1s1 kaynaginin yakinina
kurmayin.

* Denge borusu kurulumu igin analizéri, ustiinde yeterli bos alan bulunan bir konuma kurun.

» Analizori agik tahliyeye yakin bir yere kurun. Bertaraf talimatlari igin yerel diizenleyici kuruma
basvurun.
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4.1.1 Numune gereklilikleri

Y suizgeci, nihai igme suyu uygulamalari igin yeterli bir filtredir. Diger uygulamalar, cihazin dogru galismasi igin ek
filtreleme gerektirebilir, drnedin Y siizgecinden énce kalin bir filtre veya Y slizgecinden sonra ince bir filtre.

Numune kaynaklarindan alinan su, Tablo 2 sayfa 180 belgesinde belirtilen teknik 6zelliklere uygun
olmalidir.

En iyi performansi elde etmek icin akis hizini ve ¢galisma sicakligini mimkun oldugunca sabit tutun.
En iyi performans igin 160 (+ 40) mL/dakika akis hizi 6nerilir.
4.1.2 Numune hatti yonergeleri

En iyi cihaz performansi igin temsil etme 6zelligine sahip iyi bir numuneleme noktasi segin. Numune,
tim sistemi temsil etme 6zelligine sahip olmalidir.

Degisken degerleri onlemek igin:

* Proses akigina kimyasal ekleme noktalarindan yeterince uzak yerlerden numune alin.
* Numunenin yeteri kadar karismis oldugundan emin olun.
» Kimyasal tepkimelerin timUnin tamamlandigindan emin olun.

* Analizéri, numune kaynagina mimkun oldugu kadar yakin bir konumda [maksimum 4,6 m (15 ft)]
kurun.

4.1.3 Tahliye hatti yonergeleri

Harici hava freni veya tahliye hatlarinin yanlis kurulmasi sivinin cihaza geri dénlip hasar vermesine neden olabilir.

» Analizérun igindeki yogusmayi ve olasi korozyonu azaltan harici hava frenini taktiginizdan emin
olun. Bkz. Sekil 4 sayfa 253, Sekil 5 sayfa 258 veya Sekil 6 sayfa 262.

+ Tahliye hatlarini olabildigince kisa tutun.

» Tahliye hatlarinin surekli olarak asag! egimli olmasini saglayin.

« Tabhliye hatlarinda keskin bukumler ve sikisma olmadigindan emin olun.

« Tahliye hatlarinin suya batiriimadigindan emin olun. Dogru akis igin tahliye hattinda hava olmasi
gerekir.

4.2 Hava temizleme (istege bagh)

Analizor yiksek nem ve/veya duman iceren ve korozyona neden olan bir yere kuruluysa hava
temizleme islemi gerekebilir. Hava temizleme islemi, kuru ve temiz havayla cihazdaki pozitif basinci
tutar.

Maksimum 20 psig basingta 0,003 m3/dakika (0,1 ft3/dakika) oraninda temiz ve kuru ve hava
saglayin.

Bkz. Sekil 3 sayfa 249. 3/g inglik hizli baglanti elemani ve hortum kullanici tarafindan saglanir.

4.3 Resimlerde kullanilan simgeler

| m g

Kullanici tarafindan saglanan
pargalar

Uretici tarafindan saglanan pargalar Bakin
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Adimlar ters sirayla uygulayin Yalnizca parmaklarinizi kullanin Alet kullanmayin

4.4 Analizorii monte etme ve baglama

Cihaz performansi, analizériin ve ilgili bilesenlerin dogru kurulumuna ve tesisatina baghdir. Her
kurulum adimini dikkatli bir sekilde uygulayin.

1.

L

Proses akisinda analizér igin iyi ve temsili bir numune alacak bir numune alma noktasi konumu
secin. Numune kaynagindan alinan su, Tablo 2 sayfa 180 iginde belirtilen gerekliliklere uygun
olmalidir. Degisken degerleri dnlemek igin:

* Numunenin proses suyuna aritma kimyasallarinin eklendigi yerlerden uzakta toplandigindan
emin olun.

* Numune toplanmadan énce numune akiginin yeterince karisgtirildigindan ve tim kimyasal
reaksiyonlarin tamamlandigindan emin olun.

Analizér kurulumu icin numune alma noktasinin yakininda bir yer segin. Numune alma
noktasindan analizér girisine kadar olan hortum uzunlugunun 4,6 m'den (15 ft) fazla
olmadigindan emin olun.

Analiz6ru dort vidayla duvara monte edin. Analizériin hizali oldugundan emin olun.
Not: Montaj donanimini kullanici temin eder.

SC Kontrol Unitesini bir duvara, panele veya boruya monte edin. Talimatlar icin SC Kontrol
Unitesi belgelerine bakin.

Y slizgecini monte edin. Ambalaj listesindeki talimatlara bagvurun.

Y slizgeci tertibatini monte etmek igin 1 inglik kanal pensi kullanin. A¢ili baypas baglanti
noktasinin asagi baktigindan emin olun. Y stizgeci izerindeki akis okunun, numune akig yonuni
analizor girisine dogru gdsterdiginden emin olun.

Harici hava frenini analizére takin. Ambalaj listesindeki talimatlara bagvurun.
Numune tahliye hortumunu acik bir gidere baglayin. Bkz. Tahliye hatti yonergeleri sayfa 184.
Numuneyi analizére baglayin. Asagidaki gegerli bélumlere bakin:

» Denge borusuyla kurulum: Y stlizgeci girisinde 4,5 - 10 psi sayfa 185
» Denge borusuyla kurulum: Y stizgeci girisinde 10 - 75 psi sayfa 186
» Basing regulatoru ile kurulum sayfa 186

4.41 Denge borusuyla kurulum: Y siizgeci girigsinde 4,5 - 10 psi

Numuneyi 31 ila 69 kPa (4,5 ila 10 psi) numune basinglari igin bir denge borusu ile analizére
baglamak lizere Sekil 4 sayfa 253'e ve izleyen adimlara bakin. Y siizgeci girisindeki numune
basincini dlglin.

1.
2,

Denge borusunu monte edin. Ambalaj listesindeki talimatlara basvurun.

Denge borusu tertibatini analizériin Gst kismindan ylksede monte etmek icin daha kuglk bir
kanal pensi kullanin. Denge borusunun st kisminin analizériin ust kismindan en az 61 cm
(24 ing) yukarida oldugundan emin olun.

Siyah numune baypas hortumunun bir ucunu Y slizgecinin baypas baglanti noktasina takin.
Hortumun diger ucunu kanal pensinin arkasina ve ardindan denge borusunun igine itin. Hortumun
10 - 13 cm'lik (4 - 5 in¢) kismini denge borusunun st kismina yerlestirin.

Numune alma tertibatini monte edin.

Siyah numune hortumunun bir pargasini Y siizgeci ¢ikisina takin. Hortumun diger ucunu numune
alma tertibatinin T dirsegi bagdlanti pargasina takin.
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6. Siyah numune hortumunun bir parcasini analizérun giris baglanti noktasina takin. Hortumun diger
ucunu numune alma tertibatinin T dirsegi baglanti pargasina takin.

7. Denge borusunun alt kismini agik bir gidere baglamak igin numune tahliye hortumundan bir parga
kesin. Bkz. Tahliye hatti ydnergeleri sayfa 184.

8. Y suzgeci girisindeki kapatma vanasini (kapali konumda) numune kaynagina baglamak igin siyah
hortumu kullanin. Tagsmayi énlemek igin Y siizgeci girisindeki kapatma vanasini simdilik kapali
tutun.

9. Suraya gidin: Karigtirma gubugunu ve hortum tertibatini takma sayfa 187.

4.4.2 Denge borusuyla kurulum: Y siizgeci girigsinde 10 - 75 psi

Numuneyi 69 ila 517 kPa (10 ila 75 psi) numune basinglari igin bir denge borusu ile analizére
baglamak icin Sekil 5 sayfa 258'e ve izleyen adimlara bakin. Y slizgeci girisindeki numune basincini
olglin.

1. Denge borusunu monte edin. Ambalaj listesindeki talimatlara basvurun.

2. Denge borusu tertibatini analizériin tst kismindan yiiksege monte etmek igin daha kiiglik bir
kanal pensi kullanin. Denge borusunun st kisminin analizériin ust kismindan en az 91 cm
(36 ing) yukarida oldugundan emin olun.

3. Numune alma tertibatini monte edin.

4. Siyah numune hortumunun bir pargasini denge borusunun alt kismina yakin taraftaki denge
borusu baglanti pargasina takin. Hortumun diger ucunu numune alma tertibatinin T dirsegi
baglanti pargasina takin.

5. Siyah numune hortumunun bir pargasini analizériin giris baglanti noktasina takin. Hortumun diger
ucunu numune alma tertibatinin T dirsegi baglanti pargasina takin.

6. Siyah numune hortumunun bir parcasini Y stizgeci ¢ikigsindan denge borusunun altina takin.

7. Denge borusunun Ust kismindaki tahliye baglanti noktasini agik bir gidere baglamak i¢in numune
tahliye hortumundan bir parga kesin. Bkz. Tahliye hatti yonergeleri sayfa 184.

8. Y suzgeci girisindeki kapatma vanasini (kapali konumda) numune kaynagina baglamak igin siyah
hortumu kullanin. Tagmayi 6énlemek i¢in numune vanasini simdilik kapal tutun.

9. Suraya gidin: Karigtirma gubugunu ve hortum tertibatini takma sayfa 187.

4.4.3 Basing regiilatorii ile kurulum

Numuneyi bir basing regiilatori ile analizére baglamak igin Sekil 6 sayfa 262'e ve izleyen adimlara
bakin.

1. Siyah hortumla, Y slizgecinin ¢ikis portunu basing regulatériiniin giris baglanti noktasina
baglayin.
Not: Reglilatér lizerindeki akis okunun, numune akisi yoéniinii analizér girisine dogru gésterdiginden emin olun.

2. Numune alma tertibatini monte edin.

3. Basing regulatoriiniin ¢ikis baglanti noktasina siyah numune hortumundan bir parga takin.
Hortumun diger ucunu numune alma tertibatinin T dirsedi baglanti pargasina takin.

4. Siyah numune hortumunun bir parcasini analizérun giris baglanti noktasina takin. Hortumun diger
ucunu numune alma tertibatinin T dirsegi baglanti pargasina takin.

5. Siyah hortumla, Y slizgeci baypas baglanti noktasindaki kapatma vanasini agik bir gidere
baglayin.
Not: Basing regtilatériiniin dogru ¢alismasi ve analizér kabini iginde sizintilari nlemek igin Y stizgecinin
baypas baglanti noktasi lizerindeki kapatma vanasi kismen agik tutulmalidir. En azindan analizér ¢aligirken
baypas hortumundan her zaman su damlamasini saglayin.

6. Y suzgeci girisindeki kapatma vanasini (kapali konumda) numune kaynagina baglamak igin siyah
hortumu kullanin. Tagmayi 6énlemek igin numune vanasini simdilik kapal tutun.
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4.5 Karistirma gubugunu ve hortum tertibatini takma
Bkz. Sekil 7 sayfa 263.

4.6 Reaktif sigelerini takma

ADIKKAT

kimyasallara uygun tiim kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Giivenlik protokolleri igin mevcut
guvenlik veri sayfalarina (MSDS/SDS) bagvurun.

ff Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glivenlik talimatlarina uyun ve kullanilan

Gereken arag ve geregler:

+ Kisisel koruyucu ekipman (bkz. MSDS/SDS)

L

indikatér sisesi
Tampon sisesi
DPD bilesen sigesi

. Guvenlik veri sayfalarinda (MSDS/SDS) belirtilen kigisel koruyucu ekipmani giyin.

Tampon sisesini sag tarafa, indikator sisesini de sol tarafa takin. Bkz. Sekil 8 sayfa 266.
Not: (istege bagli) Analizériin (ist kismini raf olarak kullanin.

4.7 Numune akisini acik olarak ayarlama

1.

2.

Y suizgeci girisindeki kapatma valfini kapatin. Y slizgeci girisine numune suyu saglayan yukari
akis valfini yavasca agin.

Tesisat baglantilarinda sizinti olmadigindan emin olun. Sizinti varsa hortumu baglanti pargasinin
icine dogru itin veya baglantiyi bir anahtarla sikilastirin.

10 psi veya daha dusuk denge borusu kurulumlari igin Sekil 4 sayfa 253'e bakin ve asagidaki
adimlari uygulayin:

a. Y slizgeci ¢ikisindaki kapatma valfini tamamen agin.
b. Y silizgeci girisindeki kapatma valfini denge borusu tahliye hortumundan az miktarda su
¢ikana kadar yavasga agin.

10 psi veya daha fazla denge borusu kurulumlari igin Sekil 5 sayfa 258'e bakin ve asagidaki
adimlari uygulayin:

a. Y slizgeci cikisindaki kapatma valfini tamamen agin.

b. Y slizgeci girisindeki kapatma valfini yavasca agin.

c. Su, denge borusu tahliye borusundan disari akana ancak denge borusunun Ustiinden disari
akmayana kadar akisi ayarlayin.

Basing regdlatori kurulumlar igin Sekil 6 sayfa 262'e bakin ve asagidaki adimlari uygulayin:

a. Y slizgeci girisindeki ve gikigindaki kapatma valflerini tamamen agin.

b. Y slizgeci baypasindaki kapatma valfini Y slizgeci baypas hortumundan az miktarda su
ctkana kadar yavasca agin. Bkz. Sekil 6 sayfa 262.

c. Analizér girigsinde 10 ila 34 kPa (1,5 ila 5 psi) veya 200 - 500 mL/dk 6lglilene kadar basing
regulatérunl ayarlayin. Regulatéri tamamen agmayin.

Not: Numune akisini kontrol etmek igin basing regtilatoriinii kullanin, kapatma valflerini kullanmayin.
Not: Baypas hortumundan akan sivi miktari, analizére giden numune basincini ve akigini degistirir.
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4.8 Elektrik tesisati

4.8.1 Analizoriin kontrol iinitesine baglanmasi

bulunmahdir.

fif Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi

Analizér kablosunu SC Kontrol Unitesinin dijital SC giris konektériine baglayin. Bkz. Sekil 9
sayfa 266.

Kablonun sokiilmesi gereken durumlar igin konektér agikligini kapatmak amaciyla kullanmak tzere
konektér kapagini saklayin.

Not: Uzatma kablolari mevcuttur. Ureticinin web sitesinde bulunan genisletismis kullanim kilavuzuna bakin.
Maksimum kablo uzunlugu: 15 m (49 ft).

4.8.2 Kontrol iinitesinin giice baglanmasi

Kontrol Unitesini, kanal igerisinde sert kablolama ile ya da bir elektrik kablosuna kablo ¢ekerek hat
glc beslemesine baglayin. Talimatlar icin kontrol Unitesi belgelerine bakin.

4.8.3 Harici cihazlarin kontrol linitesine baglanmasi

Kontrolor rélelerini, analog ¢ikislari, dijital girisleri veya dijital ¢ikiglari gerektigi gibi harici cihazlara
baglayin. Talimatlar igin kontrol Uinitesi belgelerine bakin.

4.9 Analizorii ayarlayin ve hazirlayin

Hortumu reaktiflerle doldurmak ve hortumdaki havayi ¢ikarmak icin analizérii hazirlayin.

1. Hazirlama iglemini asagidaki sekilde baslatin:

+ SC4500 Kontrol Unitesi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz meniisii > Reaktifleri
hazirla > OK (TAMAM) 6gdesini segin.

+ SC200 ve SC1000 Kontrol Uniteleri: Ana meniiye gidin, ardindan SENSOR KURULUM >
[analizér se¢] > HAZIRLAYIN 6gesini segin.
Not: SC200 kontrol (initesi, analizériin bagh oldugunu algilamazsa asagidaki adimlari uygulayin:

1. Menii diigmesine basin, ardindan TEST/BAKIM > SENSOR ARASTIR &gesini segin.
2. Senso6r bulunup kuruldugunda analizérii tekrar hazirlayin.

2. Hazirlama sekansinin bitmesini bekleyin. Sistemde sizinti olmadigindan emin olun.

4.10 Akis hizinin ayarlanmasi

Analizérde, analizérden gegen numune akisini dlgen bir akis 6lger bulunur. Bkz. Sekil 1 sayfa 247.
Mumkinse en iyi analizér performansi igin akis hizini 120 mL/dk veya daha fazlasina ayarlayin.

1. Ekranda akis hizini géstermek igin sola veya saga kaydirin ya da SAG oka basin.

Numune analizérden yalnizca élgiim dénglsu 15131 1 agikken geger. Diger dlglim dongtisi igiklari
yandiginda, 6rnek akisi yoktur ve gdsterilen akig hizi "---" (veya SC4500 Kontrol Unitesinde
"—")dir. Olglim déngusu adimlarinin agiklamalari igin bkz. Tablo 4 sayfa 182.
Not: Akis hizini manuel olarak analizér yardimiyla 6lgmek igin analizér hiicreyi suyla doldurdugunda analizér
drenajindaki akis hizini élgiin.

2. Denge borusu kurulumlarinda analizér hiicreyi suyla doldurdugunda Y slizgeci girisindeki
kapatma valfini ayarlayarak akis hizini 60 ve 200 mL/dk olarak ayarlayin.

3. Basing regulatort kurulumlarinda analizér hicreyi suyla doldurdugunda basing regulatoérini
cevirerek akis hizini 60 ve 200 mL/dk olarak ayarlayin.
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4.11 En son yazilimin yiiklenmesi

SC Kontrol Unitelerinde en son yazilimin yiiklii oldugundan emin olun. SC Kontrol Unitesine en son
yazilimi yiklemek igin bir SD kart (SC200 ve SC1000 Kontrol Unitesi) veya bir USB siriici
(SC4500 Kontrol Unitesi) kullanin.

1. Uygun SC Kontrol Unitesi igin riin sayfasina gidin: http://hach.com.
2. "Kaynaklar" sekmesine tiklayin.

3. Ekrani kaydirarak "Yazilim/Bellenim bdliminu bulun.

4. SC Kontrol Unitesi yazilimini indirmek igin baglantiya tiklayin.

5

- Dosyalari bir SD karta (SC200 ve SC1000 Kontrol Uniteleri) veya bir USB siiriiciiye
(SC4500 Kontrol Unitesi) kaydedin.

6. Dosyalari SC Kontrol Unitesine yiikleyin. Yazilim dosyalariyla birlikte verilen yazilim yiikleme
talimatlarina basvurun.

Tiirkge 189


http://hach.com

Sadrzaj

1 Dodatne informacije na stranici 190 3 Opéi podaci na stranici 191
2 Specifikacije na stranici 190 4 Ugradnja na stranici 194

Odjeljak 1 Dodatne informacije

ProSireni korisnicki priru¢nik dostupan je na mrezi i sadrzi viSe informacija.

AOPASNOST

ViSestruka opasnost! Pojedini odjeljci prosirenog korisni¢kog priru¢nika koji su prikazani u nastavku
navode vi$e informacija.

» Konfiguracija

* Rad

+ Kalibracija

* Odrzavanje

* RjeSavanje problema

» Popisi zamjenskih dijelova

Skenirajte QR kodove koji slijede za pristup proSirenom korisni¢kom priru¢niku.

Europski jezici Americki i azijski jezici

Odjeljak 2 Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Tablica 1 Opce specifikacije

Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije (S x VV x D) 32,9x34,2x 17,7 cm (12,9 x 13,5 x 7,0 in¢a)

Kuciste IP66 prema IEC 60529 sa zatvorenim i blokiranim vratima'
Transportna tezina 4,1 kg (9 Ib) bez bocica; 5,1 kg (11,2 Ib) s punim bogicama
Montaza Zidna montaza

Klasa zastite 1]

Razina zagadenja 3

Kategorija elektroinstalacije | | (u zatvorenom)

Potro$nja struje 12 VDC, 400 mA maksimalno (na kontroleru)
Radna temperatura od 5 do 40 °C (od 41 do 104 °F)
Vlaga pri radu 0 do 90 % relativne vlaznosti bez kondenzacije

Temperatura za pohranu -40 do 60 °C (—40 do 140 °F)

1 Drenazni otvori zatvoreni &epovima radi ispitivanja.
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Tablica 1 Opce specifikacije (nastavak)

Specifikacije

Pojedinosti

Spojnice

Vod za uzorak: % in¢a Promjer otvora priklju¢ka za brzo spajanje za plasti¢nu cijev

Vodovi za isusivanje: klizni priklju¢ak za 2-in¢ni Unutarnji promjer mekane plasti¢ne
cijevi

Svjetla indikatora

Status analizatora i ciklus mjerenja

Certifikati EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC
Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)
Tablica 2 Uvijeti za rad s uzorkom
Specifikacije Pojedinosti
Tlak od 0,31 do 5,17 bara (od 4,5 do 75 psig) prema cjedilu Y; od 0,1 do 0,34 bara (od

1,5 do 5 psig) prema analizatoru

Brzina protoka

od 60 do 200 ml/min kroz instrument (mjereno na odvodu analizatora)

Temperature (Temperatura)

5 do 40 °C (41 do 104 °F)

Filtracija

cjedilo Y sa zaslonom mrezice veli€ine 40 ili vece

Tablica 3 Specifikacije mjera

Specifikacije

Pojedinosti

Izvor svjetlosti

LED, mjerenje na 510 nm; duljina svjetlosnog puta 1 cm

Raspon mjerenja

10 do 5000 ppb (pg/l) ukupni rezidualni klor kao Cl,

Interval mjerenja

150 sekundi

Preciznost +5 % ili 10 ppb od 0 do 4000 ppb (veca vrijednost) kao Cl,
+10 % za viSe od 4000 ppb kao Cl,
Preciznost +3 % ili 5 ppb (veca vrijednost) kao Cl,

Granica otkrivanja

8 ppb kao Cl,

Kalibracija

Tvornicka kalibracija
Dodatno: korisni¢ka kalibracija u 2 to¢ke s kalibracijskim standardima u kompletu za provjeru
kalibracije (pogledajte prosireni korisnicki priru¢nik na web stranici proizvodaca.)

Uporaba reagensa

0,5 | otopine pufera i 0,5 | otopine indikatora za 31 dan

Odjeljak 3 Op¢i podaci

U nijednom sluc€aju proizvodac¢ nece biti odgovoran za izravne, neizravne, posebne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete koje proizlaze iz bilo kakvog nedostatka ili propustanja u ovom priru¢niku, osim ako
drugacije ne zahtijeva vazeci zakon ili ugovor izmedu strana. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene
u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze.
Revizije priru€nika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

3.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujudi, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kriti¢nih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.
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Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema Koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

3.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

3.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

3.1.3 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilnos¢u (EMC)

AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrucjima i mozda nece pruziti odgovaraju¢u zastitu za
radijski prijam u takvim okruzjima.

CE (EV)

Oprema ispunjava bitne zahtjeve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema zadovoljava zahtjeve propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa A:

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranicenja klase "A"

Izvjesc¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:
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1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.

2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, uklju€ujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promjena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik

bi mogao izgubiti pravo koristenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima

za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmisljena

da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom

okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi

smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisni¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi m
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se

smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.

2. Ako je oprema uklju¢ena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite
opremu u drugu uti¢nicu.

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

>

3.2 Pregled proizvoda
AOPASNOST

Kemijska ili bioloska opasnost. Ako se ovaj instrument upotrebljava za pracenje postupka lijecenja i/ili
vode za napajanje za dijalizu za $to postoje zakonska ograni¢enja i zahtjevi nadzora povezani s
javnim zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili pi¢a, odgovornost je
korisnika ovog instrumenta da poznaje i pridrzava se primjenjivih propisa i ima dovoljno
odgovarajuc¢ih mehanizama za sukladnost s primjenjivim propisima u slucaju kvara instrumenta.

Analizator Ultra Low Range CL17sc mjeri koncentraciju ukupnog klora u vodi u rasponu od 10 do
5000 ppb (pg/l) u intervalima od 150 sekundi. Slika 1 na stranici 245 navodi pregled analizatora.

Priklju¢ite analizator na kontroler SC za napajanje, rad, prikupljanje podataka, prijenos podataka i
dijagnostiku. Pregled kontrolera pogledajte u priruéniku za kontroler SC.

Napomena: Vise od jednog analizatora moze se prikljuciti na SC kontroler ako kontroler ima vise od jednog
digitalnog SC ulaznog prikljucka.

3.2.1 Svjetla ciklusa mjerenja

Svjetla ciklusa mjerenja prikazuju korak ciklusa mjerenja koji se izvrSava. Pogledajte Tablica 4
na stranici 193.

Tablica 4 Svjetla ciklusa mjerenja

Ukljuéena svjetla
e I e
8 )
Opis Kiveta se ispire vodom. | Otopina pufera i otopina indikatora dodaju se u Uzorak se mijeri.
kivetu.

3.2.2 Svjetlo statusa analizatora

Svijetlo statusa analizatora mijenja se iz zelene u Zutu u slu€aju upozorenja (analizator nastavlja s
radom). Svjetlo statusa analizatora mijenja se u crveno u slu¢aju pogreske (sve radnje se
zaustavljaju). Pogledajte Tablica 5 na stranici 194.
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Tablica 5 Svjetlo statusa analizatora

Boja Opis

Zelena | Normalan rad

Zuta Sustav treba nadzirati kako bi se sprije€io kvar u buduénosti. Mjerenja se nastavljaju. Za prikaz
upozorenja:

« Kontroler SC4500 — odaberite Zuti zaslon za mjerenje ili malu Zutu strelicu ili idite na glavni izbornik i
odaberite Obavijesti > Upozorenja.

« Kontroleri SC200 i SC1000 — idite na glavni izbornik, a zatim odaberite DIAGNOSTICS
(DIJAGNOSTIKA) > [odaberite analizator] > WARNING LIST (POPIS UPOZORENJA).

Crvena | Sustav treba neposrednu paznju. Mjerenja su se zaustavila. Za prikaz pogresaka:

« Kontroler SC4500 — odaberite crveni zaslon za mjerenje ili malu crvenu strelicu ili idite na glavni
izbornik i odaberite Obavijesti > Pogreske.

* Kontroleri SC200 i SC1000 — idite na glavni izbornik, a zatim odaberite DIAGNOSTICS
(DIJAGNOSTIKA) > [odaberite analizator] > ERROR LIST (POPIS POGRESAKA).

3.3 Komponente proizvoda

Provjerite jeste li primili sve komponente. Pogledajte Slika 2 na stranici 247. Ako bilo koja stavka
nedostaje ili je oSte¢ena, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom zastupniku.

3.4 Namjena

Analizator Ultra Low Range CL17sc tvrtke Hach namijenjen je struénjacima za obradu vode koji
moraju osigurati postojano nisku razinu ukupnog klora u procesnoj vodi kako bi se sprijecilo
narusavanje kvalitete proizvoda, sprijecilo oSte¢enje opreme uzrokovano izlaganjem kloru i/ili kako bi
se osigurala sukladnost sa zakonima.

Odjeljak 4 Ugradnja

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

4.1 Smijernice za postavljanje

* Analizator se isporuCuje s kompletom za ugradnju cijevi ili kompletom za ugradnju regulatora tlaka
(odabranog u trenutku kupnje) za kontrolu ulaznog tlaka vode. Izmjerite ulazni tlak vode u cijevi za
uzorkovanije koja je spojena na sklop cjedila Y. Pogledajte Slika 4 na stranici 252, Slika 5
na stranici 257 ili Slika 6 na stranici 261.

* Analizator postavite u zatvorenom prostoru u okolini s minimalnim vibracijama. Specifikacije radne
temperature i vlaznosti pogledajte u odjeljku Specifikacije na stranici 190.

» Nemojte postavljati analizator na izravnu suncevu svjetlost jer jaka svjetlost ometa kolorimetrijsko
mjerenje. Nemoijte instalirati analizator blizu izvora topline jer toplina mozZe uzrokovati umanijiti
sposobnost reagensa.

* Za ugradnju cijevi postavite analizator na mjesto s dovoljno slobodnog prostora iznad analizatora
za montazu na cijev.

» Analizator postavite u blizini otvorenog odvoda. Za upute o odlaganju obratite se lokalnoj
regulatornoj agenciji.
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4.1.1 Uvjeti za rad s uzorkom

OBAVIJEST

Cjedilo Y je dovoljan filtar za gotove primjene pitke vode. Druge primjene mogu zahtijevati dodatnu filtraciju za
ispravan rad instrumenta, npr. kruti filtar prije cjedila Y ili glatki filtar prije cjedila-Y.

Voda s izvora uzorka mora biti u skladu sa specifikacijama u odjeljku Tablica 2 na stranici 191.

Za najbolje radne znacajke drzite brzinu protoka uzorka i radnu temperaturu $to je moguée

konstantnijom. Za najbolju u€inkovitost preporucuje se protok od 160 (+ 40) ml/min.

4.1.2 Smijernice za koriStenje cijevi za izuzimanje uzorka m
Za najbolju izvedbu instrumenta odaberite prikladnu, reprezentativnu to¢ku uzorkovanja. Uzorak

mora biti reprezentativan za cijeli sustav.

Kako biste sprije€ili neujednacena ocitanja:

» Uzorke izuzmite s lokacija koje su dostatno udaljene od to¢aka kemijskih dodataka u struji koja se
obraduje.

» Pobrinite se da su uzorci ravhomjerno promijesani.
* Provjerite jesu li sve kemijske reakcije dovrSene.
+ Analizator ugradite $to je blize moguce izvoru uzorka (maksimalno 4,6 m (15 ft)).

4.1.3 Smijernice za vodove za isuSivanje
OBAVIJEST

Neispravno postavljanje vanjskog otvora za zrak ili odvodnih vodova mozZe dovesti do vra¢anja tekucine u
instrument i prouzrociti Stetu.

* Obavezno postavite vanjski zra¢ni otvor koji smanjuje kondenzaciju i mogucu koroziju unutar
analizatora. Pogledajte Slika 4 na stranici 252, Slika 5 na stranici 257 ili Slika 6 na stranici 261.

» Vodovi za isuSivanje moraju biti $to kraci.

* Vodovi za isuSivanje moraju imati konstantan nagib prema dolje.

* Vodovi za isuSivanje ne smiju biti o8tro presavijeni niti stegnuti.

* Uvjerite se da odvodni vodovi nisu uronjeni u vodu. Za pravilan protok neophodan je zrak u
odvodnom vodu.

Mozda Ce biti potrebno prociscavanje zraka ako je analizator postavljen na mjestu s visokom razinom
vlaznosti i/ili dima koji uzrokuju koroziju. ProciS¢avanje zraka odrzava pozitivan tlak u instrumentu sa
suhim i Cistim zrakom.

Omogudite dovod éistog suhog zraka kvalitete instrumenta pri 0,003 m3/min. (0,1 ft3/min) pri
maksimalno 20 psig.

Pogledaijte Slika 3 na stranici 249. 3/g-inéni priklju¢ak za brzo spajanje i cijevi nabavlja korisnik.

4.3 lkone koristene na ilustracijama

o k3 <

Dijelovi koje isporu¢uje proizvoda¢ Dijelovi koje isporu¢uje korisnik Pogledajte
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O &

IzvrSite korake obrnutim

m Koristite samo prste Nemojte koristiti alate
redoslijedom

4.4 Montirajte i postavite analizator

Radne znacajke instrumenta ovise o ispravnoj instalaciji i postavljanju analizatora i povezanih
komponenti. Pazljivo slijedite svaki korak postavljanja.

1.

Odaberite mjesto uzorkovanja u postupku obrade koje ¢e dohvatiti dobar, reprezentativan uzorak
za analizator. Voda iz izvora uzorka mora odgovarati zahtjevima u Tablica 2 na stranici 191. Kako
biste sprijecili neujednacena ocitanja:

» Provjerite je li uzorak prikupljen daleko od mjesta gdje se kemikalije za obradu dodaju u vodu
za obradu.

» Uvjerite se da je tok za uzorak dovoljno izmijeSan i da su sve kemijske reakcije dovrSene prije
nego $to se uzorak prikupi.

Odaberite mjesto blizu mjesta uzorkovanja za postavljanje analizatora. Uvjerite se da duljina
cijevi od to¢ke uzorkovanja do ulaza analizatora nije veéa od 4,6 m (15 stopa).

Pri¢vrstite analizator na zid s pomocu Cetiri vijka. Pazite da analizator bude u ravnini.
Napomena: Korisnik nabavija opremu za montiranje.

Pri¢vrstite SC kontroler na zid, plocu ili cijev. Upute potrazite u dokumentaciji kontrolera SC.
Sastavite cjedilo Y. Pogledajte upute na popisu pakiranja.

Upotrijebite stezaljku cijevi od 1 in¢a za montiranje sklopa cjedila Y. Uvjerite se da je zakrivljeni
otvor s premosnicom usmjeren prema dolje. Provjerite pokazuje li strelica protoka na cjedilu Y u
smjeru protoka uzorka prema ulazu analizatora.

Postavite vanjski prekid zraka na analizator. Pogledajte upute na popisu pakiranja.

Usmijerite cijev za odvod uzorka u otvoreni odvod. Pogledajte Smjernice za vodove za isuSivanje
na stranici 195.

Stavite uzorak u analizator. Pogledajte primjenjivi odjeljak u nastavku:
» Ugradnja s pomoc¢u cijevi— 4,5 — 10 psi u ulazu cjedila Y na stranici 196

» Ugradnja s pomocu cijevi— 10 — 75 psi na ulazu cjedila Y na stranici 197
» Ugradnja s regulatorom tlaka na stranici 197

4.41 Ugradnja s pomocu cijevi — 4,5 — 10 psi u ulazu cjedila Y

Pogledajte Slika 4 na stranici 252 i korake u nastavku za usmjeravanje uzorka u analizator s pomocu
cijevi za tlak uzorka od 31 do 69 kPa (od 4,5 do 10 psi). Izmjerite tlak uzorka na ulazu cjedila Y.

1.
2,

Sastavite cijevni nastavak. Pogledajte upute na popisu pakiranja.

Upotrijebite manju stezaljku cijevi za montiranje cijevi iznad vrha analizatora. Provjerite je li vrh
cijevi najmanje 61 cm (24 in¢a) iznad vrha analizatora.

Postavite jedan kraj crne cijevi za premos¢ivanje uzorka na premosnicu otvora cjedila Y. Gurnite
drugi kraj cijevi iza stezaljke cijevi, a zatim u vertikalnu cijev. Stavite 10 — 13 cm (4 — 5 in¢a) cijevi
na vrh vertikalne cijevi.

Sastavite sklop za uzimanje uzoraka.

Ugradite dio crne cijevi za uzorkovanje na izlaz cjedila Y. Postavite drugi kraj cijevi na T priklju¢ak
sklopa za uzimanje uzorka.

Postavite dio crne cijevi za uzorkovanje na ulazni otvor analizatora. Postavite drugi kraj cijevi na
T priklju¢ak sklopa za uzimanje uzorka.
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7.

8.

9.

Odrezite dio cijevi za odvod uzorka kako biste doveli donji dio cijevi do otvorenog odvoda.
Pogledajte Smjernice za vodove za isuSivanje na stranici 195.

S pomocu crne cijevi spojite zaporni ventil (u zatvorenom poloZaju) na ulazu cjedila Y na izvor
uzorka. Drzite zaporni ventil na ulazu cjedila Y za sada zatvorenim kako biste sprijecili
preplavljivanje.

Idite na Ugradite polugu za mijesanje i zastitno crijevo za cijevi na stranici 197.

4.4.2 Ugradnja s pomocu cijevi — 10 — 75 psi na ulazu cjedila Y

Pogledajte Slika 5 na stranici 257 i korake u nastavku za usmjeravanje uzorka u analizator s pomocu
cijevi za tlakove uzorka od 69 do 517 kPa (od 10 do 75 psi). Izmjerite tlak uzorka na ulazu cjedila Y.

1.
2,

Sastavite cijevni nastavak. Pogledajte upute na popisu pakiranja.

Upotrijebite manju stezaljku cijevi za montiranje cijevi iznad vrha analizatora. Provjerite je li vrh
cijevi najmanje 91 cm (36 inca) iznad vrha analizatora.

Sastavite sklop za uzimanje uzoraka.

Ugradite dio crne cijevi za uzorkovanje na prikljuak cijevi sa strane blizu dna cijevi. Postavite
drugi kraj cijevi na T priklju¢ak sklopa za uzimanje uzorka.

Postavite dio crne cijevi za uzorkovanje na ulazni otvor analizatora. Postavite drugi kraj cijevi na
T prikljuéak sklopa za uzimanje uzorka.

Ugradite dio crne cijevi za uzorkovanje iz izlaza cjedila Y na dno cijevi.

Odrezite dio cijevi za odvod uzorka kako biste doveli odvodni priklju€ak na vrhu cijevi do
otvorenog odvoda. Pogledajte Smjernice za vodove za isuSivanje na stranici 195.

S pomocu crne cijevi spojite zaporni ventil (u zatvorenom polozaju) na ulazu cjedila Y na izvor
uzorka. Za sada drzite ventil za uzorkovanje zatvorenim kako biste sprijecili preplavljivanje.

Idite na Ugradite polugu za mijeSanje i zastitno crijevo za cijevi na stranici 197.

4.4.3 Ugradnja s regulatorom tlaka

Pogledajte Slika 6 na stranici 261 i korake u nastavku za usmjeravanje uzorka u analizator s pomocu
regulatora tlaka.

1.

S pomocu crne cijevi spojite izlazni otvor cjedila Y na ulazni otvor regulatora tlaka.

Napomena: Uvjerite se da strelica protoka na regulatoru pokazuje u smjeru protoka uzorka prema ulazu
analizatora.

Sastavite sklop za uzimanje uzoraka.

Ugradite dio crne cijevi za uzorkovanje na izlazni otvor regulatora tlaka. Postavite drugi kraj cijevi
na T prikljuak sklopa za uzimanje uzorka.

Postavite dio crne cijevi za uzorkovanje na ulazni otvor analizatora. Postavite drugi kraj cijevi na
T priklju¢ak sklopa za uzimanje uzorka.

S pomocu crne cijevi spojite zaporni ventil na premosnicu cjedila Y na otvoreni odvod.

Napomena: Zaporni ventil na premosnici otvora cjedila Y mora biti djelomiéno otvoren kako bi regulator tlaka
ispravno radio i kako bi se sprijecilo curenje unutar kucista analizatora. Omogucite minimalan protok vode kroz
cijev za premos$civanje uzorka cijelo vrijeme dok analizator radi.

S pomocu crne cijevi spojite zaporni ventil (u zatvorenom polozaju) na ulazu cjedila Y na izvor
uzorka. Za sada drzite ventil za uzorkovanje zatvorenim kako biste sprijecili preplavljivanje.

4.5 Ugradite polugu za mijesanje i zastitno crijevo za cijevi

Pogledajte Slika 7 na stranici 263.
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4.6 Ugradite boce s reagensom

AOPREZ
f Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom

odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati.
Sigurnosne protokole potrazite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala
(MSDS/SDS).

Potrebne stavke:

* Osobna zastitna oprema (pogledajte STL)
Bocica s indikatorom

Bocica s puferom

Bocica s DPD spojem

1. Zastitite se osobnom zastitnom opremom navedenom u sigurnosno-tehnickim listovima (STL).

2. Bocicu s puferom postavite na desnu stranu, a bocicu s indikatorom na lijevu stranu. Pogledajte
Slika 8 na stranici 266.

Napomena: (Izborno) Vrh analizatora upotrijebite kao policu.

4.7 Omogucavanje protoka uzorka

1. Zatvorite zaporni ventil na ulazu cjedila Y. Polako otvorite gornji ventil koji dovodi vodu uzorka do
ulaznog otvora cjedila Y.

2. Uvjerite se da nema curenja na vodovodnim priklju¢cima. Ako postoji curenje, gurnite cijev dublje
u priklju€ak ili zategnite spoj kljucem.

3. Za postavljanje cijevi od 10 psi ili manje pogledajte Slika 4 na stranici 252 i u€inite sljedec¢e
korake:
a. Potpuno otvorite zaporni ventil na izlazu cjedila Y.
b. Polako otvorite zaporni ventil na ulazu cjedila Y dok mali mlaz vode ne potece iz odvoda

cijevi.

4. Za postavljanje cijevi od 10 psi ili viSe pogledajte Slika 5 na stranici 257 i u€inite sljedece korake:
a. Potpuno otvorite zaporni ventil na izlazu cjedila Y.
b. Polako otvorite zaporni ventil na ulazu cjedila Y.
c. Podesite protok dok voda ne pocne istjecati iz odvoda cijevi, ali ne istje€e iz njenog vrha.

5. Za ugradnju regulatora tlaka pogledajte Slika 6 na stranici 261 i u€inite sljedece korake:

a. Potpuno otvorite zaporne ventile na ulazu i izlazu cjedila Y.

b. Polako otvorite zaporni ventil na premosnici cjedila Y dok mali mlaz vode ne izade iz cijevi
premosnice cjedila Y. Pogledajte Slika 6 na stranici 261.

c. Podesite regulator tlaka dok se na ulazu analizatora ne izmjeri 10 do 34 kPa (od 1,5 do 5 psi)
ili 200 — 500 ml/min. Nemojte otvarati regulator do kraja.

Napomena: Upotrijebite regulator tlaka za kontrolu protoka uzorka, a ne zaporne ventile.

Napomena: Koli¢ina tekucine koja tece kroz cijevi s premosnicom mijenja tlak uzorka i protok koji ide u
analizator.

4.8 Elektricna instalacija

4.8.1 Povezivanje analizatora s kontrolerom

sigurnost.

iff Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
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Prikljucite kabel analizatora na digitalni SC ulazni priklju€ak SC kontrolera. Pogledajte Slika 9
na stranici 266.

Sacuvaijte pokrivnu kapicu prikljuc¢ka kako biste njome mogli zatvoriti otvor prikljucka ako se kabel
bude morao ukloniti.

Napomena: Dostupni su produZni kabeli. Pogledajte proSireno izdanje korisnickog prirucnika na web-stranici
proizvodaca. Maksimalna duljina kabela je 15 m (49 ft).

4.8.2 Priklju€ivanje kontrolera na napajanje

Spojite kontroler na napajanje izravnim spajanjem Zica u vodovima ili spajanjem Zica na kabel za
napajanje. Upute potrazite u dokumentaciji kontrolera.

4.8.3 Povezivanje vanjskih uredaja s kontrolerom

Po potrebi spojite releje kontrolera, analogne izlaze, digitalne ulaze ili digitalne izlaze na vanjske
uredaje. Upute potrazite u dokumentaciji kontrolera.

4.9 Postavljanje i priprema analizatora

Pripremite analizator kako biste napunili cijevi reagensima i uklonili zrak iz cijevi.
1. Zapocnite postupak pripreme na sljedeéi nacin:

» Kontroler SC4500 — odaberite plocicu uredaja, a zatim odaberite Izbornik uredaja > Pripremi
reagense > U redu.

» Kontroleri SC200 i SC1000 — idite na glavni izbornik, a zatim odaberite SENSOR SETUP
(POSTAVLJANJE SENZORA) > [odaberite analizator] > PRIME (PRIPREMI).
Napomena: Ako kontroler SC200 ne prepoznaje je li analizator prikljucen, izvrSite sljedece korake:

1. Pritisnite izbornik, a zatim odaberite TEST/MAINT (TEST/ODRZAVANJE) > SCAN DEVICES (SKEN.
UREDAJA).

2. Ponovno pripremite analizator nakon pronalaska i postavijanja senzora.
2. Pri¢ekajte da zavrsi glavni niz. Provjerite ima li curenja u sustavu.

410 Postavljanje brzine protoka

Analizator ima mjerac protoka koji mjeri protok uzorka kroz analizator. Pogledajte Slika 1
na stranici 245. Ako je moguce, postavite brzinu protoka na 120 ml/min ili viSe za najbolju
ucinkovitost analizatora.

1. Prijedite prstom ulijevo ili udesno ili pritisnite strelicu RIGHT (DESNO) za prikaz protoka na
zaslonu.
Uzorak teCe kroz analizator samo kad svijetli svjetlo ciklusa mjerenja 1. Kada su upaljena druga
svjetla mjernog ciklusa, nema protoka uzorka, a prikazana brzina protoka je "---" (ili "-" na
upravljacu SC4500). Opise koraka ciklusa mjerenja prikazuje Tablica 4 na stranici 193.
Napomena: Da biste rucno izmjerili brzinu protoka kroz analizator, izmjerite brzinu protoka na odvodu
analizatora kada analizator ispire kivetu vodom.

2. Ako je ugraden cijevni nastavak, prilagodite zaporni ventil na ulazu cjedila Y da biste postavili
brzinu protoka izmedu 60 i 200 mI/min kada analizator ispire kivetu vodom.

3. Ako je ugraden regulator tlaka, podesite regulator tlaka da biste postavili brzinu protoka izmedu
60 i 200 ml/min kada analizator ispire kivetu vodom.

4.11 Instaliranje najnovijeg softvera

Pobrinite se da na kontroleru SC bude instaliran najnoviji softver. Upotrijebite SD karticu (kontroleri
SC200 i SC1000) ili USB pogon (kontroler SC4500) za instaliranje najnovijeg softvera na kontroler
SC.

1. Na stranici http://hach.comotvorite stranicu proizvoda gdje ¢ete pronaci odgovarajuci kontroler
SC.

2. Pritisnite karticu ,Resursi”.
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Spustite se do opcije ,Software/Firmware (Softver / Programske datoteke)“.
Pritisnite poveznicu za softver kontrolera SC.
Spremite datoteke na SD karticu (kontroleri SC200 i SC1000) ili USB pogon (kontroler SC4500).

Instalirajte datoteke na kontroler SC. Pogledajte upute za instalaciju softvera prilozene uz
softverske datoteke.

ook
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Odsek 1 Dalsie informacie
RozsSirena pouzivatelska prirucka je k dispozicii online a obsahuje dalSie informacie.

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo! Dalsie informéacie s uvedené v jednotlivych dalej uvedenych &astiach
rozSirenej pouzivatel'skej prirucky.

» Konfiguracia

» Prevadzka

+ Kalibracia

+ Udrzba

+ Odstranenie poruch

* Zoznamy nahradnych dielov

Naskenujte nasledujuce kody QR a prejdite na rozSirenu pouzivatelsku prirucku.

Eurdpske jazyky Americké a azijské jazyky

Odsek 2 Technické udaje

Technické Udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Tabulka 1 VSeobecné technické udaje

Technické udaje Podrobnosti

Rozmery (S x V x H) 32,9x34,2x 17,7 cm (12,9 x 13,5 x 7,0 palca)

Kryt IP66 podla normy IEC 60529 so zatvorenymi a zaistenymi dvermi’
Prepravna hmotnost 4,1 kg (9 Ib) bez flias, 5,1 kg (11,2 Ib) s plnymi flaSami

Uchytenie Montaz na stenu

Trieda ochrany I

Stuperni znecistovania 3

Kategoria elektrickej inStalacie | | (vnutri)

Poziadavky na napajanie 12 V jednosmerné, maximalne 400 mA (dodavané z kontroléra)
Prevadzkova teplota 5az40°C (41 az 104 °F)

Prevadzkova vihkost 0 az 90 % relativna vihkost bez kondenzacie

Teplota skladovania -40 az 60 °C (-40 az 140 °F)

1 Odtokové otvory zatvorené zatkami v suvislosti s poZiadavkami testovania.
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Tabulka 1 VSeobecné technické udaje (pokraéovanie)

Technické udaje

Podrobnosti

Spojky

Hadi¢ka na vzorky: rychlospojka s vonk. priemerom % palca na plastové hadicky

Odtokové hadi¢ky: nastvacia pripojka na makké plastové hadicky s vnatornym
priemerom %z palca

Indikacné svetla

Stav analyzatora a cyklus merania

Certifikaty

EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC

Zaruka

1 rok (EU: 2 roky)

Tabulka 2 Poziadavky na vzorku

Technické udaje

Podrobnosti

Tlak

0,31 az 5,17 baru (4,5 az 75 psig) privadzanych do sitka v tvare Y, 0,1 az 0,34 baru (1,5 az
5 psig) privadzanych do analyzatora

Prietokova rychlost

60 az 200 mL/min. cez pristroj (merana na odtoku analyzatora)

Teplota

5 az 40 °C (41 a2 104 °F)

Filtracia

Sitko v tvare Y so sietovinovym filtrom triedy 40 alebo vy$Sej

Tabul'ka 3 Technické udaje merania

Technické udaje

Podrobnosti

Zdroj svetla

LED, meranie pri 510 nm; opticka draha 1 cm

Rozsah merania

Celkové zvy$né mnozstvo chléru 10 az 5000 ppb (ug/L) ako Cly

Interval merania

150 sekund

Spravnost’ +5 % alebo +10 ppb od 0 do 4000 ppb (vyssSia hodnota) ako Cl,
+10 % pri vy$Sej hodnote ako 4000 ppb ako Cl,
Presnost +3 % alebo 15 ppb (vyssia hodnota) ako Cl,

Medza detekcie

8 ppb ako Cl,

Kalibracia

Tovarenska kalibracia
Volitelne: 2-bodova pouzivatelska kalibracia s kalibracnymi $tandardmi v stprave na
overenie kalibracie (pozri rozSirenu pouzivatelsku priru¢ku na webovej stranke vyrobcu)

Spotreba reagencii

0,5 | roztoku pufra a 0,5 | roztoku indikatora za 31 dni

Odsek 3 Vseobecné informacie

Vyrobca v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, osobitné, nahodné alebo
nasledné Skody vyplyvajuce z akejkolvek chyby alebo opomenutia v tejto prirucke, pokial to
nevyzaduje platny zakon alebo zmluva medzi stranami. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonavanie
zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia alebo zavazku.
Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

3.1 Bezpeénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, ndhodnych a naslednych 8kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zédkonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.
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Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecéenstvo. Zanedbanie moze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva sposobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, mbze dojst k naruSeniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spésobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

3.1.1 Informacie o moZnom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt’ alebo E
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, moze sposobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvysenu pozornost.

3.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpe€nostnymi pokynmi.

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

3.1.3 Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie v obytnom prostredi a nemusi poskytovat’ dostato¢nu ochranu
radiového prijmu v takychto prostrediach.

CE (EV)

Zariadenie spifia zakladné poziadavky smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.
UKCA (UK)

Zariadenie spifia poziadavky Nariadenia o elektromagnetickej kompatibilite 2016 (S.I. 2016/1091).

Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia sposobujucicheho radiové rusenie (Canadian
Radio Interference-Causing Equipment Regulation), ICES-003, trieda A:

Prisludné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam Kanadskej smernice tykajlcej sa o
zariadeniach spdsobujucich elektromagnetické ruSenieo zariadeniach spdsobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni sposobujucich radiové rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podla smernice FCC, ¢Cast 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo sku$ok su uchovavané u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam ¢Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujicim podmienkam:
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1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.

2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek ruSenie, vratane takého, ktoré méze sposobit’
nezelanuiadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody mdze pouzivatel stratit opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
zariadenia tTriedy A , podla ¢Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia su ur€ené na zabezpecenie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruseniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, Ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrafiovani
problémov s elektromagnetickym ruSenim mozno pouZit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, Ci je skutoéne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené K tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

3. Presunite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

4. Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom ruSenim.

5. Skuste kombinaciu vysSie uvedenych postupov.

3.2 Informacie o produkte
ANEBEZPECIE

Chemické alebo biologické nebezpecenstva. Ak sa tento pristroj pouziva na monitorovanie procesu
Upravy al/alebo napajacej vody na dialyzu, pre ktoré existuju regulaéné limity a poziadavky na
monitorovanie spojené s verejnym zdravim, bezpecnostou, vyrobou jedla alebo napojov alebo ich
spracovanim, je zodpovednostou pouzivatela tohto pristroja poznat prislusné predpisy, riadit’ sa nimi
a mat dostatocné a osvedcené mechanizmy v sulade s prislusnymi predpismi v pripade poruchy
pristroja.

Analyzator Ultra Low Range CL17sc meria celkovu koncentraciu chléru vo vode v rozsahu 10 az
5000 ppb (ug/L) v 150-sekundovych intervaloch. Obrazok 1 na strane 246 uvadza prehlad
analyzatora.

Na ucely napajania, prevadzky, zberu udajov, prenosu udajov a diagnostiky pripojte analyzator ku
kontroléru SC. Pozrite si prehlad kontroléra SC v navode na pouZitie kontroléra.

Poznamka: Ak ma kontrolér SC viac nez jeden digitalny vstupny konektor SC, mozno k nemu pripojit viac nez
jeden analyzator.

3.2.1 Svetla cyklu merania
Svetla cyklu merania zobrazuju vykonany krok cyklu merania. Pozri ¢ast Tabulka 4 na strane 204.

Tabulka 4 Svetla cyklu merania

Zapnuté svetla
L) e
2 & 2 )
Opis Kyveta sa premyva vodou. | Do kyvety sa pridal roztok pufra a roztok Meria sa vzorka.
indikatora.

3.2.2 Stavové svetlo analyzatora

Stavové svetlo analyzatora sa pri vystrahe zmeni zo zeleného na zIté (analyzator pokracuje v
¢innosti). Stavové svetlo analyzatora sa pri chybe zmeni na Cervené (vSetky Cinnosti sa zastavia).
Pozri Tabulka 5 na strane 205.
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Tabul'ka 5 Stavové svetlo analyzatora

Farba Popis

Zelena | Normalna prevadzka

Zlta Systém je potrebné sledovat, aby sa v budlcnosti predislo zlyhaniu. Merania pokracéuju. Zobrazenie
vystrah:

« Kontrolér SC4500 — vyberte ZItu obrazovku merania alebo malu zZltu Sipku, alebo prejdite do hlavnej
ponuky a na polozku Oznamenia > Vystrahy.

« Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky a potom na polozku DIAGNOSTICS
(Diagnostika) > [select analyzer] (vyberte analyzator) > WARNING LIST (Zoznam vystrah).

Cervena | Systém si vyZaduje okamzittl pozornost. Merania sa zastavili. Zobrazenie chyb:

« Riadiace jednotka SC4500 — vyberte ¢ervenu obrazovku merania alebo malu ¢ervenu Sipku, alebo
prejdite do hlavnej ponuky a na polozku Oznamenia > Chyby.

« Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky a potom na polozku DIAGNOSTICS
(Diagnostika) > [select analyzer] (vyberte analyzator) > ERROR LIST (Zoznam chyb).

3.3 Komponenty produktu

Uistite sa, Ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozri Cast Obrazok 2 na strane 248. Ak nejaké
polozZky chybaju alebo su podkodené, okamzite ontaktujte kvyrobcu alebo obchodného zastupcu.
3.4 Ugel pouzitia

Zariadenie Ultra Low Range Cl17sc spolo¢nosti Hach je uréené pre odbornikov na upravy vody, ktori
potrebuju zarucit, aby sa v procesnej vode konstantne nachadzalo malé mnozstvo chléru, aby sa

predislo poskodeniu kvality vyrobkov, po$kodeniu zariadenia, ktoré méze spdsobit’ expozicia chléru
alalebo aby sa zarudil sulad s predpismi.

Odsek 4 Instalacia

AUPOZORNENIE

Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

4.1 Pokyny na instalaciu

* Analyzator sa dodava so supravou na instalaciu stojanového potrubia alebo supravou na
instalaciu regulatora tlaku (podla vyberu v ¢ase nakupu) na regulaciu tlaku vstupnej vody.
Zmerajte tlak vstupnej vody v hadi¢ke na vzorku, ktora je pripojena k zostave sitka v tvare Y. Pozri
Obrazok 4 na strane 253, Obrazok 5 na strane 258 alebo Obrazok 6 na strane 262.

* Analyzator inStalujte vnutri, v prostredi s minimalnymi vibraciami. PreStudujte si technické udaje o
prevadzkovej teplote a vihkosti v ¢asti Technické udaje na strane 201.

+ Analyzator neinstalujte na priame sinecné svetlo, pretoze jasné svetlo narusuje kolorimetrické
meranie. Analyzator neinstalujte v blizkosti tepelného zdroja, pretoZe teplo méze spdsobit
degradaciu reagencii.

» V pripade inStalacie stojanového potrubia inStalujte analyzator na mieste s dostato€nym
priestorom nad analyzatorom na montaz stojanového potrubia.

» Nainstalujte analyzator do blizkosti otvoreného odtoku. Pri likvidacii sa riadte pokynmi miestneho
regulaéného organu.
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4.1.1 Poziadavky na vzorku

POZNAMKA

Sitko v tvare Y predstavuje dostatocny filter na spracovanie hotovej pitnej vody. Ostatné spracovania mézu
vyzadovat dalSiu filtraciu na zaistenie spravneho fungovania pristroja, napriklad hruby filter pred sitkom v tvare Y
alebo jemny filter za sitkom v tvare Y.

Voda zo zdrojov vzorky musi byt v stlade s technickymi $pecifikdciami v ¢asti Tabulka 2
na strane 202.

Na dosiahnutie optimalneho vykonu udrziavajte prietokovu rychlost a prevadzkovu teplotu ¢o najviac
konstantnu. Na zaistenie najlepsieho vykonu sa odporuca prietokova rychlost 160 (+ 40) mL/min.
4.1.2 Pokyny k odberu vzorky

Vyberom vhodného a reprezentativneho miesta odberu vzoriek zabezpecte maximalny vykon
pristroja. Vzorka musi reprezentovat cely systém.

Ak chcete predist chybnym meraniam:

» Vzorky odoberajte z miest, ktoré su dostato€ne vzdialené od oblasti, v ktorych sa do procesu
pridavaju chemikalie.

+ Zabezpecte, aby boli vzorky dostatoc¢ne premieSané.

» VsSetky chemické reakcie musia byt ukonéené.

* Analyzator podfla moznosti nainstalujte blizko zdroja vzorky (maximalne 4,6 m (15 stop)).

4.1.3 Pokyny na pouzitie odtokovej hadicky
POZNAMKA

Nespravna instalacia externého prerusenia vzduchu alebo odtokovych hadiiek moze spdsobit, Ze sa kvapalina
vrati spat do pristroja a poskodi ho.

« Zabezpecte, aby bolo externé prerusenie vzduchu, ktoré zniZzuje kondenzaciu a moznu koroziu,
nainstalované vnutri analyzatora. Pozri Obrazok 4 na strane 253, Obrazok 5 na strane 258 alebo
Obrazok 6 na strane 262.

» Odtokova hadicka ma byt €o mozno najkratSia.
» Zabezpecte, aby mala odtokova hadi¢ka konstantny sklon nadol.
+ Uistite sa, ze sa na odtokovej hadi¢ke nenachadzaju prudké ohyby a Ze nie je nijak stlacena.

+ Uistite sa, Ze odtokové hadicky nie su ponorené vo vode. Vzduch v odtokovej hadi¢ke je potrebny
na zaistenie spravneho prietoku.

4.2 Preplachovanie vzduchom (volitel'né)

Preplachovanie vzduchom méze byt potrebné, ak je analyzator nainstalovany na mieste s vysokou
vlhkostou alebo vyparmi, ktoré spdsobuju kordziu. Preplachovanie vzduchom udrziava kladny tlak
v pristroji so suchym a €istym vzduchom.

Privod &istého a suchého vzduchu v kvalite potrebnej pre pristroj pri 0,003 m3/minGtu
(0,1 stopy3/minutu) pri maximalnom tlaku 20 psig.

Pozri Obrazok 3 na strane 249. 3/g-palcové prislusenstvo a hadi¢ky na rychle pripojenie zabezpedi
pouzivatel.

4.3 lkony pouzité na ilustraciach

o ks <

Diely dodané vyrobcom Diely dodané pouzivatelom Pozrite si
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O &

Vykonajte postup v opaénom poradi Pouzivajte iba prsty Nepouzivajte naradie

4.4 Montaz a pripojenie analyzatora

Vykon pristroja zavisi od spravnej intalacie a pripojenia analyzatora a suvisiacich komponentov.
Davaijte pozor pri kazdom kroku instalacie.

1. Miesto odberu vzorky umiestnite v procesnom toku tak, aby pre analyzator zaistilo
reprezentativnu vzorku. Voda zo zdroja vzorky musi spliat’ poZiadavky, ktoré uvadza Tabulka 2
na strane 202. Ak chcete predist chybnym meraniam:

» Zaistite, aby sa vzorka odoberala daleko od miest, kde sa do procesnej vody pridavaju
chemikalie na upravu.
» Zaistite, aby bol prad vzorky dostato€ne zmieSany a pred odberom vzorky skonéili vSetky
chemické reakcie.
2. Na instalaciu analyzatora vyberte miesto v blizkosti miesta odberu vzorky. Zaistite, aby dizka
hadicky z miesta odberu vzorky k privodu analyzatora neprekracovala 4,6 m (15 ft).
3. Pripevnite analyzator na stenu Styrmi skrutkami. Skontrolujte, ¢i je analyzator zarovnanyvo
vodorovnej polohe.
Poznamka: Montazne prisluSenstvo zabezpeduje pouZivatel.
4. Pripevnite kontrolér SC na stenu, panel alebo potrubie. Pokyny najdete v dokumentacii ku
kontroléru SC.
5. Zostavte sitko v tvare Y. Prestudujte si pribaleny navod.

6. Na pripevnenie zostavy sitka v tvare Y pouzite 1-palcovu svorku na potrubie. Uistite sa, ze
nakloneny obtokovy port smeruje nadol. Uistite sa, Ze Sipka prietoku na sitku v tvare Y je v smere
prietoku vzorky smerom k privodu analyzatora.

7. Na analyzator nainstalujte externé preruSenie vzduchu. Prestudujte si pribaleny navod.

8. Pripojte odtokovu hadicku vzorky k otvorenému odtoku. Pozri Pokyny na pouzitie odtokove;j
hadicky na strane 206.

9. Pripojte vzorku k analyzatoru. Pozrite si nasledujuce prislusné €asti:

* Instalacia so stojanovym potrubim — 4 - 10 psi na privode sitka v tvare Y na strane 207
« InStalacia so stojanovym potrubim — 10 - 75 psi na privode sitka v tvare Y na strane 208
» InStalacia s regulatorom tlaku na strane 208

4.4.1 InsStalacia so stojanovym potrubim — 4 - 10 psi na privode sitka v tvare Y

Pozri Obrazok 4 na strane 253 a nasledujtce kroky na pripojenie vzorky k analyzatoru pomocou
stojanového potrubia pri tlaku vzorky 31 az 69 kPa (4,5 az 10 psi). Zmerajte tlak vzorky na privode
sitka v tvare Y.

1. Zostavte stojanové potrubie. Prestudujte si pribaleny navod.

2. Na montaz zostavy stojanového potrubia nad hornu €ast analyzatora pouzite menS$iu svorku na
potrubie. Uistite sa, Ze vrch stojanového potrubia je minimalne 61 cm (24 in.) nad vrchom
analyzatora.

3. Jeden koniec Ciernej obtokovej hadicky vzorky pripojte k obtokovému portu sitka v tvare Y. Druhy
koniec hadicky zasunte za svorku na potrubie a nasledne do stojanového potrubia. 10 - 13 cm
(4 - 5 in.) hadi¢ky umiestnite do hornej ¢asti stojanového potrubia.

4. Zostavte zostavu na odber vzorky.

5. Kvyvodu sitka v tvare Y pripojte Ciernu hadi¢ku na vzorky. Druhy koniec hadicky pripojte k T-
armature na zostave bodovej vzorky.
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6. Ciernu hadiku na vzorky pripojte k vstupnému portu na analyzatore. Druhy koniec hadigky
pripojte k T-armature na zostave bodovej vzorky.

7. Odrezte kus odtokovej hadicky vzorky a prepojte fiou spodnu ¢ast stojanového potrubia a
otvoreny odtok. Pozri Pokyny na pouzitie odtokovej hadi¢ky na strane 206.

8. Pomocou Ciernej hadiCky pripojte uzatvaraci ventil (v zatvorenej polohe) na privode sitka v tvare
Y k zdroju vzorky. Uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y nateraz ponechajte zatvoreny, aby
nedoslo k vyliatiu.

9. Prejdite na Cast InStalacia mieSadla a popruhu na hadicky na strane 209.

4.4.2 InStalacia so stojanovym potrubim — 10 - 75 psi na privode sitka v tvare Y

Pozri Obrazok 5 na strane 258 a nasledujuce kroky na pripojenie vzorky k analyzatoru pomocou
stojanového potrubia pri tlaku vzorky 69 az 517 kPa (10 az 75 psi). Zmerajte tlak vzorky na privode
sitka v tvare Y.

1. Zostavte stojanové potrubie. Prestuduijte si pribaleny navod.

2. Na montaz zostavy stojanového potrubia nad hornu ¢ast analyzatora pouzite mens$iu svorku na
potrubie. Uistite sa, Ze vrch stojanového potrubia je minimalne 91 cm (36 in.) nad vrchom
analyzatora.

3. Zostavte zostavu na odber vzorky.

4. K pripojke na boku v spodnej ¢asti stojanového potrubia pripojte ¢iernu hadi¢ku na vzorky. Druhy
koniec hadicky pripojte k T-armature na zostave bodovej vzorky.

5. Ciernu hadicku na vzorky pripojte k vstupnému portu na analyzatore. Druhy koniec hadigky
pripojte k T-armature na zostave bodovej vzorky.

6. Ciernu hadi¢ku na vzorky z vystupu sitka v tvare Y pripojte k spodnej asti stojanového potrubia.

7. Odrezte kus odtokovej hadi¢ky na vzorky a prepojte fiou odtokovy port v hornej ¢asti stojanového
potrubia a otvoreny odtok. Pozri Pokyny na pouzitie odtokovej hadicky na strane 206.

8. Pomocou Ciernej hadicky pripojte uzatvaraci ventil (v zatvorenej polohe) na privode sitka v tvare
Y k zdroju vzorky. Nateraz ponechajte ventil vzorky zatvoreny, aby nedoslo k vyliatiu.

9. Prejdite na ¢ast InStalacia miesadla a popruhu na hadicky na strane 209.

4.4.3 InStalacia s regulatorom tlaku

Pozri Obrazok 6 na strane 262 a nasledujuce kroky na pripojenie vzorky k analyzatoru pomocou
regulatora tlaku.

1. Pomocou ¢iernej hadi¢ky pripojte vystupny port sitka v tvare Y k vstupnému portu na regulatore
tlaku.

Poznamka: Uistite sa, Ze Sipka prietoku na regulatore je v smere prietoku vzorky smerom k vstupu
analyzatora.

2. Zostavte zostavu na odber vzorky.

3. Ciernu hadigku na vzorky pripojte k vystupnému portu na regulatore tlaku. Druhy koniec hadigky
pripojte k T-armature na zostave bodovej vzorky.

4. Ciernu hadiku na vzorky pripojte k vstupnému portu na analyzatore. Druhy koniec hadigky
pripojte k T-armature na zostave bodovej vzorky.

5. Pomocou ¢iernej hadicky pripojte uzatvaraci ventil na obtokovom porte sitka v tvare Y k
otvorenému odtoku.
Poznamka: Uzatvaraci ventil na obtokovom porte sitka v tvare Y sa musi ponechat &iastocne otvoreny, aby
mohol regulator tlaku pracovat spravne a nedochadzalo k unikom v skrinke analyzatora. Miniméalne ponechajte
tak, aby pocas ¢innosti analyzatora cez obtokovi hadi¢ku vZdy pretekal pramienok vody.

6. Pomocou Ciernej hadi€ky pripojte uzatvaraci ventil (v zatvorenej polohe) na privode sitka v tvare
Y k zdroju vzorky. Nateraz ponechajte ventil vzorky zatvoreny, aby nedoslo k vyliatiu.
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4.5 InStalacia miesadla a popruhu na hadi¢ky
Pozri Obrazok 7 na strane 263.

4.6 InStalacia flias s reagenciou
AUPOZORNENIE

ff Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpeénostné postupy a

pouzivajte vSetky osobné ochranné pomocky zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete.
Bezpecnostné protokoly najdete v aktualnych kartach bezpecnostnych udajov (KBU).

Potrebné prislusenstvo:

+ Osobné ochranné prostriedky (pozri KBU)
» Fla$a na indikator

* Flasa na pufer

Frasa so zluéeninou DPD

1. Nasadte si osobné ochranné prostriedky uvedené v kartach bezpeénostnych tdajov (KBU).

2. Flasu na pufer nainstalujte na pravej strane a flasu na indikator na lavej strane. Pozri Obrazok 8
na strane 266.
Poznamka: (Volitelné) Ako policu pouZite vrchnu ¢ast analyzatora.

4.7 Zapnutie prietoku vzorky

1. Zatvorte uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y. Pomaly otvorte vstupny ventil, ktory privadza
vodu vzorky do privodu sitka v tvare Y.

2. Uistite sa, Ze spoje su utesnené. Ak najdete netesnost, zatlacte hadicku dalej do pripojky alebo
utiahnite spoj klu¢om.

3. V pripade instalacii stojanovych potrubi s 10 psi alebo menej si pozrite Obrazok 4 na strane 253
a vykonajte nasledujuce kroky:

a. Naplno otvorte uzatvaraci ventil na vyvode sitka v tvare Y.
b. Pomaly otacajte uzatvaracim ventilom na privode sitka v tvare Y, kym z odtokovej hadicky
stojanového potrubia nezacne tiect maly prud vody.

4. V pripade instalacii stojanovych potrubi s 10 psi alebo viac si pozrite Obrazok 5 na strane 258 a
vykonajte nasledujuce kroky:

a. Naplno otvorte uzatvaraci ventil na vyvode sitka v tvare Y.

b. Zatvorte uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y.

c. Prietok upravuijte dovtedy, kym z odtokovej hadi¢ky stojanového potrubia nezaéne vytekat
voda, ale nevyteka z hornej Casti stojanového potrubia.

5. V pripade instalacii regulatora tlaku si pozrite Obrazok 6 na strane 262 a vykonajte nasledujuce
kroky:

a. Naplno otvorte uzatvaracie ventily v privode a odvode sitka v tvare Y.

b. Pomaly otac€ajte uzatvaracim ventilom na obtoku sitka v tvare Y, kym z obtokovej hadi¢ky
sitka v tvare Y nezacne tiect maly prad vody. Pozri Obrazok 6 na strane 262.

c. Upravujte regulator tlaku dovtedy, kym sa na privode analyzatora nenameria 10 az 34 kPa
(1,5 az 5 psi) alebo 200 - 500 mL/min. Regulator neotvarajte Upline.
Poznamka: Na oviladanie prietoku vzorky pouZivajte regulator tlaku, nie uzatvaracie ventily.

Poznamka: MnoZstvo kvapaliny pretekajice cez obtokové hadi¢ky meni tlak vzorky a prietok smerujuci do
analyzatora.
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4.8 Elektricka instalacia

4.8.1 Pripojenie analyzatora ku kontroléru

poziadavky platnych vnutrostatnych bezpe€nostnych predpisov.

fff Nebezpegenstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislu§enstvo musi spifiat

Pripojte kabel analyzatora k digitalnemu vstupnému konektoru SC kontroléra SC. Pozri Obrazok 9
na strane 266.

Uzaver konektora uchovajte na neskorsie utesnenie otvoru konektora v pripade, Zze sa kabel musi
odmontovat.

Poznamka: K dispozicii st predlzovacie kable. Pozri rozSirenu prirucku pouzivatela na webovej stranke vyrobcu.
Maximalna dlzka kabla je 15 m (49 stép).

4.8.2 Zapojenie kontroléra do siete

Zapojte kontrolér do siete hlavného napajania pomocou kablov potrubného vedenia alebo
napajacieho kabla. Pokyny najdete v dokumentacii ku kontroléru.

4.8.3 Pripojenie externych zariadeni ku kontroléru

Pripojte relé, analégové vystupy, digitalne vstupy alebo digitalne vystupy regulatora k externym
zariadeniam podla potreby. Pokyny najdete v dokumentacii ku kontroléru.

4.9 Nastavenie a priprava analyzatora

Pripravte analyzator na naplnenie hadiciek reagenciami a odstranenie vzduchu z hadiciek.

1. Proces plnenia zacnite takto:

» Kontrolér SC4500 — vyberte dlaZdicu zariadenia a prejdite na polozku Menu zariadenia >
Plniace reagencie > OK.

» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky a potom na polozku SENSOR
SETUP (Nastavenie senzora) > [select analyzer] (vyberte analyzator) > PRIME (Naplnit).
Poznamka: Ak kontrolér SC200 nedokaZe zistit pripojenie analyzatora, vykonajte nasledujice kroky:

1. Stladte menu (ponuka) a prejdite na polozku TEST/MAINT (Test/tidriba) > SCAN DEVICES (HLADAT
ZARIADENIA).

2. Po rozpoznani a in$talacii snimaca znova naplrite analyzator.
2. Pockajte na dokon&enie sekvencie plnenia. Uistite sa, Ze systém neobsahuje netesnosti.

4.10 Nastavenie prietokovej rychlosti

Analyzator ma prietokomer, ktory meria prietok vzorky analyzatorom. Pozri Obrazok 1 na strane 246.
Ak je to mozné, na zaistenie najlepSieho vykonu analyzatora nastavte prietokovu rychlost na
120 mL/min.

1. Ak chcete prietokovu rychlost’ zobrazit' na displeji, potiahnite dofava alebo doprava, pripadne
stlaéte Sipku DOPRAVA.

Vzorka cez analyzator preteka iba vtedy, ked svieti svetlo cyklu merania 1. Ked svietia ostatné
kontrolky meracieho cyklu, nedochadza k prietoku vzorky a zobrazeny prietok je "---" (alebo "-"
na SC4500 Controller). Pozri Tabulka 4 na strane 204 s opisom krokov cyklu merania.
Poznamka: Na manualne meranie prietokovej rychlosti cez analyzator zmerajte prietokovu rychlost v mieste
odtoku z analyzatora, ked analyzator preplachuje bunku Kyvetu vodou.

2. V pripade inStalacie stojanového potrubia upravte uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y na
nastavenie prietokovej rychlosti medzi 60 a 200 mL/min., ked analyzator preplachuje kyvetu
vodou.

3. Pre inStalacie regulatora tlaku upravte regulator tlaku na nastavenie prietokovej rychlosti medzi
60 a 200 ml/min, ked analyzator preplachuje bunku kyvetu vodou.
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4.11 InStalacia najnovsieho softvéru

Zaistite, aby bol v kontroléri SC nainstalovany aktualny softvér. Na in$talaciu najnovsieho softvéru do
kontrolérov SC pouzite pamatovu kartu SD (kontroléry SC200 a SC1000) alebo klu¢ USB (kontrolér
SC4500).

Na webovej stranke http://hach.com prejdite na stranku produktu pre prislusny kontrolér SC.

Kliknite na kartu Resources (Zdroje).

Posunte sa nadol na polozku ,Software/Firmware (Softvér/firmvér).

Kliknite na link pre softvér kontroléra SC. E

Subory uloZte na pamatovu kartu SD (kontroléry SC200 a SC1000) alebo klu¢ USB (kontrolér
SC4500).

6. Nainstalujte subory do kontroléra SC. Informacie najdete v pokynoch k instalacii softvéru
dodanych so subormi softvéru.

a s en=

Slovensky jazyk 211


http://hach.com

Vsebina

1 Dodatne informacije na strani 212 3 Splosni podatki na strani 213
2 Tehniéni podatki na strani 212 4 Namestitev na strani 216

Razdelek 1 Dodatne informacije

Na spletu je na voljo razsirjeni priro¢nik, ki vsebuje podrobnejse informacije.

ANEVARNOST

Razli¢éne nevarnosti. V spodaj prikazanih razdelkih razsirjenega uporabni$kega priro€nika so na voljo
podrobnej$e informacije.

» Konfiguracija

* Delovanje

* Umerjanje

* Vzdrzevanje

» Odpravljanje tezav

» Seznami nadomestnih delov

Ce Zelite odpreti razsirjeni uporabnigki priro¢nik, skenirajte naslednje QR-kode.

Evropski jeziki Ameriski in azijski jeziki

Razdelek 2 Tehniéni podatki
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tabela 1 Splosni tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki Podrobnosti

Mere (S x D x G) 32,9%x34,2%17,7cm (12,9 x 13,5 x 7,0 in)

Ohisje IP66 v skladu s standardom IEC 60529 z zaprtimi in zapahnjenimi vratci’
Teza posilike 4,1 kg (9 Ib) brez posod; 5,1 kg (11,2 Ib) s polnimi posodami
Namesc¢anje Montaza na steno

Razred zasc¢ite 1]

Stopnja onesnaZevanja 3

Kategorija elektricne instalacije | | (v zaprtih prostorih)

Napajanje 12 V DC, najve¢ 400 mA (dovaja kontrolna enota)
Delovna temperatura Od 5do 40 °C (od 41 do 104 °F)

Delovna vlaznost Od 0 do 90 % relativne vlaznosti brez kondenzacije
Temperatura skladi$¢enja Od —40 do 60 °C (od —40 do 140 °F)

1 QOdtoéne odprtine zaprte s &epi za preizkusanje.
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Tabela 1 Splosni tehni¢ni podatki (nadaljevanje)

Tehniéni podatki Podrobnosti

Spojke Cev za vzorec: hitra spojka za priklju¢itev mehkih plasti¢nih cevi z zunanjim
premerom " palca

Odtocni vodi: natiéna spojka za prikljucitev mehkih plasti¢nih cevi z notranjim
premerom 'z palca

Indikatorske luc¢ke Stanje analizatorja in merilni cikel

Certifikati Izjava o skladnosti EU, izjava o skladnosti UKCA, dobaviteljeva izjava o
skladnosti FCC/ISED, izjava o skladnosti ACMA, KC, izjava o skladnosti za
Maroko

Garancija 1 leto (EU: 2 leti)

Tabela 2 Zahteve za vzorec

Tehniéni podatki | Podrobnosti

Tlak Od 0,31 do 5,17 bara (od 4,5 do 75 psig) v dovodu Y-lovilniku; od 0,1 do 0,34 bara (od 1,5 do
5 psig) v dovodu analizatorju

Hitrost pretoka 60 do 200 mL/min skozi napravo (merjeno pri odtoku analizatorja)

Temperatura Od 5 do 40 °C (od 41 do 104 °F)

Filtriranje Y-lovilnik z mrezno odprtino 40 mesh ali visjo

Tabela 3 Specifikacije meritev

Tehniéni podatki | Podrobnosti

Vir svetlobe Dioda LED, meritev pri 510 nm; dolZina poti svetlobe 1 cm

Obmocje meritve | Od 10 do 5000 ppb (ug/L) skupnega preostalega klora kot Cly

Interval meritev 150 sekund

Tocnost +5 % ali £ 10 ppb od 0 do 4000 ppb (vecja vrednost) kot Cl,
+ 10% za obmocje nad 4000 ppb kot Cl,

Natanénost + 3 % ali + 5 ppb (vecja vrednost) kot Cl,

Meja zaznavanja | 8 ppb kot Cl,

Umerjanje Tovarnisko umerjanje

Po Zelji: 2-to€kovna uporabniska kalibracija s kalibracijskimi standardi v kompletu za
preverjanje kalibracije (glejte razsirjeni uporabniski priro¢nik na proizvajaléevem spletnem
mestu)

Poraba reagentov | 0,5 L pufrske raztopine in 0,5 L raztopine z indikatorjem v 31 dneh

Razdelek 3 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja za neposredno, posredno, posebno, naklju¢no ali
posledi¢no Skodo, ki je posledica kakrsne koli napake ali opustitve v tem priro¢niku, razen ¢e
veljavna zakonodaja ali pogodba med strankama zahteva drugace. Proizvajalec si pridrzuje pravico
do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razli¢ice
najdete na proizvajalCevi spletni strani.

3.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, nakljuéno in posledi¢no Skodo, in zavra¢a odgovornost
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za vso Skodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kritiéne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite prilozena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$éita, ki jo zagotavija

oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali names¢ajte na kakr§enkoli drugacen nacin, kot je
doloceno v tem priro€niku.

3.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude po$kodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke posSkodbe.

OPOMBA

Oznaduje stanje, ki lahko povzro¢i poskodbe naprave. Informacija, ki zahteva posebno pozornost.

3.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupostevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poskodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Elektriéne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

3.1.3 Skladnost z elektromagnetno zdruzljivostjo (EMC)
APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred

radijskim sprejemom.

CE (EV)

Oprema izpolnjuje bistvene zahteve Direktive 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZzljivosti.

UKCA (UK)

Oprema izpolnjuje zahteve predpisov o elektromagnetni zdruzljivosti iz leta 2016 (S.l. 2016/1091).
Pravilnik za opremo, ki povzro¢a motnje (Kanada), ICES-003, razred A:

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega pravilnika glede opreme, ki povzroca
motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Delovanje mora ustrezati naslednjima pogojema:
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1. Oprema lahko ne sme povzro€ati Skodljivih moten].

2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzrogi nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje

skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila

preizkuSena in je preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del

pravil FCC. Te omejitve omogocajo zascito pred Skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v
komercialnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvené&no energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro€a Skodljive motnje pri

radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro€a Skodljive motnje, zato
mora uporabnik motnje na lastne stro$ke odpraviti. Za zmanjsanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.
Ce je oprema prikljuéena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljucite na drugo
vti¢nico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

4. Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

3.2 Pregled izdelka

ANEVARNOST

Kemiéne ali biologke nevarnosti. Ce instrument uporabljate za spremljanje postopka obdelave in/ali
dovajanja dializne vode, ki je doloen z zakonskimi omejitvami in zahtevami za spremljanje,
povezanimi z javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in pija¢, je uporabnik tega
instrumenta dolZan poznati in spoStovati vse zadevne predpise, poskrbeti pa mora tudi za zadostne
in primerne mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z zadevno zakonodajo v primeru okvare
instrumenta.

Analizator CL17sc z izjemno nizkim razponom meri koncentracijo skupnega klora v vodi v razponu
od 10 do 5000 ppb (pg/L) v 150-sekundnih intervalih. Na Slika 1 na strani 246 je prikazan pregled
analizatorja.

Analizator prikljucite na kontrolno enoto SC za napajanje, delovanje, zbiranje podatkov, prenos
podatkov in diagnostiko. Pregled kontrolne enote si oglejte v priro¢niku za kontrolno enoto SC.

Napotek: Ce ima kontrolna enota SC ve¢ digitalnih vhodnih prikljuckov SC, lahko nanjo prikljucite veé analizatorjev.

3.2.1 Lucke merilnega cikla
Lucke merilnega cikla prikazujejo korak v merilnem ciklu, ki se izvaja. Glejte Tabela 4 na strani 215.

Tabela 4 Lucke merilnega cikla

Lucke svetijo
) [ ] e
z . .
3 )
Opis Kiveta se izpira z vodo. | Kiveti se dodajata pufrska raztopina in Poteka meritev vzorca.
raztopina z indikatorjem.

3.2.2 Lucka stanja analizatorja

Lucka stanja analizatorja se v primeru opozorila spremeni iz zelene v rumeno (analizator $e vedno
deluje). Lu€ka stanja analizatorja se v primeru napake spremeni v rde€o (analizator preneha delati).
Glejte Tabela 5 na strani 216.
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Tabela 5 Lucka stanja analizatorja

Barva Opis

Zelena | Normalno delovanje

Rumena | Sistem je treba oskrbeti, da se ez ¢as ne bi pojavile napake. Meritve se nadaljujejo. Prikaz opozoril:

« Kontrolna enota SC4500 — izberite rumeni zaslon meritev ali majhno rumeno pus¢ico ali pojdite v
glavni meni in izberite Sporocila > Opozorila.

» Kontrolni enoti SC200 in SC1000 — pojdite v glavni meni in izberite DIAGNOSTIKA > [izberite
analizator] > OPOZORILA.

Rdeca Sistem je treba takoj oskrbeti. Meritve so se ustavile. Prikaz napak:

« Kontrolna enota SC4500 — izberite rdeci zaslon meritev ali majhno rde€o pus¢ico ali pojdite v glavni
meni in izberite Sporocila > Napake.

« Kontrolni enoti SC200 in SC1000 — pojdite v glavni meni in izberite DIAGNOSTIKA > [izberite
analizator] > NAPAKE.

3.3 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Slika 2 na strani 248 Ce kateri koli del manjka ali je
poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

3.4 Predvidena uporaba

Analizator Cl17sc za izjemno nizko merilno obmocje je namenjen strokovnjakom za obdelavo vod, ki
morajo zagotoviti dosledno nizko raven skupnega klora v procesni vodi, s ¢imer preprecujejo slabso
kakovost izdelkov in poSkodovanje opreme zaradi izpostavljenosti kloru ter obenem zagotavljajo
dosledno spostovanje predpisov.

Razdelek 4 Namestitev

APREVIDNO

Razli¢éne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

4.1 Navodila za namestitev

» Analizatorju je prilozen komplet za vgradnjo stojece cevi ali komplet za vgradnjo regulatorja tlaka
(ki ste ga izbrali ob nakupu) za nadzor tlaka vstopne vode. Izmerite tlak vstopne vode v liniji za
vzorec, povezani s sestavom Y-lovilnika. Glejte Slika 4 na strani 253, Slika 5 na strani 258 ali
Slika 6 na strani 262.

* Analizator namestite v zaprtem prostoru, in sicer na mesto, kjer bo &im manj izpostavljen
tresljajem. Oglejte si specifikacije za delovno temperaturo in vlaznost v Tehni¢ni podatki
na strani 212.

* Analizatorja ne namestite neposredno na son¢no svetlobo, saj mo¢na svetloba moti kolorimetri¢no
merjenje. Analizatorja ne namestite v blizino toplotnega vira, saj toplota zmanjsSuje kakovost
reagentov.

» Ko analizator uporabljate v sestavu s stojeco cevjo, za montazo izberite lokacijo, kjer je nad
analizatorjem dovolj prostora za namestitev na stojeco cev.

» Analizator namestite v blizini odprtega odtoka. Napravo zavrzite v skladu z navodili krajevnega
regulatornega organa.
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4.1.1 Zahteve za vzorec

OPOMBA

Y-lovilnik vsebuje dovolj zmogljiv filter za namene obdelane pitne vode. Za druge namene je za pravilno delovanje
naprave morda treba poskrbeti za dodatno filtriranje, npr. s filtrom za vecje delce pred Y-lovilnikom ali s finim
filtrom na koncu Y-lovilnika.

Voda iz vira vzorca mora ustrezati specifikacijam v Tabela 2 na strani 213.

Za optimalno delovanje zagotovite, da bosta hitrost pretoka vzorca in delovna temperatura ¢im bolj
konstantna. Za najbolj$e delovanje se priporo¢a pretok 160 (+ 40) mL/min.

4.1.2 Priporocila glede voda za vzoréenje
Za najboljSe delovanje instrumenta izberite dobro, reprezentativho mesto za vzoréenje. Vzorec mora

biti reprezentativen za celoten sistem.

Preprecevanje nepovezanih meritev:

* Vzorce zbirajte na mestih, ki so dovolj oddaljena od tock, kjer se procesnemu toku dodajajo
kemikalije.

+ Pazite, da bodo vzorci dovolj premesSani.
* Pocakajte, da se zakljucijo vse kemicne reakcije.
» Analizator namestite ¢im blizje viru vzorca (najvec 4,6 m (15 ft)).

4.1.3 Smernice glede odto¢nih linij
OPOMBA

Nepravilna namestitev zunanjega zraénega odklopa ali odto¢nih cevi lahko povzroci vrnitev teko€ine v instrument
in Skodo.

» Poskrbite, da je zunanji zra¢ni odklop names¢en, saj tako pride do manjSe kondenzacije in
morebitne korozije v analizatorju. Glejte Slika 4 na strani 253, Slika 5 na strani 258 ali Slika 6
na strani 262.

+ QOdtocni vodi naj bodo &im krajsi.

» Odto¢ni vodi morajo imeti stalen padec.

+ Odto¢ni vodi ne smejo imeti ostrih zavojev in ne smejo biti prescipnjeni.

» Poskrbite, da odto¢ne cevi niso potopljene v vodo. Za ustrezen pretok mora biti v odto¢ni cevi
zrak.

4.2 Cistilnik zraka (izbirno)

Cisgenje z zrakom je lahko potrebno, &e je analizator name$éen na mestu z visoko vlaZnostjo in/ali
hlapi, ki povzro€ajo korozijo. Cis€enje s suhim in €istim zrakom ohranja pozitivni tlak v instrumentu.

V instrument dovajajte &ist in suh zrak laboratorijske kakovosti pri hitrosti 0,003 m3/min (0,1 ft3/min)
ter maksimalnem tlaku 20 psig.

Glejte Slika 3 na strani 249. 3/g-paléno hitro spojko in cev mora priskrbeti uporabnik.

4.3 lkone, uporabljene na ilustracijah

S

Deli, ki jih dobavlja proizvajalec Deli, ki jih priskrbi uporabnik Glejte
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O &

Ponovite korake v obratnem

vrstnem redu Uporabljajte samo prste Ne uporabljajte orodij

4.4 Montaza in prikljuéitev analizatorja na vodovod

Delovanje naprave je odvisno od tega, ali ste analizator in povezane sestavne dele zanesljivo in
pravilno namestili in napeljali v vodovod. Pazljivo izvedite vse korake name$canja.

1. Izberite mesto odvzema vzorca v procesnem toku, kjer boste lahko dobili dober in
reprezentativen vzorec za analizator. Voda v viru vzorca mora ustrezati zahtevam, navedenim v
Tabela 2 na strani 213. PrepreCevanje nepovezanih meritev:

» Poskrbite, da je vzorec odvzet dale¢ pro¢ od lokacij, kjer v procesno vodo dodajajo kemikalije

za obdelavo.

» Pred odvzemom vzorca poskrbite, da je tok vzorca dovolj premes$an in da so kon€ane vse
kemicne reakcije.

2. Analizator namestite v blizini mesta za odvzem vzorca. Razdalja med mestom za odvzem vzorca
in vhodno odprtino analizatorja, med katerima poteka cev, naj ne bo vecja od 4,6 m (15 ft).

3. Analizator s Stirimi vijaki pritrdite na steno. Prepricajte se, da je analizator poravnan.
Napotek: Pripomocke za namestitev priskrbi uporabnik sam.

4. Kontrolno enoto SC namestite na steno, plos¢o ali cev. Navodila najdete v dokumentaciji
kontrolne enote SC.

5. Sestavite Y-lovilnik. Glejte navodila na pakirnem listu.

6. Uporabite colsko cevno objemko za namestitev Y-lovilnika. Poskrbite, da je poSevni obvodni vhod
usmerjen navzdol. Poskrbite, da je pusc€ica, ki oznacuje smer pretoka na Y-lovilniku, obrnjena v
smer pretoka vzorca proti vhodu analizatorja.

7. Na analizator namestite zunaniji zra¢ni odklop. Glejte navodila na pakirnem listu.

8. Cev za odtok vzorca povezite z odprtim odtokom. Glejte Smernice glede odtocnih linij
na strani 217.

9. Vzorec napeljite do analizatorja. Glejte ustrezno nadaljnje poglavje:

* Montaza s stoje€o cevjo — 4,5-10 psi na vhodu Y-lovilnika na strani 218
* Montaza s stojeCo cevjo — 10-75 psi na vhodu Y-lovilnika na strani 219
* Namestitev z regulatorjem tlaka na strani 219

4.41 Montaza s stojeco cevjo — 4,5-10 psi na vhodu Y-lovilnika

Za napeljavo vzorca v analizator s stojeco cevjo pri tlaku vzorca 31-69 kPa (4,5-10 psi) glejte Slika 4
na strani 253 in nadaljnje korake. Izmerite tlak vzorca na vhodu Y-lovilnika.

1. Sestavite stojeco cev. Glejte navodila na pakirnem listu.

2. Z manjSo cevno objemko pritrdite sestav stojeCe cevi nad vrhom analizatorja: Poskrbite, da je
zgorniji del stojece cevi vsaj 61 cm (24 in.) nad vrhom analizatorja.

3. En konec ¢rne obvodne cevi vstavite v obvodno odprtino Y-lovilnika. Drugi konec cevi potisnite za
cevno objemko in nato v stoje€o cev. 10-13 cm (4-5 in.) cevi potisnite v zgornji del stojeCe cevi.

4. Sestavite sklop za zajemanje vzorca.
5. Del ¢rne cevi za vzorec vstavite v izhodno odprtino Y-lovilnika. Drugi konec cevi vstavite v T-
priklju¢ek na sestavu za odvzem vzorca.

6. Del ¢rne cevi za vzorec povezZite z vhodno odprtino analizatorja. Drugi konec cevi vstavite v T-
priklju¢ek na sestavu za odvzem vzorca.
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Del cevi za odtok vzorca odrezite, da bo spodniji del stojeCe cevi povezan z odprtim odtokom.
Glejte Smernice glede odtocnih linij na strani 217.

Zaporni ventil (v zaprtem polozaju) na vhodu Y-lovilnika s &rno cevjo povezite z virom vzorca.
Zaporni ventil na vhodni odprtini Y-lovilnika naj bo zaprt, da ne pride do razlivanja.

Pojdite na Namestitev meSalne palcke in nosilnega ogrodja cevi na strani 219.

4.4.2 Montaza s stojeco cevjo — 10—-75 psi na vhodu Y-lovilnika

Za napeljavo vzorca v analizator s stojeCo cevjo pri tlaku vzorca 69-517 kPa (10-75 psi) glejte
Slika 5 na strani 258 in nadaljnje korake. Izmerite tlak vzorca na vhodu Y-lovilnika.

1.
2,

Sestavite stojeco cev. Glejte navodila na pakirnem listu.

Z manjs$o cevno objemko pritrdite sestav stojece cevi nad vrhom analizatorja: Poskrbite, da je
zgorniji del stojece cevi vsaj 91 cm (36 in) nad vrhom analizatorja.

Sestavite sklop za zajemanje vzorca.

Del ¢rne cevi za vzorec namestite na priklju¢ek pri spodnjem delu stojeCe cevi. Drugi konec cevi

vstavite v T-priklju¢ek na sestavu za odvzem vzorca.

Del €rne cevi za vzorec povezite z vhodno odprtino analizatorja. Drugi konec cevi vstavite v T-
prikljuéek na sestavu za odvzem vzorca.

Del ¢rne cevi za vzorec, ki vodi iz izhodne odprtine Y-lovilnika, vstavite v spodniji del stojece cevi.

Del cevi za odtok vzorca odrezite, da bo odto¢na odprtina na vrhu stojece cevi povezana z
odprtim odtokom. Glejte Smernice glede odtocnih linij na strani 217.

Zaporni ventil (v zaprtem polozaju) na vhodu Y-lovilnika s érno cevjo povezite z virom vzorca.
Ventil vzorca naj bo zaenkrat zaprt, da ne pride do razlivanja.

Pojdite na Namestitev mesalne palcke in nosilnega ogrodja cevi na strani 219.

4.4.3 Namestitev z regulatorjem tlaka
Za napeljavo vzorca v analizator z regulatorjem tlaka glejte Slika 6 na strani 262 in nadaljnje korake.

1.

S &rno cevjo povezite izhodno odprtino Y-lovilnika in vhodno odprtino regulatorja tlaka.

Napotek: Pazite, da je puscica, ki oznacuje smer pretoka na regulatorju, obrnjena v smer pretoka vzorca proti

vhodu analizatorja.
Sestavite sklop za zajemanje vzorca.

Del ¢rne cevi za vzorec namestite v izhodno odprtino regulatorja tlaka. Drugi konec cevi vstavi
T-priklju€ek na sestavu za odvzem vzorca.

Del €rne cevi za vzorec povezite z vhodno odprtino analizatorja. Drugi konec cevi vstavite v T-
priklju¢ek na sestavu za odvzem vzorca.

Zaporni ventil na obvodni odprtini Y-lovilnika s &rno cevjo povezite z odprtim odtokom.

tev

Napotek: Zaporni ventil na obvodni odprtini Y-lovilnika mora biti delno odprt, da regulator tlaka pravilno deluje
in da ne pride do iztekanja tekocCine v ohisje analizatorja. Med delovanjem analizatorja naj voda ves ¢as vsaj po

kapljicah prehaja skozi obvodno cev.

Zaporni ventil (v zaprtem polozaju) na vhodu Y-lovilnika s érno cevjo povezite z virom vzorca.
Ventil vzorca naj bo zaenkrat zaprt, da ne pride do razlivanja.

4.5 Namestitev mesSalne palcke in nosilnega ogrodja cevi
Glejte Slika 7 na strani 263.
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4.6 Namestitev posod z reagenti

APREVIDNO

osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

if Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso

Potrebujete:

osebno zas¢itno opremo (glejte MSDS/SDS)
posodo z indikatorjem

posodo s pufrom

posodo s spojino DPD

Nadenite primerno osebno zas¢itno opremo, kot je navedena v varnostnih listih (MSDS/SDS).

Namestite posodo s pufrom na desno stran in posodo z indikatorjem na levo stran. Glejte Slika 8
na strani 266.

Napotek: (Izbirno) Zgornji del analizatorja uporabite kot polico.

4.7 Vklop pretoka vzorca

1.

2.

Zaprite zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika. Po&asi odprite ventil na zgornjem toku, skozi katerega
doteka vzor¢na voda v vhodno odprtino Y-lovilnika.

Prepri¢ajte se, da pri vodovodnih povezavah ni pusganja. Ce pride do pu$ganja, cev potisnite Se
dlje v spojko ali pa priklju¢ek privijte s kljucem.

V primeru sestava s stojeco cevjo, kjer je tlak 10 psi ali manjsi, glejte Slika 4 na strani 253 in
opravite naslednje korake:

a. Popolnoma odprite zaporni ventil na izhodu Y-lovilnika.
b. Zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika obracajte, dokler iz stojeCe cevi za odtok ne pritece
majhen curek vode.

V primeru sestava s stojeco cevijo, kjer je tlak 10 psi ali vedji, glejte Slika 5 na strani 258 in
opravite naslednje korake:

a. Popolnoma odprite zaporni ventil na izhodu Y-lovilnika.

b. Pocasi odprite zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika.

c. Prilagajajte pretok, dokler iz odto€ne stojeCe cevi ne priteCe voda, ki pa ne sme odtekati skozi
zgornji konec stojece cevi.

Pri namestitvi regulatorja tlaka glejte Slika 6 na strani 262 in sledite naslednjim korakom:

a. Popolnoma odprite zaporne ventile na vhodu in izhodu Y-lovilnika.

b. Zaporni ventil na obvodu Y-lovilnika po€asi odpirajte, dokler iz obvodne cevi Y-lovilnika ne
pritee majhen curek vode. Glejte Slika 6 na strani 262.

c. Nastavljajte regulator tlaka, dokler na vhodu analizatorja ne izmerite tlaka od 10 do 34 kPa
(1,5 do 5 psi) oziroma hitrosti pretoka 200-500 mL/min. Regulatorja ne odprite do konca.

Napotek: Pretok vzorca nadzorujte z regulatorjem tlaka, ne z zapornimi ventili.

Napotek: Kolicina tekocine, ki priteka skozi obvodno cev, spreminja tlak in pretok vzorca, ki teCe v
analizator.
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4.8 Elektricna prikljucitev

4.8.1 Prikljucitev analizatorja v kontrolno enoto

varnostnega standarda.

fif Nevarnost elektricnega udara. Zunanje priklju¢éena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno

Kabel analizatorja priklopite v prikljué¢ek za digitalni vhod SC v kontrolni enoti SC. Glejte Slika 9
na strani 266.
Pokrovéek konektorja shranite, e boste morali kabel pozneje odstraniti in vtinico znova pokriti.

Napotek: Na voljo so kabelski podaljski. Glejte razSirjeni uporabniski prironik na spletnem mestu proizvajalca.

Najvecja dolzina kabla je 15 m (49 fi).

4.8.2 Prikljucitev kontrolne enote na napajanje

Kontrolno enoto preko instalacijske cevi ali napajalnega kabla prikljuite na napajanje. Navodila

najdete v dokumentaciji kontrolne enote.

4.8.3 Prikljucitev zunanjih naprav v kontrolno enoto

Releje kontrolne enote, analogne izhode, digitalne vhode ali digitalne izhode po potrebi prikljuite na
zunanje naprave. Navodila najdete v dokumentaciji kontrolne enote.

4.9 Nastavitev in zapolnitev analizatorja

Pri zapolnjevanju analizatorja se cevi napolnijo z reagenti in iz njih odstrani zrak.

1. Postopek zapolnjenja zacnite po naslednjih korakih:

» SC4500 Kontroler — izberite ploS¢ico naprave, nato pa Meni naprave > Vbrizgavanje
reagentov >V redu.

» Kontrolerja SC200 in SC1000 — pojdite v glavni meni in izberite NAST. SENZORJA > [izberite
analizator] > VBRIZGAVANJE.
Napotek: Ce kontrolna enota SC200 ne zazna prikljuéenega analizatorja, ravnajte po naslednjih korakih:

1. Odprite meni in izberite TEST/SERVIS > ISCI SENZOR.
2. Ko enota najde senzor in se ta namesti, analizator znova zapolnite.

2. Pocakajte, da se postopek zapolnjevanja zakljuci. Poskrbite, da nobena tekocina ne izteka v
sistem.

4.10 Nastavitev hitrosti pretoka

Analizator ima merilnik pretoka, ki meri pretok vzorca skozi analizator. Glejte Slika 1 na strani 246.
Ce je mogoce, hitrost pretoka nastavite na 120 mL/min ali ve¢, saj bo tako analizator deloval najbolj
ucinkovito.

1. Podrsajte v levo ali desno ali pritisnite tipko DESNO, da na zaslonu prikaZete hitrost pretoka.
Vzorec teCe skozi analizator le, ko je prizgana lu¢ka merilnega cikla 1. Ko svetijo druge luci
merilnega cikla, pretok vzorca ne poteka in prikazana hitrost pretoka je "---" (ali "-" na krmilniku
SC4500). Za opise korakov merilnega cikla glejte Tabela 4 na strani 215.

Napotek: Ce Zelite roéno izmeriti hitrost pretoka skozi analizator, izmerite hitrost pretoka na odtoku
analizatorja, ko se kiveta izpira z vodo.

2. Priizvedbi s stoje€o cevjo prilagodite zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika tako, da bo hitrost
pretoka med 60 in 200 mL/min, ko analizator izpira kiveto z vodo.

3. Pri namestitvah z regulatorjem tlaka nastavite regulator tlaka tako, da bo pri izpiranju kivete z
vodo hitrost pretoka med 60 in 200 mL/min.
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4.11 Namestitev najnovejSe programske opreme

Prepricajte se, da je v kontrolni enoti SC names&ena najnovej$a programska oprema. S kartico SD
(kontrolni enoti SC200 in SC1000) ali pomnilnikom USB (kontrolna enota SC4500) namestite
najnovej$o programsko opremo na kontrolno enoto SC.

Ustrezno kontrolno enoto SC najdete na strani z izdelki http://hach.com
Kliknite zavihek "Viri".

Pomaknite se navzdol do razdelka "Softvér a firmvér".

Kliknite povezavo za programsko opremo kontrolne enote SC.

Datoteke shranite na kartico SD (kontrolni enoti SC200 in SC1000) ali na pomnilnik USB
(kontrolna enota SC4500).

6. Namestite datoteke v kontrolno enoto SC. UpoStevajte navodila za namestitev programske
opreme, ki so prilozena datotekam s programsko opremo.

a s en=
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Mivakag mepieXopévwyv

1 TpdobeTeg TANpoopicg oTn oeAida 223 3 Tevikég TAnpogopieg oTn oeAida 224
2 Tlpodiaypagég atn oehida 223 4 EykardoTaon oTn oghida 228
Evétnta 1 MNpéoBeTeg TTANpOPOpPicg

‘Eva eKTETOPEVO £YXEIPIOIO XPraTn gival BI0B£01U0 aTO SIadiKTUO Kal TTEPIEXEI TIEPIOOOTEPEG
TTANPOPOPIEG.

AKINAYNOZ

MoAAoi kivduvol! MepioodTePEG TTANPOPOPIEG TTAPEXOVTAI OTIG ETTIHEPOUG EVOTNTEG TOU EKTETAUEVOU
EYXEIPIBIOU XPOTN TTOU EPPAVICOVTAI TTOPAKATW.

* Alapépowon

* Aeiroupyia

* Babuovounon

* ZuvtApnon

*  AvTigeTWTTION TTPORANUATWY
*  AvTaAAOKTIKG

ZapwaTe Toug Kwdikoug QR TTou akoAouBoUv yia va PeTABEITE OTO EKTETAPEVO EyXEIPidIO XPraTN.

E L
Eupwraikég yAwooeg ApEPIKAVIKEG Kal aoI1aTIKEG YAWOOES
Evétnta 2 lMpodiaypapég

O1 rpodiaypagig evoéxeTal va aAAGEOUV Xwpig TTpoEIdOTToINCN.

Mivakag 1 Tevikég Tpodiaypagég

Npodiaypaen AemrTopépeieg

Alaotdoeig (M x Y x B) 32,9x34,2x17,7cm (129 x13.5x 7.0in.)

MepiBAnua IP66 katd 1o TpdTUTIO IEC 60529 pE TN BUpa KAEIOTH Kal ac@aAiopévn’
Bdpog ouokeuaaiog armrooToARg 4,1 kg (9 Ib) xwpig TIg @1dAeg, 5,1 kg (11.2 Ib) pe TG PIAAEG YEPATEG
TomobéTnon TotmoBéTnon o€ Toixo

Karnyopia mpooTaciag 1]

BaBuog putravong 3

Kmnvppia nNAekTpOAOYIKAG | (o€ E0WTEPIKO XWPO)

£YyKATAOTOONG

Atraitioeig 1ox0og 12 VDC, £wg 400 mA (TTapéxeTtal atré Tov EAEYKTH)
Oeppokpaacia AeIroupyiag 5 €wg 40 °C (41 éwg 104 °F)

Yypaaoia Aeitoupyiag ZxeTikA uypaaia 0 éwg 90% xwpig CUPTTUKVWON UdPATPWY

1 Omréc ammooTpAyyIong KAEIGUEVES pe BUOHATA Yia TIC ATTAITAGEIS EAéyXOU.
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Mivakag 1 Tevikég Tpodiaypagég (CuvéXEia)

MNpodiaypaen AemrTopépeieg

Ogppokpacia aTTobrKeuaNg -40 £wg 60 °C (-40 €wg 140 °F)

E¢aptApata oluvdeong Ipappn deiypatog: E¢aptnua Taxeiag ouvdeong eEwTEPIKNAG dIAUETPOU Va
in. yia TTAQOTIKOUG OWARVEG
ZwAnveg amooTpdyyiong: Pakép auvdeang pe oAicBnan yia gyahakoug
TTAQOTIKOUG OWARVEG E0WTEPIKAG dlapéTpou Yz in.

EvOeikTIKEG AUy Vieg KardoTtaon avaAuth kai KOKAOG péTpnong

MioToTroiRoeig EU DoC, UKCA DoC, FCC/ISED SDoC, ACMA DoC, KC, Morocco DoC

Eyyunon 1 érog (EE: 2 €1n)

Mivakag 2 AmraiThioelg deiyparog

MNpodiaypaen) | AemrTopépeieg

Mieon 0,31 éwg 5,17 bar (4,5 éwg 75 psig) mapexouevn oto @iATpo Y, 0,1 éwg 0,34 bar (1,5 éwg 5 psig)
TTAPEXOUEVN OTOV AVAAUTH

PuBuég porg | 60 €éwg 200 mL/AeTT6 Slapéoou Tou opydvou (UETPNON GTNV AaTTooTPAyyIon TOU avaAuTh)

O¢ppokpaoia | 5 £wg 40 °C (41 £wg 104 °F)

PiATpdpiopa PiATpo Y pe Aéypa 40 mesh fi peyaAitepo

MNivakag 3 Mpodiaypagég HETPATEWV

Mpodiaypapn AemrTopépeieg
Mnyn ewtog Auyvia LED, pétpnon ota 510 nm, 1 cm prikog 8iadpoung Tou pwTog
EUpog Tipwv pétpnong | 10 éwg 5000 ppb (ug/L) oAikoU utroAeipypaTikod xAwpiou wg Cly

AidoTtnua pérpnong

150 deuTtepOAeTITO

AxpiBeia 5% 1 £10 ppb a1mé 0 £éwg 4000 ppb (n peyaAlTepn TiuA) wg Cl,
+10% yia mavw amd 4000 ppb wg Cly

AxpiBeia +3% i = 5 ppb (n peyahutepn Tipn) wg Cly

‘Oplo avixveuong 8 ppb wg Cl,

BaBuovounon EpyooTaoiakr BaBuovounon

MpoaipeTikd: BaBuovéunon xpAoTn 2 onueiwyv pe TPdTUTTA Babuovéunong oTo KIT
eTTaABeUaNG Babuovounong (avaTpégTe oTo EKTETAPEVO EYXEIPIDIO XPAONG OTOV
I0TOTOTIO TOU KATOOKEUOOTH)

Xpron avTidpacTnpiwv

0,5 L puBpioTikoU diaAUpaTog kai 0,5 L diaAlpatog deiktn o€ 31 nuépeg

Evéotnra 3 levikég TAnpoopieg

2 € KOMia TTEPITITWON O KATAOKEUAOTAG Oev eUBUVETAI YIa AUETEG, EUPETEGS, EIDIKEG, TUXQIEG N
ETTAKOAOUBEG {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO OTTOIOdNTTOTE EAGTTWUA A TTAPGAEIYN OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO, EKTOG €AV aTTaiTeiTal SIAPOPETIKA atrd TNV IoXUoUoa vouoBeaia ) Tn cupBacn METAgU Twv
pepwyv. O KATAOKEUOOTAG BIaTNPEI TO dIKAiWPA va TTPayPaToOTToOINCEl AAAQYEG OTO TTAPOV £yXEIPIOIO
KQI OTA TTPOIGVTA TTOU TTEPIYPAPEI avA OTIYUN, Xwpig £180TT0iNoN i UTTOXPEWGN. AVvaBEwPNUEVES
€kOOOEIG BIaTIBEVTal ATTO TOV IGTOXWPO TOU KATAOKEUQOTTH.
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3.1 MNAnpo@opieg OXETIKA PE TNV ACPAAEIA

O KaTaoKeUaaTAG Oev QEPEI UBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn A
KOKA XPrion autou Tou TTPOi6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITUOS, TWV APECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWYV, KOl aTTOTTOIEITal TNV €UBUVN yIa TETOIEG (NMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod Tou emITPETTEI TO EQAPUOOTED Bikalo. O XprioTng €ival aTToKAEIOTIKA UTTEUBUVOG yIa TNV
aAvVayvwpIoT) TWV CNHAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNG KAl TRV EYKOTAOTAON TWV KATAAANAWY
UNXQVIOPWYV PE GTOXO TNV TTPOCTacia Twv diepyaciwyv KaTtd Tn didpkeia piag meavrg SucAsiToupyiag
Tou €€OTTAIOHOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0AOKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe autév Tov €EOTTAICO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapdAEIYPn PTTOpEi va 0dnyroel ae cofapous TPAUPATIOPOUG TOU XEIPIOTA | o€ {NUIEG TNG CUCGKEUNG.

>& TTEPITITWAN TToU 0 €EOTTAIONAG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TToU Bev KaBopileTal aTrd Tov

KOTAOKEUAOTH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV EEOTTAIOUO PTTOPEI va gival peiwpévn. Mn
XPNOIUOTTOIEITE KOI VO PNV £yKaBIoTATE TOV €EOTTAIONS PE Kavévav dAAov TpdTTo, KTOG aTré auToug

TT0U TTPOGdIoPIfoVTal € AUTO TO EYXEIPIOIO.

3.1.1 XpAon Twv TTAnpo@opiwy TposIdoTtroinong Kivdiuvou

AKINAYNOZX

YTodeikvUel KATToIo evOEXOUEVN 1) ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToia, €4V dev atroTpaTTel, Ba 0dnynael oe
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

YTrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTT0i, AV OEV ATTOTPATTEI, HTTOPET val
TTpokaAécel BdvaTto ;| coBapd TPaUUATIOO.

ATNPOXOXH

YTmrodeikvUel KaTrola evOeXOUEVN ETTIKIVOUVN KOTACTACN, N OTTOia UTTOPE VA KATAARGEl o€ eEAA@PO 1) PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOINOIHZH

YmodeikvUel katdaoTaan Trou, eav dev aTTOTPATTE, UTTOPET va TTPokANnBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopieg Tou
armaitouv 1dIKA éupaan.

3.1.2 ETikéreg Tpo@UAagng

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KAl TIG TTIVAKIOES TTOU €ival €TTIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnpAoETe
TIG 00nYieg, evOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto 6pyavo. H trapgn kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO OAAWGON TTPOEIdOTTOINONG.

Av 0 NAeKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEl TO OUPBOAO auTO, BEV ETITPETTETAI N ATTOPPIYT) TOU OE EUPWTTAIKA
OIKIOKG Kal dnuéoia ouoTAPaTa GuAAoyAg atToppiupdTwy. MTTopeiTe va emoTpéweTe TTaAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG Tou OTToioU N WPEAIUN DIGPKEI (WG EXEI TTAPEADEI GTOV KOTAOKEUATTH IO
aTTépPIYn, XWPIG XPEWanN yia To XPAOTN.

3.1.3 Zuppopewon nAekTpopayvnrtikig cuuparétnrtag (EMC)
ATIPOXOXH

AuTég 0 €E0TTAIOUOG dev TTPOOPICETAN VIO XPHON O€ OIKIOKA TTEPIBAAAOVTO KAl EVOEXETAI VO UNV TTAPEXEI ETTAPKA
TIpooTaCIa OTN PAdIoQWVIKA AfWn o€ TéTola TTEPIBAAAOVTA.

CE (EV)

O e€ommAioudG TANpoI TIG Baoikég atraitroelg Tng odnyiag 2014/30/EE yia Tnv nAeKTpoUayvNnTIKA
ouupaToTNTA.

UKCA (UK)

O €€0TTAIOPOG TTANPOI TIG ATTAITATEIG TWV KAVOVIOHWY NAEKTPOUAYVNTIKAG CUPBOTATNTAG TOU
2016 (S.l. 2016/1091).
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Kavadikog Kavoviouog E§otrAiopol MpoékAnong MapeuBoAwyv, ICES-003, Katnyopia A:

O koTooKEUAOTHG SIaTNPEN TA ApXEia TWV EAEYXWV UTTOOTHPIENG.

H 1Tapouca wn@iak cuokeury Katnyopiag A avtatrokpivetal o€ OAEG TIG TTPOdIAYPAPES TOU
KavadikoU Kavoviguou E€omrAiopou MpodkAnong MapesuBoAwy (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Ke@dAaio 15, Karnyopia "A" Opia

O koTooKeUaoTnG dlatnpei Ta apyeia Twv eEAEyxwv uTTooThPIENG. H CUOKEUR CUPHOPPWVETAI IE TO
Keg. 15 Twv Kavovwy 1ng FCC. H Asitoupyia uttdkeital oTiG akOAouBeg TTpoUTroBETEIg:

1. O egommAiop6g ptropei va unv TpokaAéoel emBAaBeig TTapeUBOALG.
2. O egomAIopog Trpétel va BéxeTal otroleadnTToTE TTapeUBoAEG AapBdvovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TTOU PTTOPEI va TTPOKAAECOUV aveTTIBUUNTN ASITOUpYia.

AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AQUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BeV £XOUV PNTA £YKPIBEI aTTO TOV UTTEUBUVO
OUPMUOPPWAONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apHOodIOTNTA TOU XPAOTN Va AEITOUPYNOEl TOV £EOTTAIOUO.
O €CoTTAIoPGG aUTOG £XEl BOKINAOTE Kal KPIBNKE OTI CUMMOPPWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOHOUG TTEPT
wnoelokwv cuokeuwv Karnyopiag A, oupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavovwy 1ng FCC. Autd ta
6pia Exouv oxedIAoTEl yia va TTapEXOUV eUAoyN TTpocTaadia atod Tig eIRAaBEeiG TTapeuBoAég dTav o
€€oTTAIONOG AciToupyei o€ epTTopIkG TTEPIBAAAOV. AUTO 0 £EOTTAIGUOG AEITOUPYE], XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £V dev eykaTaoTadel Kal dev XpnoiuoTroinoei
OUPQWVA PE TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV, EVOEXETAI Va TTPOKAAETE! ETTIBAABEIG TTAPEPTTOBITEIG OTIG
PadIOETTIKOIVWVIiEG. H AeiToupyia Tou eE0TTAIOCOU O€ OIKIGTIKI) TTEPIOXN EVOEXOMEVWG VA TTPOKAAEDEI
emRAaBeig TTapePPOAEG, OTNV OTTOIa TTEPITITWAT O XPNOTNG Ba XPeIaaTei va KaAUWel pe SIKG Tou
£€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIMoTToinBoUv ol aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTe Tov €E0TTAICUO aTTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEINEVOU va SIATTIOTWOET dv gival
Oev gival n TNyn TNG TTapepBOANG.

2. Av o0 €EoTTAIoNGG gival CuVOEDEPEVOG E TNV iDIa €000 OTTWG Kal N CUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTApEUPOAEG, oUVOEDTE TOV EEOTTAICNOG O€ pia SIAPOPETIKY| £6000.

3. MertakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKpPId aTTd TN GUOKEUN TTou AauBdvel TNV TTapePBOoA.

4. EmavaromoBeTAoTe TNV KEPAia AWNg TNG GUCKEUNG TTou AapBAvel Tnv TTapeUBOAN.

5. AoKIyaoTE oUVOUAOTHOUG TWV TTAPATTAVW.

3.2 EmoKOTNon TPoiovTog

AKINAYNOZX

Xnuikoi A BioAoyikoi Kivduvol. Eav To TTapdv dpyavo XpnoIPOTIOoIEITAl YIa TNV TTapakoAoudnaon piag
Siadikaoiag emegepyaciag f/kal vepol Tpo@odoaiag apaiwong, yia Ta OTToia UTTAPXOUV PUBUIOTIKG
Opla Kal aTTAITACEIG TTapaKoAoUBnang TTou agopolv Tn SnudaCIa uyeEia Kal aoQAAEIa, TNV TTapaywyn f
ETEEEPYATIA TPOPIPWV 1) TTOTWV, OTTOTEAEI EUBUVN TOU XPrOTN TOU OPYGVOU Va YVWPIEl TOUG
10X00VTEG KAVOVIGPOUG KOl VA GUPHOP@UWVETAI JE QUTOUG KOBWG Kal va JIaBETel ETTAPKEIG Kal
KOTAAANAOUG UNXavIOPOUG TTPOKEINEVOU VO CUUHOPPUIVETAI PE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOUOUG OE
TIEPITITWAON dUCAEITOUPYiag Tou opydavou.

O avaAutig CL17sc e€aipeTikd xapnAou e0poug HETPNONG HETPA TN GUYKEVTPWON OAIKOU XAwpiou
oT0 vePO, O¢€ €va e0pog atro 10 £wg 5000 ppb (ug/L), ava diactApata Twy 150 SeUTEPOAETTTWV. ZTNV
Eikéva 1 oTn oeAida 245 TTapEXETAl M ETTIOKOTTNON TOU QVAAUTH.

ZuvdéaTe Tov avaAuTr o€ évav eAeykTh SC yia Tpo@odoaia, Aeitoupyia, cuAoyr) 0edopévwy,
peTAdooN BEBOPEVWV Kl BlIayVWOTIKA. AvaTpEéETe OTO £yXEIPiIBIO Tou EAeyKTH SC yia pia ETTIOKOTINON
TOU EAEYKTA.

Znueiwon: lNepioadrepor arré évav avaAutéS ummopoulv va auvdeBolv oe évav eAeyki SC, av 0 EAEYKTAC Exel
TEPIOTOTEPOUS ATTO Evav wn@iakoUs ouvdéaous eloédou SC.
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3.2.1 EvdeikTikég Auxvieg KUKAOU PETpnong

O1 evOEIKTIKEG AuXViEG KUKAOU pETPNONG BeiXvouv To BApa KUKAOU PETPNONG TTou BpiokeTal o€ eCENIEN.
BA. Mivakag 4 otn ogAida 227.

Mivakag 4 EvdeikTikég Auxvieg KUKAou pérpnong

NG KUWeAidag pe vepo.

TOU pUBUIOTIKOU dIaAUpaTOG Kal
TOU BIaAUpaTOG BEIKTN OTNV
KuyeAida.

Avappéveg
EVOEIKTIKEG [ ] [ °
Auyvieg ) ()
[ ]
Meprypaen MpayparoTrolgital éKTTAUCN MpayparoTrolgital TPoaOrkn MpaypatoTroigital u€Tpnon

Tou deiypaTog.

3.2.2 EvdeikTikA AuXvia KaTdoTaong avaAuTi

H Auyvia kardotaong avaAuth aAAGdel aTTo TTPACIVO O€ KIiTPIVO XPWHA OTAV UTTAPXE! MIa

TpogidoTroinon (o avaAuTtrg ouveyidel va Asitoupyei). H Auyvia katdoTtaong avaAuTtr) aAAGdel o€
KOKKIVO XpWHa OTav UTTAPXEI KATTOI0 O@AAUa (OAEG 01 AeiToupyieg aTapaTouv). Avatpégte oTnv
Mivakag 5 oTn oeAida 227.

Mivakag 5 EvdeIkTIKA AuXvia KatdoTaong avaAuti

Xpwpa | Neprypaen

Mpdaivo | Kavovikr Asitoupyia

Kitpivo | To ouoTnua xpeldleTal TTpocoxr WOTe va atmo@euxOei BAGRN oTo péAAov. O peTproelg guveyidovTal.
MNa va epgavioeTe TIG TTPOEISOTTOINCEIG:

EAeykig SC4500 - EIAEETE TNV KiTpIvn 086VN PETPNONG ) TO MIKPO KiTPIVO BEAOG 1) pETaBEiTe GTO
KUpIo yevou kai eMAESTE EidoTroimnoeig > Mpogidotroinoeig.
EAeyktég SC200 ka1 SC1000 - MeTaeite aTo KUPIO PEVOU Kal, OTN CUVEXEID, ETTIAEETE
AIATNQETIKA > [emAéETe avahuTr] > AIZTA MPOEIA..

Kékkivo | To ouoTnua xpeidletal Gueca mpoooxr. O1 ETPATEIG €Xouv OTaaTACEL Ma va EUQavioETE T
o@dAuara:

EAeykTrig SC4500 - EmAEETE TNV KOKKIVN 006VN METPNONG A TO HIKPO KOKKIVO BEAOG I pETAREITE OTO
KUpIo pevou kai eMAESTE EIBoTroInoelg > Z@aApara.
EAeykTég SC200 kai SC1000 - MeTaBeite oTO KUPIO HEVOU Kal, OTN OUVEXEIQ, ETTIAEGTE
AIATNQETIKA > [emAéETe avahuTr] > AIZTA ZOAAMAT..

3.3 ESaptApaTa mTpoiovrog

BeBaiwbeite 61 €xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégTe oTnv Eikéva 2 otn oehida 247. Edv kdtoio
QVTIKEIMEVO AEiTTEl 1) £XEI UTTOOTET {NMIA, ETTIKOIVWVOTE AUECWG PE TOV KOTOOKEUAOTH A YE £vav
QVTITTPOOWTTIO TTWAATEWV.

3.4 TMpoBAeropevn xpnon

O avaAuTtrg CL17sc e€aipeTika xapunAou edpoug pétpnong Tng Hach trpoopidetai yia xprion atmod
eTTayyeApaTieg emegepyaoiag vepou, ol otroiol TTPETTEl va S1aG@aAifouV éva CUVEXWG XOUNAS eTTiTTESO
0OAIKOU XAwpiou 010 vepPod dIEPYATIWY, WOTE VA ATTOTPETTETAI N aAAoiwaN TNG TTOIGTNTA TOU TTPOIOVTOG,
VO OTTOTPETTETAI N TTPOKANGN {nNUIAG aToV £EOTTAICUO TTOU o@eiAeTal GTNV €kBean o€ XAWpIo f/kal va
S100@aAIZETaI N KAVOVIGTIKA CUPHOPPWON.

EMnvika 227



Evérnta 4 Eykardortaon

ANMPOXOXH

MoAAatTAoi Kivduvol. Mévo €1I0IKEUEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ AUTAV TNV evOTNTa TOU EyXEIPIDiOU.

4.1 Odnyieg eykaTtdoTaoNg

* O avaAuTAG TTapEXETAI PE KIT EyKATAOTAONG avodIKoU aywyou 1 KIT yKaTdoTaong pubuIoTA TTieong
(emAéyeTal Katd TN OTIYMA TNG ayopdg) yia Tov €Aeyx0 TNG TiEoNG Tou vepouU el0680u. MeTprioTe TNV
TTiEON TOU vEPOU €1I0GB0U GTN YPAUMN OEiyUOTOG TTOU CUVOEETAI IE TO CUYKPATNUG @iATpou Y.
AvaTtpégTte oTnv evétnTa Eikéva 4 otn oeAida 251, Eikéva 5 otn oeAida 256 A Eikéva 6
oTn ogAida 260.

+ EykataoTioTe Tov avaAuTr) o€ E0WTEPIKO XWPO, O€ UIa BEaN pe Toug AlyoTepoug duvaToug
Kpadaopoug. AvaTtpéETe aTIG TTpodiaypapég Bepuokpaaciag kal uypaaiag AeiIToupyiag oTnv evoTnTta
[Mpodiaypapég oTn oeAida 223.

* Mnv gykaBI0TATE TOV OVOAUTH) O€ AUEON NAIAKY akTIVOBOAia, eTTEIdN TO WG TTOPEUTTOBICEI TN
XPWHATOUETPIKA PMETPNOT. MnVv €yKaBIOTATE TOV AvOAUTH KOVTA G€ TTNyr BepudTNTaG, TTEIDN
UTTOPEi VO TTPOKaAETEI UTTORABUION TWV avTIOPACTNPIWV.

+ [a eykaTaoTdoEIg Pe avodIKO aywyo, EYKATAOTAOTE TOV AVOAUTH o€ B€an pe eTTOPKR eAeUBEPO
XWPO TTavw atré Tov avaAuTh yia Tnv ToTToB£TNoN Tou avodikou aywyou.

* EykataotioTe Tov avaAuTr) KOVTd a€ avoIXTh aTTooTPAyYIon. ZUPBOUAEUTEITE TIG 0dnyieg Tou
TOTTIKOU PUBUICTIKOU (POPET OXETIKA PE TNV ATTOPPIYPN.

411 Amaitioeig deiyparog

To @iATpo Y eTTapkei yia epapuoyEG TEAIKOU TTOOIMOU VEPOU. ANAEG EQAPHOYEG UTTOPET VA OTTAITOUV ETTITTAEOV
dIRBnon yia TN owoTr AeIToupyia Tou opyavou, Tr.X. £va QIATPO JEYGAWY CwpaTIBiwv TTpIv a1Td TO GiATpO Y N éva
@IATPO AETTTWV CWHATIBIWY PETE TO PiATPO-Y.

To vepd atrd TIg TTNYEG BEiYUOTOG TTPETTEI VA CUPPWVEI PE TIG TTpodiaypadEg aTnv evotnta Mivakag 2
oTn ogAida 224.

Alatnpeite TN Beppokpaaia Aerroupyiag kai Tov pubud porg Tou deiypaTog 600 To BUVATOV TTIO
oTabepd yia BEATIOTN atmdédoaorn. ZuvioTatal pubudg pong 160 (+ 40) mL/AeTTTé yia BEATIOTN aTTodoon.

4.1.2 Obdnyieg ypapung deiyparog
EmAEETE éva KOAG, avTITTPOOWTTEUTIKO onpeio dsiypatoAnyiag yia BEATIOTN atrédoan opydvou. To
Oeiypa TTPETTEI va Eival AVTITTPOCWITTEUTIKO OAOKANPOU TOU GUCTHHATOG.

MNa va arro@uyeTe E0POAYEVEG HETPATEIG:

* ZUMAEETE OeiypaTa aTTd TOTTOBETIEG, TTOU ATTEXOUV ETTAPKWG OTTO TA GNUEID TWV XNHIKWYV
TTPOCONKWVY 0TN pon diepyaciag.

» BefaiwBeite 6T Ta SeiypaTa gival ETTAPKWG AVOPEUEIYHEVO.

» BeBaiwBeite 0TI OAeG 01 XNUIKEG avTIOPACEIG €ival OAOKANPWUEVEG.

» EykataotioTe Tov avaAutr) 6go 10 duvaTov o Kovtd oTnv TnynA deiypatog (4,6 m (15 ft) To
péyiaTo).

4.1.3 0dnyieg cwAnva amrooTpdyyiong

H ea@aApévn Tommo0ETNON TOU EEWTEPIKOU BIOKOTITN AEPA ) TWV CWARVWY OTTOCTPAYYIONG PTTOPEI VA TTPOKAAEDTE!
TNV ETTIOTPOPN TOU UYpoU OTO OPYaVO Kal va TTPOKANBEi {nuid.

* ®povTioTe va TOTTOBETATETE TOV EEWTEPIKO DIOKOTITN A€PA, TTOU PEIWVEI TN CUPTTUKVWON Kal TRV
evdeyoOpevn SIGRPwWON OTO EOWTEPIKO TOU avaAuTh. AvaTpegte oTnv evotnTa Eikéva 4
oTtn oeAida 251, Eikéva 5 atn ogAida 256 ) Eikéva 6 otn oeAida 260.
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* To PAKOG TwV CWARVWY OTTOOTPAYYIONG TTPETTEI va €ival 600 TO SUVATOV PIKPOTEPO.
+ BePaiwbeite 6TI 0l CWAAVEG OTTOGTPAYYIONG £XOUV OTABEPRA KAIGN TTPOG Ta KATW.

» BeBaiwBeite 6T 01 cWAAVEG aTTOoTPAYYIONG dEV £XOUV ATTOTOWESG YWVIES Kal OTI eV gival
TOOKIOMEVOL.

+ BefaiwBeite 6T 0l cwAARvVEG aTToaTpAyyiong Oev gival BuBiopévol og vepd. O aépag aToug GWAAVEG
ATTOOTPAYYIONG €ival ATrapaiTnTog yIa TN CWOTH PON.

4.2 KaBapiouodg pe aépa (TrpoaIpETIKOG)

EvdéxeTal va XpelaoTei n TOTTOBETNON €EVOG GUOTHPATOG KOBapIoPoU Pe agpa, EAvV O AVaAUTAG EXEI
eykaTaoTaOei o€ ToToBETia ue uWnAR uypacia r/kal avabuuidoelg TTou TTpokaAouyv didBpwaon. To
ouoTnua kabapiopoU aépa diatnpei BeTIKA TTieon oTo 6pyavo, e ENPo kal kaBapd aépa.

AloyeteloTe KaBapo, ENpd aépa katdAAnAo yia dpyavo, pe 0,003 m3/Aetrtd (0,1 ft3/AetrTé) oc 20 psig
TO UEYIOTO.

AvatpéETe oTnv evotnTa Eikéva 3 oTn oehida 249. To e€dpTnua Taxeiag ouvdeong 3/g IVTOWV Kal 0
OwANvag TTapEXovTal aTro Tov XpHoTn.

4.3 Eikovoypa@noeig eIKOVISiwv

o = <

E¢aptApaTta Tapexoueva amé Tov E¢aptruata rapexdueva atméd Tov
KATAOKEUAOTH Xprotn

O &

EkTeAéoTe TO BAMATA PE QVTIOTPOPN
ogIpd

Koitagre

XpnoiyoTroinaTe Yovo dAKTUAA Mnv xpnoigoTroleite EpyaAeia

4.4 TomroBéTnon kai cUv3eon Tou avaAuTti

H amédoan Tou opydvou BacileTal 0T CWOTH £yKATACTACN KOl 0UVOECN TOU VAAUTH KOl TV
OXETIKWV EEAPTNUATWY. AKOAOUBAOTE TTPOCEKTIKG KABE Bria yKaTaoTAONG.

1. EmA£ETE pia ToTroBeoia anueiou delypatoAnyiag otn por) digpyaaiag TTou Ba AdBel éva KaAg,
QVTITTPOOWTTEUTIKG deiypa yia Tov avaAuTr). To vepd attd TNV TTNynA deiyuaTog TTPETTEl VA CUPQWVET
JE TIG atraiThoelg aTov MNivakag 2 otn ogAida 224. I'a va atroQUYETE EOQAAUEVEG UETPOEIG:

* BeBaiwBeite 611 T0 deiypa CUAAEYETaI PAKPIA ATTO TOTTOBETIEG OTTOU €XOUV TTPOOTEDEI XNUIKA
emegepyaaniag oTo vepo digpyaaiag.
* BeBaiwBeite 611 n porj Tou deiyuaTog £xel avapixOei ETTAPKWG Kal OTI OAEG O XNUIKEG aVTIOPATEIG
€xouv oAoKANpwOEi TTpIV atrd Tn cuAAoyr) Tou deiypaTog.
2. EmAEETE pia ToTToBECia KOVTG OTO anueio delyyaTtoAnwiag yia TNV eyKatdoTacn Tou avaAuTh.
BeBaiwBeite 611 TO PrKog ToU CwArva atd 1o onueio delyuaTtoAnyiag €wg Tnv €i0080 TOU AVOAUTH
dev utrepPaivel Ta 4,6 m (15 ft).

3. ZTepewaoTe Tov avaoAuTh o€ évav Toixo pe TEooepig Bideg. BeBaiwBeite 6T 0 avaAuTAg eival
0pIZOVTIOG.
Znueiwon: Ta UAIkG otepéwong Tapéxovral armoé Tov XproTn.

4. XtepewaoTe Tov eAeykTr) SC o€ £vav ToiXo, évav Trivaka ) évav cwAfva. MNa odnyieg, avatpégre o1o
UAIKO Tekpunpiwang Tou eAeyktA SC.

5. XuvappohoynaTe To didgpaypa dinBnang Y. Avartpéfte oTig odnyieg aTn AioTa TG CUCKEUOTIAG.
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6. XpnoIuoTToINoTE TOV OPIYKTPa aywyou 1 ivioag yia va TOTTOBETATETE TO GUYKPOTNUA @iATpou Y.
BeBaiwBeite 611 n BUpa TNG YyWVIOKAG TTApAKauWng gival GTpauuévn TTpog Ta KATw. BeBaiwdeite
0TI T0 BEAOG PONG 0TO PIATPO Y deixvel TTPOG TNV KaTeEUBUVON TNG POAG BeiyuaTog TTPOG TNV €iI00B0
TOU QVOAUTH.

7. EykataotioTe Tov eEWTEPIKO DIOKOTITN aépa aTov avaAuTr. AvaTpéETe OTIG 0dnyieg oTn AioTa TG
OUOKEUaaoiag.

8. ZuvdioTe UBPAUAIKG TOV CwArva atroaTpdyyiong deiyuaTog o€ avolixTr ammooTpayyion. AvoTpESTe
otnv Odnyieg cwAnva amoaTpdyyiong oTn oeAida 228.

9. ZuvdéoTe UOPAUAIKG TO Oeiyua oTOV avaoAuTh. AVOTPEETE OTN OXETIKF EVOTNTA TTOU OKOAOUBEI:

« EykatdoTaon e avodikd aywyo—4,5-10 psi oTnv €icodo @iAtpou Y oTn oeAida 230
* EykatdoTtaon pe avodiké aywyo—10-75 psi o€ €icodo @iAtpou Y atn oeAida 230
» EykatdoTaon ye pubuiot tieong otn aeAida 231

4.41 EykardoTtaon pe avodiko aywyo—4,5-10 psi oTnv gicodo @iAtpou Y
Avartpéte otnv Eikéva 4 otn o€Aida 251 kal ata BrjpaTa Tou akoAouBoUv yia va GUVOETETE TO
O¢eiypa oTov avaAuTh e évav avodiko aywyo yia méoelg deiypatog 31 éwg 69 kPa (4,5 €wg 10 psi).
MeTprioTe Tnv TTiEON TOUu BEiypaTOg OTNV €i0080 TOu QiATpou Y.

1. ZuvappoAoyAaoTe Tov avodikd aywyo. AvatpéEte oTig odnyieg aTn AioTa TG CUCKEUOTIAG.

2. XPnOIUOTIOINCTE TOV PIKPOTEPO TPIYKTAPA aywyoU YIa VO TOTTOBETATETE TO GUYKPOTNHA avodikoU
aywyou TTavw atrd 10 ETavw PEPOG Tou avaAuTr. BeBaiwBeite 6T To eTGvWw PéPOG TOou avodIKoU
aywyou gival TouAdxiaTov 61 cm (24 in.) Tdvw a1d To eTTavw PEPOG TOU avaAuTH.

3. TomoBeToTe TO £va AKpo Tou Yaldpou cwAARva TTapdkapywng deiypatog otn BUpa TTapdkapywng
Tou @iATpou Y. MNMi€oTe TO AANO AKPO TOU OWANVa TTIoW OTTO TOV OQIYKTPA TOU aywyou Kal JETA
péoa oTov avodiké aywyd. TomoBetrioTte 10—13 cm (4-5 in.) Tou cwAARva OTO TTAVW PEPOG TOU
avodikoUu aywyou.

4. YuvappoAoyroTe TO GUYKPOTNUA OTIYUIaiou SEiyuaTog.

5. TomoBeTAOTE éva KOYPATI aTT6 TOV HaUpo cwAnva deiyyatog otnv €080 Tou @iATpou Y.
TotmoBeTAGTE TO GAAO GKPO TOU CWARVA OTN CTAUPWTH £VWanN TOU CUYKPOTAHATOG OTIYHIGiou
deiyuarog.

6. TomroBetraTE £va KOPPATI a1rd ToV Jaupo owArva SeiyuaTtog oTn Bupa £1I6680U TOU avaAuTH.
TotoBeTAGTE TO GAAO GKPO TOU CWARVA OTN CTAUPWTH £VWaN TOU CUYKPOTAHATOG OTIYHIGiou
deiyuarog.

7. Koéyre éva TuApa Tou cwAAvVa aTTooTPAYYIoONG BEIYUATOG VIO VA EVWOETE TO KATW PEPOG TOU
avodikoU aywyou o€ Jia OTTr) atToaTpdyyiong. Avatpééte otnv Odnyieg cwArva atmooTpdyyiong
oTn oghida 228.

8. XpnoiuoTToInoTe Tov paupo CwAnRva yia va ouvoéoeTe Tn BaABida SIOKOTTAG PONG (OTNV KAEIOTA
B¢on) TnG e106d0u YiATpou Y oTnv TTNynA deiypaTtog. AlatnpAoTe Tn BaABida SI0KOTIAG aTnv gicodo
TOU QIATPOU Y KAEIOTH VIO VO OTTOTPEWETE TNV UTTEPXEIAIOT.

9. Meraeite otn diclBuvon EykardoTtaon Tng paBdou avadeuang Kal TwV IHAVTWY TTEPIoPIENG
oTn ogAida 231.

4.4.2 EykardoTtaon pe avodiké aywyo—10-75 psi o€ eicodo @iAtpou Y

Avarpégre otnv Eikéva 5 otn o€Aida 256 kal oTa BrjpaTa Tou akoAouBoUv yia va GUVOECETE TO
Oeiypa oTov avaAuTh PE évav avodikd aywyd yia iéaelg deiypatog 69 éwg 517 kPa (10 £wg 75 psi).
MeTprioTe Tnv Triean Tou OeiyuaTog oTnV £i0080 Tou @iATpou Y.

1. ZuvappoAoyAoTe Tov avodikd aywyo. AvatpéEte aTig odnyieg aTn AioTa TNG CUCKEUOGIAG.

2. XpPnOIPOTIOINCTE TOV PIKPOTEPO CPIYKTIPA aywyoU yIa va TOTTOBETACETE TO GUYKPOTNA avodikoU
aywyou Travw atrd To eTavw PéPog Tou avaAuTr|. BeBaiwBeite 61 To emdvw PEPOG TOu avodikou
aywyou gival TouAdxioTov 91 cm (36 in.) TTdvw aTré TO ETTAVW PEPOG TOU AVOAUTH.

3. ZuvappoAoyroTe TO GUYKPOTNUA OTIYUIaiou SEiyuaTog.
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4. TomoBetOTE £va KOPMATI atrd Tov Haupo owArva SeiyuaTog oTnyv €vwaon Tou avodikou aywyou
TToU BpioKeTaI OTO TTAGI KOVTA OTO KATW PEPOG TOU avodikoU aywyoU. ToTroBeTAOTE TO AAAO GKPO
TOU CWARVA OTN OTAUPWTH £VWOT TOU GUYKPOTHPATOG OTIYMIAiou BeiyuaToG.

5. TomoBetAoTE éva KOPPATI o110 TOV HaUpo owAnva deiyyatog otn BUpa eI6650u Tou avaAuTH).
TomroBetAOTE TO AGAAO AKPO TOU CWARVA GTN GTAUPWTH €VWON TOU CUYKPOTAUATOG OTIYUIGIOU
deiypaTog.

6. TomroBetrioTE £va KOPPATI atrd Tov Haupo owArva deiypaTtog atmd Tnv €000 Tou PiATpou Y oT0
KATW PEPOG TOU avodikoU aywyou.

7. Koéyre éva TuApa Tou cWAARVA aTTooTPAYYIoNG EiyUaTOG YIa va EVWOETE TN BUPa aTTooTPAYYIONG
OTO ETTAVW PEPOG TOU avOdIKOU aywyouU O€ HIa OTTH) aTrooTpdyyiong. Avartpégre otnv Odnyieg
owAnva amooTpdyyiong otn ogAida 228.

8. XpnoIuoTToINoTE ToV paupo SwARva yia va guvoéoeTe Tn BaABida SIOKOTTAG PONG (OTNV KAEIOTA
B¢on) Tng €106d0u YiATpou Y oTnv TTNyn deiypatog. AlatnprnoTe Tn BaABida deiyparog KAEIOTA yia
va oTToQUYETE TNV UTTEPXEIAIOT.

9. Meraeite otn dievBuvon Eykardaotaon Tng pdRdou avadeuong Kal TwV INAVTWY TTEPIoPIENS
oTn ogAida 231.

4.4.3 EykardoTtaon pe pubuIoTA Trieong

Avarpégte otnv Eikéva 6 otn ogAida 260 kal aTa BrjpaTa Tou akoAouBoUv yia va GUVOETETE TO
Oeiypa oTov avaAuTr pE évav pubuIoTr TTiEoNG.

1. Mg Tov paupo owArva, cuvdéoTe Tn BUpa €600uU Tou YiIATpou Y oTn BUpa €10680uU Tou PUBUICTA
TTieong.

Znueiwon: BeBaiwbeite 611 T0 BEAOS pong aTtov pubuIoTh deixvel TTPOS TNV KareuBuvan tng pong deiyuarog mpog
TNV gicodo Tou avaAurn.

2. ZuvdapuoAOyrOTE TO CUYKPOTNHA OTIYHIiou SeiyuaTog.

3. TomoBeTtAoTE éva KOPPATI aTrd Tov paUpo cwARva deiypaTtog aTn Bupa e§6dou Tou pubuIoTA
Tieong. TOTToBETAGTE TO AAAO GKPO TOU CWARVA OTN OTAUPWTH £VWOT TOU GUYKPOTHNATOG
oTIyHIaiou &eiypaTog.

4. TomoBeTOTE éva KOPMATI aTTd TOV paUpo GwARva deiypaTtog aTn BUpa €10680U TOU avaAUTH.
TotroBeTAoTE TO GAAO GKPO TOU CWARVA OTN CTAUPWTH £VWON TOU CUYKPOTAHATOG OTIYHIGioU
deiypaTog.

5. Me Tov paupo ocwAnva, ouvdéate Tn BaABida d1akoTrAg porg aTn BUpa TTapdkauywng Tou GiATpou
Y yia va avoigeTe yia oTTr) aTrooTpdyyiong.

Znueiwon: H BaABida diakotrig poris atn B0pa mapdkauwns Tou giATpou Y TPETTel va dIaTNPEITAl IEPIKWS
QVOIKTH, TTPOKEIUEVOU O PUBUIOTAS TTIECNS va AEITOUPYEl CWOTA Kal yia va arrorparrouV SIappoES OTO ECWTEPIKO
Tou BaAduou Tou avaAutr. Orav o avaAutrg Asitoupyei, va diarnpeite mavra pia eEAGXIOTN por vepou va péel uéoa
arré Tov owAnva mapdkauwng.

6. XpnoluoTToIoTE TOV paupo CwANRva yia va ouvoioeTe Tn BaABida SIAKOTTAG PONG (OTNV KAEIOTA
0¢an) TnG e106d0u YiATpou Y oTnv TTNyRA deiypaTtog. AlatnpAoTe Tn BaABida deiypaTtog KAEIOTN yia
va armo@UyETE TNV UTTEPXEIAION.

4.5 Eykardotaon tng pdpdou avddeuong Kol TwWV IHAVTWYV TTEPIoPIENS
Avatpé€te otnv evotnTa Eikéva 7 oTn oghida 263.

4.6 EykardoTtaon Twv @IaAwyv avTidpaoTnpiwv
ATTPOXOXH

if KivBuvog ékBeong ae xnuIKA. TnpeiTe TIG EpyaoTnPIakéG dIadIkaaieg aoPAAEIag Kal opdTe OAa Ta

UECQ aTOUIKAG TTPOCTACIag TTou gival KATAAANAQ yIa Ta XNUIKG TTou XeIpifeaTe. AvaTpégTe aTa
uTtapyovTa QUAAa dedopévwy ao@aAeiag uAikol (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKoAAG ac@AAEIag.
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ATtraiToUpeva oTOIXEIO:

» Méoa atopikng TTpoaTaaiag (avatpééte ota MSDS/SDS)
+ Oi1dAn d¢ikTn

@I1GAN pubpIoTIKOU BIaAUPATOG

®16An ouciag DPD

1. ®opéoTe Ta péoa OTOMIKAG TTPOOTACIAG TTOU opifovTal aTa GUAAG BESOPEVWY ATPAAEIOG
(MSDS/SDS).

2. EykataotnoTe TN @IGAN puBuICTIKOU SIaAUPATOG 0Tn SeIG TTAEUPA Kail T QIAAN deikTn oTnv
aploTepn TTAEUpd. AvaTpéETte oTnv evéTnTa Eikéva 8 otn oeAida 266.
Znueiwon: (Mpoaipetiké) XpnoiuoroInaTe 1o EMGvw UEPOS ToU avaAuTh ws paep!.

4.7 PuBuion Tng pong deiypaTog oe evepyotroinon

1. KAeiote Tn BaABida diokoTg pong oTnv gicodo Tou YiATpou Y. Avoifte apyd Tnv avavtn BaABida
TToU TPOPOodOTEl TO VEPO deiyuaTog OTNnV €i0080 Tou YiATpou Y.

2. BeBaiwBeite 6T dev uTTAP)OUV dIapPOES OTIG UBPAUAIKEG GUVDEDEIG TOU CwARva. Edv uttdpxel
dlappon, TESTE TOV CWARVa TTEPIOCOTEPO OTO £€APTNUA oUVDEDTNG i OYiETe TN oUVOEDN PE éva
KAEIOI.

3. TNa eykataoTdoeig avodikou aywyou 10 psi ) Aiyotepo, avatpééte otnv Eikdva 4 otn oghida 251
KaI EKTEAEDTE TO TTAPAKATW BAMOTA:

a. Avoifte TARpwg TN BaABida dIakoTMG porg oTnv £€£000 Tou @iATpou Y.
b. Avoi¢te apyd Tn BaABida dIaKOTING porg TNV €i00d0 Tou @iATpou Y £wg 6Tou £EEABEI Eva
HIKpS pelpa vepoU aTrd Tov CwARva atmooTpdyyiong avodikou aywyou.
4. Tia eykataoTdoelg avodikou aywyou 10 psi A TepioadTepo, avaTpégte oTnv Eikdva 5
oTn o€Aida 256 Kal eKTEAEOTE Ta TTAPAKATW BApOTA:

a. Avoite TANpwg TN BaABida S1aKOTTAG pong aTnV ££080 Tou @iATpou Y.

b. Avoiéte apyd Tn BaABida diakoTIrG porg aTnv €icodo Tou YiATpou Y.

c. lpocapudaTe TN por) HEXP! TO vEPS Va EKPEET ATTO TOV CWARVA ATTOOTPAYYIONG avodikoU
aywyou, aAAd va pnv eKpEEl aTTO TO ETTAVW PEPOG TOU avodIKOU aywyou.

5. TNa eykaraoTdoelg pe puBUIoTA TTieang, avaTpéETe oTnv Eikdva 6 atn ogAida 260 kal eKTEAETTE Ta

TTapakdTw BAyaTa:

a. Avoigre TAfpwG TIg BaABideg BIAKOTIAG porg oTnv €icodo Kal oTnv £€060 Tou @iATpou Y.

b. Avoite apyd Tn BaABida dIaKOTIAG PONG ATV TTAPAKAPWN Tou GiATpou Y £wg OTou £EEABEI éva
MIKPO pelpa vepoU atTd Tov owArva TTapdkapyng Tou @iAtpou Y. Avatpégte otnv Eikdva 6
oTn ogAida 260.

c. PuBuioTte Tov pubuioTt mieong £éwg 6Tou oTnv €i0odo Tou avaAuTr PeTPNBEei N TiA 10 £wg
34 kPa (1,5 éwg 5 psi) 1 200-500 mL/AeTrt6. MnVv avoigeTe TTAfpwG Tov puBUIOTH.

Znueiwon: [Na va eAéyéete Tn por Tou SeiyuarTog, XpNoIUOTTOINaTE TOV PUBKIOTH TTiEoNS Kai 61 TIS BaABides
SIaKOTTAS PONG.

Znueiwon: H moodtnta uypou mmou péel éow Tou owArnva mapdkauwns aAAdder v mison kai 1 porj Tou
Oelyuarog mou @raver oTov avaAutn.

4.8 HAekTpoAoyIKn eyKaTdoTaoN

4.8.1 XOvdeon Tou avaAuTr oToV EAEYKTR

1oxUouca agloAdynon pe Baon Ta TPOTUTIA ACPAAEING TNG XWPAG.

iff Kivduvog nAektpotrAngiag. O eEOTTAIONOG TTOU CUVOEETAI EEWTEPIKA TTPETTEI VA EXEI TTEPAOEI ATTO
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2UVvOEOTE TO KOAWDIO TOU avOAUTH OTOV GUVBECHO WNPIaKAG £10080U SC Tou eAeykTh SC. AvaTpégTe
atnv Eikéva 9 atn ogAida 266.

DUAGETE TO KATTAKI TOU OUVOETOU, £TOI LOOTE VO UTTOPEITE VO OTEYAVOTTOINGETE TO GVOIYUQ TOU
OUVOEOUOU O€ TTEPITITWOT TTOU TO KAAWDIO TTPETTEI VA aPaIPEDEI.

Znueiwon: AiatiBevral kaAwdia mpoékTaons. Avarpé€re ato TANPES eyxElpidIo AsiToupyiag aTov IOTETOTTO ToU
karaokeuaarth. To péyioTo unkog rou kaAwdiou givar 15 m (49 ft).

4.8.2 XU0vdeon Tou eEAEYKTH PE TNV TPOPodoCia pelaTOg

2UVOEOTE TOV EAEYKTN UE TO PEUUA YPAPMAG HEOW POVIUNG KaAWSIwOoNG a€ aywyo ) JEow auvdeang

pe KaAwdio Tpo@odoaiag. MNa odnyieg, avaTpéETe 0To UAIKO TEKUNPIWONG TOU EAEYKTH.
4.8.3 XUvdeon eSWTEPIKWV OUOKEUWYV OTOV EAEYKTH

2uvlEoTE Ta PEAE EAEYKTH, TIG AVAAOYIKEG £EODOUG Kal TIG WNPIOKEG EIGOBOUG N TIG WNPIAKES EEGO0UG
o€ eEWTEPIKEG OUOKEUEG, OTTWG atTaiTeital. [Na odnyieg, avaTpégTe aTO UAIKO TEKUNPIWANG TOU EAEYKTH.

4.9 PUOuion kal TARPWON Tou avaAuTh

MpoeToIudaTE TOV AVAAUTA WOTE va TTANPWOEI TOV CWARVA PE avTIdPACTHPIA KAl VA aQaipECEl TOV
aépa atmd Tov cwAARva.

1. ZekivoTe Tn dladikagia TTPOETOINACIAG WG EEAG:

* EAeyktig SC4500 — ETIAEETE TO TTAOKIDIO TNG CUCKEUNG Kal, OTN GUVEXEIQ, ETTIAEETE Mevol
ouoKeung > MNMpoeTolpacia avridpaocTnpiwv > OK.

* EAeyktég SC200 ka1 SC1000 — MeTaBeite aTo KUPIO PEVOU Kal, TN ouvéxela, eTTIAéETE PYOM.
AIZOHT. > [emAéETe avaAuTh] > MPOETOIMAZIA.
Znueiwon: Edv o eAeyktiic SC200 dev avayvwpilel 611 0 avaAutig eivair ouvOedeuévog, ekTeAéoTe Ta Bruara
mou akoAouBouv:

1. [larnore pevou, uerd emAéére AOKIMH/ZYNTHP. > ANAZHT.AIZO..
2. Orav Bpebei kai eykaraoTabei o aiobnrripag, mpoeroiudaoTte {ava Tov avaAutn.

2. Mepipévere va oAokAnpwOei n akoAoubBia TrpoeTolpaciag. BeBaiwBeite 611 dev uttdpxouv diappoég
oT0 OUCTNUA.

4.10 PUBpion Tou pubuoU pong

O avaAuTAg €xel éva PETPNTA PONG, O OTTOI0G JETPA TN por) OeiyUaTOG EGW TOU avaAuTh. AvaTpégTe
atnv Eikéva 1 otn oghida 245. Edv gival e@ikTd, pubpioTte Tov puBud porig ata 120 mL/AeTTéd )
TTEPIOCOTEPO YIA BEATIOTN ATTGS00T TOU AVOAUTH.

1. ZUpeTe TTPOG Ta APICTEPA N Ta Be€Id 1] TTaTaTe To AEZI BéAog yia va epgpavioeTe Tov puBuod pong
oTnv 006vn.

To deiypa péel péow Tou avaAuTr] pévo oTav n Auxvia kUkAou pétpnong 1 gival avappévn. OTav ol
GAAEG Auyvieg Tou KUKAOU péTpnong gival avapuéveg, dev UTTApYEl por) dEiypaTog Kal o pubuodg
PONG TTou ep@avidetal gival "---" (A "=" oTov eAeykT SC4500). Avatpégte oTov lNMivakag 4

oTn o€Aida 227 yia Tepiypa®n Twv BnudaTwy Tou KUKAOU PETPNONG.

Znueiwon: MNa un auréuarn PETpnan Tou pubuou pong LEow Tou avaAuTh, LUETPHOTE ToV pubud pong atnv
amroaTpdyyion avaAurr 6trav o avaAutng mpayuarorrolei EKTTAUGN TNG KUWeAIdas e vepO.

2. TMa eykaTaoTdoelg avodikoU aywyou, pubpioTe Tn BaABida SIOKOTIAG porG oTnv €i0od0 Tou
@iATpOU Y yia va puBuioeTe Tov puBuod porg o€ pia TR heTagu 60 kai 200 mL/AeTTo 61OV O
QVOAUTAG TTPAYHATOTTOIEI EKTTAUCT TNG KUWEAIDOG pE VEPOD.

3. Ta eykaTaoTaoEIG pUBUIOTH TTiEONG, TIPOCAPPOCTE TOV PUBUICTH TTIECNG YIa VO pUBUICETE TOV
pubuo pong o€ pia TiuA petagy 60 kar 200 mL/AeTTTO 6Tav 0 AVAAUTAG TTPAYUATOTTOIET EKTTAUCT)
NG KUWeAidag pe vepo.
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4.11 EykardoTaon Tou o TPOo@ATOU AOYIOHIKOU

BeBaiwBeite 611 oTOV €AeyKT SC €x€l eykaTaaTabEi TO MO TTPOCPATO AoYIOHIKO. XpNCIKMOTIOIACTE WIa
kapta SD (geAeykTég SC200 kar SC1000) ) pia povada USB (eAeyktrig SC4500) yia va eyKaTaoTATETE
TO TTI0 TTPOCPATO AOYIGHIKO OTOV eAeykTr) SC.

1.

ok oenN

MetaBeite oTn oeAida TPoidvTog yia Tov eAeykTh SC TTOU JI0BETETE, GTOV IOTOTOTIO
http://hach.com.

Kavte KAIK oTnv kapTéAa "Topor”.
MeTakivnOeite pe KUAION TTPOG T KATW OTO OTOIXEIO "AOYIONIKO".
KdvTe KAIK 0TOV GUVOETHO YIa TO AoyIouIKO Tou gAeykTr SC.

AmroBnkeuoTe Ta apyeia o€ pia kapta SD (eAeykTég SC200 kar SC1000) ) o€ pia povada USB
(eAeykTAG SC4500).

EykartaoTioTe Ta apxeia oTtov eAeykTr) SC. AvaTpéfte oTIg 0dnyieg eyKaTdoTaoNG AoyiopIKoU TTou
TTAPEXOVTAI PE TA ApxEia AOYIOUIKOU.
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ByTunka 3a uHamkatop

CBeTNnMHa 3a CbCTOsIHWE Ha aHanu3aTop
(Tabnuua 5 Ha cTpaHuua 138)

CBeTnuHM Ha uuKbI Ha namepsaHe (Tabnuua 4
Ha cTpaHuua 138)

LOe6utomep

3 Ckoba Ha nomna

7 bydepHa 6yTunka

TpbbHa Wunka

8 KonopumeTpuyHa kneTka

CS

Lahev s indikatorem

Stavova kontrolka analyzatoru (Tabulka 5
na strané 73)

Kontrolky méficiho cyklu (Tabulka 4
na strané 72)

Pratokomér

3 Svorka Cerpadla

7 Lahev s pufrem

Svorka hadi¢ky

8 Kolorimetricka méfici komora
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1 Indikatorflaske 5 Apparatstatuslampe (Tabel 5 pa side 95)
2 Malecykluslamper (Tabel 4 pa side 94) 6 Flowmaler
DA 3 Pumpeklemme 7 Bufferflaske
4 Slangeklemme 8 Kolorimetrisk celle
1 Indikatorflasche 5 Analysatorstatusleuchte (Tabelle 5 auf Seite 18)
2 Messzyklusleuchten (Tabelle 4 auf Seite 18) 6 Durchflussmesser
DE 3 Pumpenklemme 7 Pufferflasche
4 Schlauchklemme 8 Colorimetrische Zelle
1 ®idAn deikTn 5 EVOeIKTIKA Auxvia katdoTaong avaAutr
(Mivakag 5 oTn ogAida 227)
2 EvOekTIKEG AuxVvieg KUKAou pétpnong (Mivakag 4 | 6 MetpntAg porg
EL aTn oeAida 227)
3 Z@IykTpag avtAiag 7 ®idAn pubpiIoTIKOU dIOAUPATOG
4 KAt owAfva 8 XpwpaTOUETPIKA KUWEAIDO
1 Indicator bottle 5 Analyzer status light (Table 5 on page 7)
2 Measurement cycle lights (Table 4 on page 6) 6 Flow meter
EN 3 Pump clamp 7 Buffer bottle
4 Tubing clip 8 Colorimetric cell
1 Botella de solucién indicadora 5 Luz de estado del analizador (Tabla 5
en la pagina 51)
2 Luces del ciclo de medicion (Tabla 4 6 Caudalimetro
ES en la pagina 50)
3 Abrazadera de la bomba Botella de tampdn
4 Abrazadera para tubos Celda colorimétrica
1 Indikaattoriliuospullo 5 Analysaattorin tilan merkkivalo (Taulukko 5
sivulla 127)
2 Mittausjakson merkkivalot (Taulukko 4 6 Virtausmittari
Fl sivulla 126)
Pumpun kiinnitin Puskuriliuospullo
4 Letkukiinnike Kolorimetrinen naytekuppi
1 Flacon de solution témoin 5 Voyant d'état de I'analyseur (Tableau 5
a la page 40)
2 Voyants du cycle de mesure (Tableau 4 6 Débitmeétre
FR ala page 39)
Collier de la pompe Flacon de solution tampon
Clip Cellule colorimétrique
1 Bodica s indikatorom 5 Svjetlo statusa analizatora (Tablica 5
na stranici 194)
2 Svijetla ciklusa mjerenja (Tablica 4 6 Mjerac protoka
HR na stranici 193)
Stezaljka pumpe Bocica s puferom
4 Kopca za cijev Kolorimetrijska kiveta
1 Indikatorpalack 5 Analizator allapotjelzd fénye (5. tablazat
oldalon 150)
HU | 2 Mérési ciklus lampai (4. tablazat oldalon 149) 6 Aramlasmérs
Szivattyubilincs Pufferpalack
4 Csdbilincs Kolorimetrias cella

245




Flacone indicatore

Spia di stato analizzatore (Tabella 5 a pagina 29)

2 Spie del ciclo di misurazione (Tabella 4 Flussometro
IT a pagina 28)
Morsetto della pompa Flacone tampone
4 Clip per tubi Cella del colorimetro
1 Indikatoriaus butelis 5 Analizatoriaus blsenos lemputé (Lentelé 5
Puslapyje 172)
2 Matavimo ciklo lemputés (Lentelé 4 6 Srauto matuoklis
LT Puslapyje 171)
3 Siurblio spaustuvas 7 Buferinio tirpalo butelis
4 Vamzdeliy spaustukas 8 Kolorimetriné kiuveté
1 Indicatorfles 5 Statuslampje analyser (Tabel 5 op pagina 84)
NL 2 Meetcycluslampjes (Tabel 4 op pagina 84) 6 Flowmeter
3 Pompklem 7 Bufferfles
4 Slangklem 8 Colorimetrische kuvet
1 Butelka ze wskaznikiem 5 Kontrolka stanu analizatora (Tabela 5
na stronie 106)
2 Kontrolki cyklu pomiaru (Tabela 4 6 Przeptywomierz
PL na stronie 106)
3 Zacisk pompy Butelka z buforem
4 Zacisk przewodu Kuweta kolorymetryczna
1 Garrafa de indicador 5 Luz de estado do analisador (Tabela 5
na pagina 62)
PT-| 2 Luzes do ciclo de medigéo (Tabela 4 6 Fluxometro
PT na pagina 61)
Grampo da bomba Garrafa de solugao tampao
4 Abragadeira para tubos Célula colorimétrica
1 Recipient cu solutie indicatoare Lumina aferenta starii analizorului (Tabelul 5
de la pagina 161)
2 Luminile ciclului de masurare (Tabelul 4 6 Debitmetru
RO de la pagina 160)
Clema pentru pompa Recipient cu solutie tampon
Clema pentru tubulatura Celula colorimetrica
1 Fla$a na indikator 5 Stavové svetlo analyzatora (Tabulka 5
na strane 205)
SK | 2 Svetla cyklu merania (Tabulka 4 na strane 204) | 6 Prietokomer
3 Svorka Cerpadla 7 Fla$a na pufer
4 Svorka pre hadi¢ku 8 Kolorimetricka kyveta
1 Posoda z indikatorjem 5 Lucka stanja analizatorja (Tabela 5
na strani 216)
SL | 2 Lucke merilnega cikla (Tabela 4 na strani 215) Merilnik pretoka
Objemka ¢rpalke Posoda s pufrom
4 Cevna objemka Kolorimetri¢na kiveta
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1 Indikatorflaska 5 Analysatorns statuslampa (Tabell 5
pa sidan 117)
SV-| 2 Lampor fér matningscykel (Tabell 4 6 Flédesmatare
SE pa sidan 116)
3 Pumpkldamma 7 Buffertflaska
4 Slangklamma 8 Kolorimetrisk cell
1 indikatér sisesi 5 Analizér durum 1s1§1 (Tablo 5 sayfa 183 )
2 Olgiim déngiisii isiklar (Tablo 4 sayfa 182 ) 6 Akis Olger
R 3 Pompa pensi 7 Tampon sisesi
4 Hortum Klipsi 8 Kolorimetrik hiicre

(Lhond) a5 sV A jn) il s 3

Ll pamsaidl 3kl 53 CL17sc Jazll 1

A 2 AR

1 Awnanusatop CL17sc ¢ ynTpaHucbk obxsat 3 Komnnekt Tpbbm (TpbOU M GbpKanka)
BG 2 VHcTanauvoHeH KOMMMeKT

1 Analyzator Ultra Low Range CL17sc 3 Sada hadicek (svazek hadi¢ek a michaci
CS — ty€inka)

2 |Instala¢ni sada

1 CL17sc-analysator med ultralavt omrade 3 Slangeseet (slangeholder og omrgrer)
DA 2 Installationssaet

1 CL17sc Ultra Low Range Analysator 3 Schlauchset (Schlauchhalterung und Rihrstab)
DE 2 |Installationssatz

1 Avahutrig CL17sc e§auipeTikd xapnAou e0poug 3 KiT owAnvwoewv (IHAvTEG TTEPICPIENG KAl
EL péTPNONg papdog avadeuang)

2 KiT eykatdoTaong

1 Ultra Low Range CL17sc analyzer 3 Tubing Kit (tubing harness and stir bar)
EN 2 Installation kit

1 Analizador CL17sc ULR 3 Kit de tubos (set de tubos con tapa y barra
ES 12 kit de instalacion agitadora)

1 Ultra Low Range CL17sc -analysaattori 3 Letkusarja (letkunippu ja sekoitussiipi)
Fl 2 Asennussarja

1 Analyseur CL17sc Ultra Low Range 3 Kit de tuyaux (harnais de tuyau et agitateur)
FR 2 Kit d'installation
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HR 1 Analizator Ultra Low Range CL17sc Komplet za cijevi (zastitno crijevo za cijevi i Sipka
2 Komplet za postavljanje za mijesanje)
HU 1 Ultra alacsony tartomanyu CL17sc analizator Csokészlet (tomldtekercs és keverérud)
2 Telepitési készlet
T 1 Analizzatore CL17sc Basso Range Kit tubi (cablaggio tubi e ancoretta di agitazione)
2 Kit di installazione
LT 1 Itin Zemo intervalo analizatorius ,CL17sc" Vamzdeliy rinkinys (vamzdeliy laikiklis ir
2 Montavimo rinkinys maiSymo strypas)
NL 1 Ultra Low Range CL17sc-analyser Slangenset (slanggeleider en roermagneetje)
2 |Installatiekit
PL 1 Analizator Ultra Low Range CL17sc Zestaw przewodow (wigzka przewodow i pret
2 Zestaw instalacyjny mieszajacy)
PT-| 1 Analisador CL17sc Ultra Low Range Kit de tubos (correia para tubos e barra de
PT | 2 Kit de instalacao agitagéo)
RO 1 Analizorul CL17sc cu valori ultra-scazute Kit pentru tubulatura (ansamblul de tuburi si bara
2 Kit de instalare de amestecare)
SK 1 Analyzator Ultra Low Range CL17sc Suprava hadiciek (zvazok hadiciek a mieSacia
2 Suprava na instalaciu tycinka)
1 Analizator Cl17sc za izjemno nizko merilno Komplet cevi (nosilno ogrodje cevi in mesalna
SL obmocje palcka)
2 Komplet za namestitev
SV-| 1 CL17sc ULR analysator Slangsats (slanghallare och omrorare)
SE | 2 Installationssats
1 CL17sc Ultra Disik Aralik analizori Hortum Kiti (hortum tertibati ve karistirma
TR - cubugu)
2 Montaj seti
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1 BxopgeH puTuHr 3a npobaTta 7 SC KoHTponep
2 BbHLWeH Bb3adyLIeH cnupaly, enemMeHT 8 O6xoaHa Tpbba 3a npobu
3 Tpbba 3a n3tousaHe Ha npobaTa 9 AHanusatop
BG | 4 Mogayn 3a MoMeHTHa npoba 10 BeptukanHa Tpbba
5 Mopyn Ha Y-o6pasHa ueaka 11 Tpbba 3a n3TouBaHe Ha BepTMKanHa Tpbba
6 CnuparteneH knanaH npu Bxoda Ha Y-o6pasHa
Leaka
1 Vstupni objimka vzorku 7 SC kontrolér
2 Externi vzduchovy vypina¢ 8 Obtokova hadicka vzorku
3 Hadicka odtoku vzorku 9 Analyzator
cs 4 Sestava pro ruéni odbér vzorku 10 Svisla trubka
5 Sestava Y filtru 11 Vypoustéci hadicka svislé trubky
6 Uzaviraci ventil na vstupu Y filtru
1 Proveindlgbsfitting 7 SC-kontrolenhed
2 Udvendig luftafbryder 8 Provebypassslange
3 Prevedraenslange 9 Analysator
DA 4 Stikpreveenhed 10 Stigrer
5 Y-filterenhed 11 Stigrerets dreenslange
6 Speerreventil ved Y-filterindlgb
1 Probeneinlassanschluss 7 SC Controller
2 Externer freier Ablauf 8 Probenableitungsschlauch
3 Probenabflussschlauch 9 Analysator
DE 4 Stichproben-Baugruppe 10 Ablaufrohr
5 Y-Sieb-Baugruppe 11 Abflussschlauch des Ablaufrohrs
6 Absperrventil am Y-Siebeinlass
1 E&aptnua e106d0u deiypatog 7 EAeykmg SC
2 E&wrepikdg dIOKOTITNG aépa 8 ZwAnvag mapdkapyng deiypaTtog
3 ZwAnvag atmoaTpdyyiong deiypaTog 9 AvoAuTtAg
EL (4 JuyKpOTNUa OTIYHIaiou deiyHaTog 10 Avodikog aywyodg
5 ZuykpdTtnua @iAtpou Y 11 ZwArvag amooTpdyyiong avodikoU aywyou
6 suABiéu BIOKOTIAG PONG OTNV €i0000 TOu PiATPOU
Sample inlet fitting 7 SC Controller
External air break 8 Sample bypass tubing
EN Sample drain tubing 9 Analyzer

Grab sample assembly

10 Standpipe

Y-strainer assembly

ola|lhlw|N| =

Shut-off valve at Y-strainer inlet

11 Standpipe drain tubing
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Racor de entrada de muestras

7 Controlador SC

Abertura de aire externa

8 Tubo de derivaciéon de muestra

Tubo de drenaje de muestra

9 Analizador

Taskinio éminio detalé

1
2
ES 3 -
4 Conjunto de toma de muestra manual 10 Rotura de carga
5 Conjunto del filtroen Y 11 Tubo de drenaje de la rotura de carga
6 Valvula de corte en la entrada del filtro en Y
1 Naytteen tuloliitanta 7 SC-ohjain
2 Ulkoinen ilman katkaisu 8 Naytteen ohivirtausletku
3 Naytteen poistoletku 9 Analysaattori
Fl 4 Kertandyteasennus 10 Pystyputki
5 Y-putkikokoonpano 11 Pystyputken poistoletku
6 Sulkuventtiili Y-putken tulossa
1 Raccord d'entrée de I'échantillon 7 Transmetteur SC
2 Coupure anti-retour externe 8 Tuyau de dérivation de I'échantillon
3 Tuyau d'évacuation de I'échantillon 9 Analyseur
FR 4 Ensemble pour échantillonnage ponctuel 10 Tuyau vertical
5 Ensemble du filtre en Y 11 Tuyau d'évacuation du tuyau vertical
6 Vanne d'arrét a I'entrée du filtre en Y
1 Priklju¢ak za dovod uzorka 7 Kontroler SC
2 Odvod vanjskog zraka 8 Cijev za premoséivanje uzorka
3 Cijev za odvod uzorka 9 Analizator
HR 4 Sklop za uzimanje uzorka 10 Cijevni nastavak
5 Sklop cjedila’Y 11 Cijev odvoda cijevnog nastavka
6 Zaporni ventil na ulazu cjedila Y
1 Mintabemenet szerelvénye 7 SC vezérld
2 Kilsé légmegszakitd 8 Mintamegkeril6 csé
3 Mintarité cs6 9 Analizator
HU 4 Mintavételi egység 10 Alldcsé
5 Y-szlr6 egység 11 Alldcsé leeresztécsove
6 Elzaroszelep az Y-sziiré bemeneténél
1 Raccordo di ingresso campione 7 Controller SC
2 Trappola aria esterna 8 Tubo di bypass campione
3 Tubo di scarico campione 9 Analizzatore
IT | 4 Presa manuale 10 Tubo di livello
5 Complessivo filtroa Y 11 Tubo di scarico tubo di livello
6 ¥a|v0la di intercettazione sull'ingresso del filtro a
Méginio jleidimo jungtis 7 SC valdiklis
ISorinis pneumatinis stabdys 8 Meéginio apéjimo vamzdelis
LT Méginio iSleidimo vamzdelis 9 Analizatorius

10 Sléginis vamzdis

Y formos filtro detalé

o|la|ldh|[W|N| =

Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voZtuvas

11 Sléginio vamzdzio iSleidimo vamzdelis
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Y-silenhet

11 Utloppsslang for stigrér

1 Aansluiting voor monsteraanvoer 7 SC-controller
2 Externe luchtonderbreking 8 Monsteromleidingsslang
3 Monsterafvoerslang 9 Analyser
NL 4 Steekmonstereenheid 10 Afvoerbuis
5 Y-filter 11 Afvoerslang afvoerbuis
6 Afsluiter bij inlaat van Y-filter
1 Ztgczka wlotu prébki 7 Przetwornik SC
2 Zewnetrzne odprowadzenie powietrza 8 Przewdd obejsciowy prébek
3 Przewdd spustowy probek 9 Analizator
PL (4 Zespot przynoszenia probki 10 Rura pionowa
5 Zespdt filtra skosnego siatkowego 11 Przewdd spustowy rury pionowej
6 Zawor odcinajgcy na wlocie filtra sko$nego
siatkowego
1 Encaixe de entrada da amostra 7 Controlador SC
2 Escape de ar exterior 8 Tubo de desvio da amostra
PT-| 3 Tubo de drenagem da amostra 9 Analisador
PT | 4 Conjunto de amostras pontuais 10 Tubo vertical
5 Conjunto de filtros em Y 11 Tubo de drenagem do tubo vertical
6 Valvula de corte na entrada do filtro em Y
1 Racord admisie proba 7 Controler SC
2 Intrerupator de aer extern 8 Tubulatura de ocolire a probei
3 Tubulatura pentru scurgerea probei 9 Analizor
RO 4 Ansamblul probei punctuale 10 Tub piezometric
5 Ansamblul filtrului tip Y 11 Tubulatura de scurgere tub piezometric
6 Robinet de inchidere la admisia in filtrul tip Y
1 Spojky vstupu vzorky 7 Kontrolér SC
2 Externy ventil proti spatnému toku 8 Obtokova hadicka vzorky
3 Odtokova hadicka vzorky 9 Analyzator
SK 4 Zostava na odber vzoriek 10 Stojanové potrubie
5 Zostava sitka v tvare Y 11 Odtokova hadicka stojanového potrubia
6 Uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y
1 Priklju¢ek za dovod vzorca 7 Kontrolna enota SC
2 Zunanji zraéni odklop 8 Cev za obvod vzorca
3 Cev za odtok vzorca 9 Analizator
St 4 Sklop za zajemanje vzorca 10 Stojeca cev
5 Sklop Y-lovilnika 11 Cev za odtok stojece cevi
6 Zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika
1 Provinloppsanslutning 7 SC-styrenhet
2 Externt luftskydd 8 Provbypasslang
SV-| 3 Provutloppsslang 9 Analysator
SE | 4 Enhet f6r manuelit prov 10 Stigror
5
6

Avstangningsventil vid Y-silens inlopp
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TR

Numune girisi baglanti parcasi

7 SC Kontrol Unitesi

Harici hava freni

8 Numune baypas hortumu

Numune tahliye borusu

9 Analizor

Numune alma tertibat

10 Denge borusu

Y slizgeci tertibati

o|la|lh|[lw|N| =

Y stizgeci girisinde kapatma valfi

11 Denge borusu tahliye hortumu
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Bxoa 3a npoba

6 CnupaTerneH knanaH npu Bxoga Ha Y-o6pasHa
Leaka

2 BwbHLWeH Bb3AyLLEH cnvpaly enemMmeHT 7 SC koHTponep
BG 3 Tpbba 3a n3touBaHe Ha npobaTa 8 AHanusatop
4 Mogayn 3a MOMeHTHa npoba 9 Bxopa Ha BepTukanHata Tpbba
5 Mopyn Ha Y-o6pa3sHa ueka 10 Tpbba 3a M3TouBaHe Ha BepTuKanHa Tpbba
1 Vstup vzorku 6 Uzaviraci ventil na vstupu Y filtru
2 Externi vzduchovy vypina¢ 7 SC kontrolér
CS | 3 Haditka odtoku vzorku 8 Analyzator
4 Sestava pro ruéni odbér vzorku 9 Vstup svislé trubky
5 Sestava Y filtru 10 Vypoustéci hadicka svislé trubky
1 Praveindlgb 6 Spaerreventil ved Y-filterindlgb
2 Udvendig luftafbryder 7 SC-kontrolenhed
DA | 3 Provedranslange 8 Analysator
4 Stikproveenhed 9 Indlgb til stigreret
5 Y-filterenhed 10 Stigrerets dreenslange
1 Probenzulauf 6 Absperrventil am Y-Siebeinlass
2 Externer freier Ablauf 7 SC Controller
DE | 3 Probenabflussschlauch 8 Analysator
4 Stichproben-Baugruppe 9 Einlass des Ablaufrohrs
5 Y-Sieb-Baugruppe 10 Abflussschlauch des Ablaufrohrs
1 Eioodog deiyparog 6 50‘)\&50 BIOKOTIAG PONG OTNV €i0000 TOU PiATPOU
2 ESwTepIKOG BIAKOTITNG aépa 7 EAeykmg SC
EL 3 ZwAnvag amoaTpdyyiong SeiypaTog 8 AvoAutig
4 XuykpdTnua OTIypiaiou deiypaTog 9 Eioodog Tou avodikoU aywyou
5 Zuykpotnua @iAtpou Y 10 >wArvag amoaTpdyyiong avodikoU aywyou
1 Sample inlet 6 Shut-off valve at Y-strainer inlet
2 External air break 7 SC Controller
EN | 3 Sample drain tubing 8 Analyzer
4 Grab sample assembly 9 Inlet of the standpipe
5 Y-strainer assembly 10 Standpipe drain tubing
1 Entrada de muestra 6 Valvula de corte en la entrada del filtro en Y
2 Abertura de aire externa 7 Controlador SC
ES | 3 Tubo de drenaje de muestra 8 Analizador
4 Conjunto de toma de muestra manual 9 Entrada de la rotura de carga
5 Conjunto del filtro en Y 10 Tubo de drenaje de la rotura de carga
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Naytteen sy6ttd

6 Sulkuventtiili Y-putken tulossa

1
2 Ulkoinen ilman katkaisu 7 SC-ohjain
Fl | 3 Naytteen poistoletku 8 Analysaattori
4 Kertanayteasennus 9 Pystyputken tulo
5 Y-putkikokoonpano 10 Pystyputken poistoletku
1 Entrée d'échantillon 6 Vanne d'arrét a I'entrée du filtre en Y
2 Coupure anti-retour externe 7 Transmetteur SC
FR | 3 Tuyau d'évacuation de I'échantillon 8 Analyseur
4 Ensemble pour échantillonnage ponctuel 9 Entrée du tuyau vertical
5 Ensemble du filtre en Y 10 Tuyau d'évacuation du tuyau vertical
1 Ulaz za uzorak 6 Zaporni ventil na ulazu cjedila Y
2 Odvod vanjskog zraka 7 Kontroler SC
HR | 3 Cijev za odvod uzorka 8 Analizator
4 Sklop za uzimanje uzorka 9 Ulaz cijevi
5 Sklop cjedila’Y 10 Cijev odvoda cijevnog nastavka
1 Mintabemenet 6 Elzaroszelep az Y-sziir6 bemeneténél
2 Kulsé légmegszakité 7 SC vezérlé
HU | 3 Mintairité cs6 8 Analizator
4 Mintavételi egység 9 Allécsé bemenete
5 Y-sz(rd egység 10 Alldcsé leeresztécséve
1 Ingresso campione 6 ¥alvola di intercettazione sull'ingresso del filtro a
2 Separatore aria esterna 7 Controllore SC
T 3 Tubo di scarico campione 8 Analizzatore
4 Presa manuale 9 Ingresso tubo di livello
5 GruppofitroaY 10 Tubo di scarico tubo di livello
1 Meéginio jvadas 6 Y formos filtro jleidimo angos uzdarymo voZtuvas
2 ISorinis pneumatinis stabdys 7 SC valdiklis
LT | 3 Meéginio isleidimo vamzdelis 8 Analizatorius
4 Taskinio éminio detalé 9 Sléginio vamzdzio jleidimo anga
5 Y formos filtro detalé 10 Sléginio vamzdzio iSleidimo vamzdelis
1 Monsteraanvoer 6 Afsluiter bij inlaat Y-filter
2 Externe luchtonderbreking 7 SC-controller
NL | 3 Monsterafvoerslang 8 Analyser
4 Steekmonstereenheid 9 Inlaat van de standpijp
5 Y-filter 10 Afvoerslangen standpijp
1 Doptyw prébki 6 Zawor odcinajgcy na wlocie filtra sko$nego
siatkowego
2 Zewnegtrzne odprowadzenie powietrza 7 Przetwornik SC
PL 3 Przewdd spustowy probek 8 Analizator
4 Zespot przynoszenia probki 9 WIlot rury pionowej
5 Zespdt filtra skosnego siatkowego 10 Przewdd spustowy rury pionowej
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Entrada da amostra

6 Valvula de corte na entrada do filtro em Y

Escape de ar exterior

7 Controlador SC

Numune alma tertibati

9 Denge borusunun girisi

Y slizgeci tertibati

1
2
';;- 3 Tubo de drenagem da amostra 8 Analisador
4 Conjunto de amostras pontuais 9 Entrada do tubo vertical
5 Conjunto de filtros em Y 10 Tubo de drenagem do tubo vertical
1 Admisie proba 6 Robinet de inchidere la admisia in filtrul tip Y
2 intrerupator de aer extern 7 Controler SC
RO | 3 Tubulatura pentru scurgerea probei 8 Analizor
4 Ansamblul probei punctuale 9 Admisia tevii verticale
5 Ansamblul filtrului tip Y 10 Tubulatura de scurgere tub piezometric
1 Vstup vzorky 6 Uzatvaraci ventil na privode sitka v tvare Y
2 Externy ventil proti spatnému toku 7 Kontrolér SC
SK | 3 Odtokova hadicka vzorky 8 Analyzator
4 Zostava na odber vzoriek 9 Vstup stojanového potrubia
5 Zostava sitka v tvare Y 10 Odtokova hadicka stojanového potrubia
1 Dovod za vzorec 6 Zaporni ventil na vhodu Y-lovilnika
2 Zunaniji zra¢ni odklop 7 Kontrolna enota SC
SL | 3 Cev za odtok vzorca 8 Analizator
4 Sklop za zajemanje vzorca 9 Vhodna odprtina stojeCe cevi
5 Sklop Y-lovilnika 10 Cev za odtok stojece cevi
1 Provinlopp 6 Avstangningsventil vid Y-silens inlopp
2 Externt luftskydd 7 SC-styrenhet
%\I,E- 3 Provutloppsslang 8 Analysator
4 Enhet for manuellt prov 9 Inlopp for stigror
5 Y-silenhet 10 Utloppsslang for stigror
1 Numune girisi 6 Y slizgeci girisinde kapatma valfi
2 Harici hava freni 7 SC Kontrol Unitesi
TR | 3 Numune tahliye borusu 8 Analizor
4
5

10 Denge borusu tahliye hortumu
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Y JS8 o liad) Al s v 3l e 6 Al Jine dlay 1
SC sSaisany 7 el sl ollal 2

i) Jygad il 8 Lpal) o pea il 3
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lacll i 10 Y S5 e dliadl e sene 5

AR

BxoaeH umTuHr 3a npobata

CnupateneH knanaH npv obxoaa Ha Y-
obpasHaTa ueaka

2 BwbHWeH Bb3AyLLEeH cnvpaly enemMeHT 7 SC koHTponep
BG 3 Tpbba 3a n3touBaHe Ha npobaTa 8 O6xoaHa Tpbba 3a Npobu
4 Mogayn 3a MOMeHTHa npoba 9 AHanusatop
5 Mopyn Ha Y-o6pa3sHa ueka 10 PerynaTop Ha HansiraHeTo
1 Vstupni objimka vzorku 6 Uzaviraci ventil na obtoku Y filtru
2 Externi vzduchovy vypina¢ 7 SC kontrolér
CS | 3 Haditka odtoku vzorku 8 Obtokova haditka vzorku
4 Sestava pro ruéni odbér vzorku 9 Analyzator
5 Sestava Y filtru 10 Regulator tlaku
1 Proveindlgbsfitting 6 speerreventil ved Y-filterets bypass
2 Udvendig luftafbryder 7 SC-kontrolenhed
DA | 3 Prgvedrenslange 8 Provebypassslange
4 Stikproveenhed 9 Analysator
5 Y-filterenhed 10 Trykregulator
1 Probenzulaufverschraubung 6 Absperrventil an der Y-Siebableitung
2 Externer freier Ablauf 7 SC Controller
DE | 3 Probenabflussschlauch 8 Probenableitungsschlauch
4 Stichproben-Baugruppe 9 Analysator
5 Y-Sieb-Baugruppe 10 Druckregler
1 Egaptnua e10680u deiyparog 6 suABiéu BIaKOTIAG OTNV TTapdaKapuyn Tou QiATpou
2 ESwTepIKOG BIAKOTITNG aépa 7 EAeykmg SC
EL 3 ZwAnvag amoaTpdyyiong SeiypaTog 8 ZwAnvag mapdkapyng deiypaTtog
4 XuykpdTnua OTIypiaiou deiypaTog 9 AvoAuTtig
5 ZuykpdTtnua @iAtpou Y 10 PuBpioTtig mrieong
1 Sample inlet fitting 6 Shut-off valve at the Y-strainer bypass
2 External air break 7 SC Controller
EN | 3 Sample drain tubing 8 Sample bypass tubing
4 Grab sample assembly 9 Analyzer
5 Y-strainer assembly 10 Pressure regulator
1 Conexion de entrada de muestra 6 Valvula de corte en la derivacién del filtro en Y
2 Abertura de aire externa 7 Controlador SC
ES | 3 Tubo de drenaje de muestra 8 Tubo de derivacion de muestras
4 Conjunto de toma de muestra manual 9 Analizador
5 Conjunto del filtro en Y 10 Regulador de presion
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1 Naytteen tuloliitanta 6 Sulkuventtiili Y-putken ohituksessa
2 Ulkoinen ilman katkaisu 7 SC-ohjain
Fl | 3 Naytteen poistoletku 8 Naytteen ohivirtausletku
4 Kertanayteasennus 9 Analysaattori
5 Y-putkikokoonpano 10 Paineensaadin
1 Raccord d'entrée de I'échantillon 6 Vanne d'arrét au niveau de la dérivation du filtre
enY
2 Coupure anti-retour externe 7 Transmetteur SC
FR 3 Tuyau d'évacuation de I'échantillon 8 Tuyau de dérivation de I'échantillon
4 Ensemble pour échantillonnage ponctuel 9 Analyseur
5 Ensemble dufiltre en'Y 10 Régulateur de pression
1 Priklju¢ak za dovod uzorka 6 Zaporni ventil premosnice cjedila Y
2 Odvod vanjskog zraka 7 Kontroler SC
HR | 3 Cijev za odvod uzorka 8 Cijev za premo$¢ivanje uzorka
4 Sklop za uzimanje uzorka 9 Analizator
5 Sklop cjedila'Y 10 Regulator tlaka
1 Mintabemenet szerelvénye 6 Elzarészelep az Y-sziiré megkerilécsévén
2 Kils6 légmegszakitd 7 SC vezérlg
HU | 3 Mintalritd cs6 8 Mintamegkerlé cs6
4 Mintavételi egység 9 Analizator
5 Y-sz(iré egység 10 Nyomasszabalyozé
1 Raccordo di ingresso campione 6 Valvola di intercettazione in corrispondenza del
bypass del filtro a Y
2 Separatore aria esterna 7 Controller SC
IT 3 Tubo di scarico campione 8 Tubo di bypass campione
4 Presa manuale 9 Analizzatore
5 GruppofiltroaY 10 Regolatore di pressione
1 Méginio jleidimo jungtis 6 Y formos filtro apéjimo uzdarymo voztuvas
2 |3orinis pneumatinis stabdys 7 SC valdiklis
LT | 3 Meéginio iSleidimo vamzdelis 8 Méginio apéjimo vamzdelis
4 Taskinio éminio detalé 9 Analizatorius
5 Y formos filtro detalé 10 Slégio reguliatorius
1 Aansluiting voor monsteraanvoer 6 Afsluiter bij bypass Y-filter
2 Externe luchtonderbreking 7 SC-controller
NL | 3 Monsterafvoerslang 8 Monsterbypass-slang
4 Steekmonstereenheid 9 Analyser
5 Y-filter 10 Drukregelaar
1 Zigczka wlotu prébki 6 Zawor odcinajgcy na obejsciu filtra sko$nego
siatkowego
2 Zewnetrzne odprowadzenie powietrza 7 Przetwornik SC
PL 3 Przewdd spustowy probek 8 Przewdd obejsciowy prébek
4 Zespot przynoszenia probki 9 Analizator
5 Zespdt filtra skosnego siatkowego 10 Regulator ci$nienia
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Numune alma tertibati

9 Analizér

Y slizgeci tertibati

1 Encaixe de entrada da amostra 6 Valvula de corte na derivacéo do filtro em Y
2 Escape de ar exterior 7 Controlador SC
';;- 3 Tubo de drenagem da amostra 8 Tubo de desvio da amostra
4 Conjunto de amostras pontuais 9 Analisador
5 Conjunto de filtros em Y 10 Regulador de pressédo
1 Racord admisie proba 6 Supapa de inchidere la tubulatura de ocolire a
filtrului Y
2 Intrerupator de aer extern 7 Controler SC
RO 3 Tubulatura pentru scurgerea probei 8 Tubulatura de ocolire a probei
4 Ansamblul probei punctuale 9 Analizor
5 Ansamblul filtrului tip Y 10 Regulator de presiune
1 Spojky vstupu vzorky 6 Uzatvaraci ventil na obtoku sitka v tvare Y
2 Externy ventil proti spatnému toku 7 Kontrolér SC
SK | 3 Odtokova haditka vzorky 8 Obtokova hadicka vzorky
4 Zostava na odber vzoriek 9 Analyzator
5 Zostava sitka v tvare Y 10 Regulator tlaku
1 Prikljuéek za dovod vzorca 6 Zaporni ventil na obvodu Y-lovilnika
2 Zunanji zraéni odklop 7 Kontrolna enota SC
SL | 3 Cev za odtok vzorca 8 Cev za obvod vzorca
4 Sklop za zajemanje vzorca 9 Analizator
5 Sklop Y-lovilnika 10 Regulator tlaka
1 Provinloppsanslutning 6 Avstangningsventil vid Y-silens bypass
2 Externt luftskydd 7 SC-styrenhet
SS‘IIE- 3 Provutloppsslang 8 Provbypasslang
4 Enhet for manuellt prov 9 Analysator
5 Y-silenhet 10 Tryckregulator
1 Numune girisi baglanti parcasi 6 Y slizgeci baypasindaki kapatma valfi
2 Harici hava freni 7 SC Kontrol Unitesi
TR | 3 Numune tahliye borusu 8 Numune baypas hortumu
4
5

10 Basing regilatori
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